
Молитвы Брахмы 
Господу Кришне 

В этой главе изложены молитвы Брахмы, обращенные к Господу 
Кришне, которого по-другому называют Нанда-Нандана. 

Чтобы доставить Господу удовольствие, Брахма вначале описал 
неземную красоту Его тела, а затем стал говорить о том, что сла-
дость, изначально присущую Господу, понять даже труднее, чем 
Его могущество. Постичь Верховную Личность Бога возможно 
лишь с помощью бхакти-йоги: слушания и произнесения транс-
цендентных звуков, пришедших к нам из ведических писаний или 
от авторитетных учителей. Любые попытки постичь Бога будут 
бесплодными, если они не опираются на авторитет Вед. 

Верховный Господь, вместилище бесчисленных духовных ка-
честв, как личность непостижим. Понять Его еще труднее, чем 
безличный Абсолют. Вот почему осознать славу Господа можно 
только по Его милости. Придя к такому выводу, Брахма сно-
ва и снова проклинал свою дерзость, признав в Кришне, верхов-
ном покровителе мироздания, своего отца, извечного Нараяну. Так 
Брахма просил у Господа прощения. 

Затем Брахма стал прославлять непостижимое могущество Гос-
пода и объяснять разницу между Господом Вишну и Его слугами, 
Брахмой и Шивой. Он рассказал, зачем Господь приходит в мате-
риальный мир, принимая различные облики: то полубога, то жи-
вотного и проч., а также описал вечную природу игр Верховного 
Господа и бренность материального мира. Познав Господа, жи-
вое существо может освободиться из материального плена. Однако 
и сам материальный плен, и освобождение из него, по сути, иллю-
зорны, так как и то и другое порождено обусловленным воспри-
ятием живого существа. Считая личностные воплощения Господа 
Кришны иллюзорными, глупцы отворачиваются от Его лотос-
ных стоп, чтобы искать Высшую Душу в другом месте. Однако 
бесплодность их попыток — лучшее доказательство их глупости. 
Понять Верховного Господа можно только по Его милости, другого 
пути нет и быть не может. 



Придя к такому заключению, Господь Брахма стал восхищаться 
удачей, выпавшей на долю обитателей Враджа, моля Господа по-
зволить ему родиться на этой земле травинкой, кустом или лианой. 
На самом деле дома жителей Вриндавана — не камеры в тюрь-
ме материального мира, ибо им завидуют даже величайшие гьяни 
и йоги. С другой стороны, любой дом, обитатели которого никак 
не связаны с Господом Кришной, — камера заключения в тюрь-
ме материального мира. В конце концов, полностью отдав себя 
на волю Господа и предавшись Его стопам, прославляя Его вновь 
и вновь, Брахма почтительно обошел вокруг Него и удалился. 

После этого Господь Кришна собрал всех украденных телят и по-
гнал их к тому месту на берегу Ямуны, где когда-то обедали Его 
друзья-пастушки. Все друзья Кришны как ни в чем не бывало си-
дели на том же месте. Под влиянием иллюзорной энергии Криш-
ны мальчики даже не подозревали о том, что произошло. Завидев 
Кришну с телятами, они воскликнули: «Как быстро Ты вернулся! 
Это просто здорово! Пока Тебя не было, мы не могли проглотить 
даже кусочка. Скорей садись кушать вместе с нами». 

Услышав слова пастушков, Кришна рассмеялся и присоединил-
ся к их трапезе. Во время обеда Он показал Своим друзьям кожу 
питона, и мальчики подумали: «Кришна только что убил эту ужас-
ную змею». Позже они поведали обитателям Вриндавана о том, 
как Кришна уничтожил Агхасуру. Таким образом, мальчики рас-
сказывали о лиле, которую Господь Кришна явил в возрасте балья 
(от одного до пяти лет), хотя Он уже вступил в возраст пауганда 
(от пяти до десяти лет). 

Шукадева Госвами завершает эту главу, объясняя, что гопы лю-
били Кришну сильнее, чем собственных сыновей. 

ТЕКСТ 1 

шрй-брахмовача 
наумйдйа те 'бхра-вапуше тадид-амбарайа 

гунджаватамса-парипиччха-ласан-мукхайа 



ванйа-срадже кавала-ветра-вишана-вену-
лакшма-шрийе мрду-паде паьиупангаджайа 

шрй-брахма увача— Господь Брахма сказал; науми — возношу 
славу; йдйа— о Ты, кто достоин наивысшего поклонения; те — 
Тебе; абхра — как туча; вапуше — тому, чье тело; тадит — как 
молния; амбарайа — тому, чьи одежды; гунджа — из маленьких 
плодов; аватамса— с украшениями (в ушах); парипиччха — с пав-
линьими перьями; ласат—сияющее; мукхайа—тому, чье ли-
цо; ванйа-срадже — украшенному гирляндами из лесных цветов; 
кавала — горстка пищи; ветра — палка; вишана—буйволиный ро-
жок; вену — флейта; лакшма — отличительные признаки; шрийе — 
тому, чьей красоты; мрду — мягки; паде — тому, чьи стопы; 
пашу-па — пастуха (Махараджи Нанды); анга-джайа—сыну. 

Господь Брахма сказал: Мой дорогой Господь, Ты Верховная 
Личность, единственный, кто достоин поклонения. Позволь же 
мне умилостивить Тебя, склонившись перед Тобой в почтении 
и вознеся молитвы. О сын царя пастухов, Твое трансцендентное 
тело цветом подобно темной грозовой туче, а одежды Твои свер-
кают, как молния. Твое прекрасное лицо становится еще при-
влекательнее оттого, что в ушах Твоих покачиваются сережки 
из гунджи, а голову венчает павлинье перо. С гирляндой из лес-
ных цветов и листьев, пастушеским посохом, буйволиным рож-
ком и флейтой. Ты стоишь передо мной, пленяя Своей красотой, 
и держишь в руке лакомство. 

КОММЕНТАРИЙ: В предыдущей главе Господь Брахма, творец 
вселенной, попытался удивить Верховную Личность Бога, Криш-
ну, украв всех Его друзей и телят. Однако, когда Кришна чуть при-
поднял завесу, скрывающую Его мистическое могущество, пришел 
черед удивляться самому Брахме. Теперь же он с великим смире-
нием и преданностью склоняется к стопам Господа и возносит Ему 
молитвы. 

Слово кавала в этом стихе обозначает горстку риса в йогурте, 
которую Кришна держал в левой руке. По словам Санатаны Го-
свами, посох и рожок были зажаты под мышкой, а флейта за-
ткнута за пояс. Очаровательный малыш Кришна, раскрашенный 
разноцветной глиной из леса, являл великолепие, превосходящее 
великолепие Вайкунтхи. Хотя Брахме довелось созерцать бесчис-
ленные четырехрукие формы Господа, он все же склонился перед 



лотосными стопами двурукого Кришны, сына Махараджи Нан-
ды. Именно этому удивительному образу Господа Брахма возносил 
свои молитвы. 

ТЕКСТ 2 

асйапи дева вапушо мад-ануграхасйа 
свеччха-майасйа на ту бхута-майасйа ко 'пи 

неше махи те аваситум манасантирена 
сакшат таваива ким утатма-сукханубхутех 

асйа— этого; апи—даже; дева — о Господь; вапушах — обли-
ка; мат-ануграхасйа—того, кто был так милостив ко мне; сва-
иччха-майасйа— того, кто является в ответ на желание Своих 
чистых преданных; на — не; ту — но; бхута-майасйа — материаль-
ного; ках— Брахма; апи—даже; на йше — не могу; махи — могу-
щество; ту — на самом деле; аваситум—оценить; манаса — умом; 
антарена — обузданным и погруженным внутрь себя; сакшат — 
непосредственно; тава — Твое; эва — конечно; ким ута — что (го-
ворить); атма— в Себе; сукха — счастья; анубхутех — (Тобой) 
испытываемого. 

Мой дорогой Господь, ни я, ни кто-либо другой не в силах опи-
сать все могущество Твоего трансцендентного тела, которое Ты 
являешь в ответ на желания Твоих чистых преданных. Ты был 
так милостив ко мне в этом образе. И все же, хоть ум мой и от-
странен от материальной деятельности, я не способен постичь это 
Твое проявление. Что же тогда говорить о том счастье, которое 
Ты испытываешь? Мне ли надеяться понять его? 

КОММЕНТАРИЙ: В книге «Кришна, Верховная Личность Бога» 
Шрила Прабхупада так описывает молитвенное умонастроение, 
выраженное Брахмой в этом стихе: «О Господь, Ты явился в обли-



ке пастушка ради блага Своих преданных. Хотя, украв у Тебя дру-
зей и телят, я нанес оскорбление Твоим лотосным стопам, теперь 
мне ясно, что я удостоился Твоей милости. Таково Твое божест-
венное качество: Ты очень любишь Своих преданных. Но, несмот-
ря на всю Твою любовь ко мне, я не в состоянии постичь Твое 
могущество и Твои деяния. И если уж я, Господь Брахма, пове-
литель этой вселенной, не способен понять Верховную Личность 
Бога, принявшую облик маленького пастушка, что же тогда гово-
рить о других? А если я не в силах постичь духовное могущество 
Твоего тела, которое выглядит словно тело обычного ребенка, то 
как мне постичь Твои божественные игры? Поэтому в „Бхагавад-
гите" сказано, что тот, кому удалось хотя бы отчасти понять бо-
жественные игры, явление и уход Господа, получает право войти 
в царство Бога сразу после того, как оставит свое материальное 
тело. Это также подтверждается в Ведах, где говорится: „Постиг-
нув Верховную Личность Бога, можно вырваться из круговорота 
рождений и смертей". И я не советую людям пытаться познать 
Тебя с помощью собственных умозаключений». 

Возгордившись, Господь Брахма принизил главенство Господа 
Кришны, и Господь сначала поверг его в замешательство, явив 
Свое трансцендентное могущество, но потом, доказав ему Свое 
превосходство, Кришна Сам предстал перед ним, так как Брахма — 
Его преданный. 

Как утверждает Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур, транс-
цендентное тело Господа может также действовать посредством 
Своих полных экспансий, называемых вишну-таттвами. Как го-
ворит сам Брахма в «Брахма-самхите» (5.32), ангани йасйа са-
календрийа-врттиманти. Этот стих свидетельствует не только 
о том, что любая часть тела Господа может выполнять функции 
всех остальных органов; здесь также утверждается, что Господь 
может видеть глазами Своих воплощений в образе Вишну; более 
того, Он способен видеть глазами любого живого существа. То же 
самое касается Его слуха. Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур 
отмечает, что, хотя Господь может каждым Своим органом выпол-
нять любые телесные функции, тем не менее в облике Кришны 
Он, как правило, смотрит только глазами, касается только рука-
ми, слушает с помощью ушей и т.д. Иначе говоря, Он ведет Себя 
как очаровательный маленький пастушок. 

Ведическое знание пришло в этот мир от Господа Брахмы, 
которого первый стих «Шримад-Бхагаватам» называет ади-кави, 
изначальным знатоком Вед. Однако Брахма не мог понять природу 



трансцендентного тела Господа Кришны, поскольку это знание не 
описывается в доступных всем разделах Вед. Среди всех трансцен-
дентных форм Господа двурукий образ Говинды-Кришны является 
изначальным и наивысшим. Вот почему, когда Господь Говинда во-
рует у соседей масло, пьет грудное молоко у гопи, заботится о те-
лятах, играет на флейте или резвится с друзьями-пастушками, эти 
Его развлечения представляются более удивительными, чем любые 
деяния вишну-таттв. 

ТЕКСТ 3 

джнане прайасам удапасйа наманта эва 
джйванти сан-мукхаритам бхавадййа-вартам 

стхане стхитах шрути-гатам тану-ван-манобхир 
йе прайашо 'джита джито 'пй аси таис три-локйам 

джнане — к знанию; прайасам—стремление; удапасйа — отвер-
гнув; намантах— склоняющиеся в почтении; эва — поистине; джй-
ванти— живут; сат-мукхаритам—которые повествуют чистые 
преданные; бхавадййа-вартам — рассказы о Тебе; стхане — сохра-
няя то же положение в материальном мире; стхитах — остаю-
щиеся; шрути-гатам — полученные благодаря слушанию; тану — 
телом; вак — речью; манобхих — умом; йе — которые; прайашах — 
в основном; аджита—о непобедимый; джитах—побежден; апи — 
однако; аси — становишься; таих — ими; три-локйам — во всех 
трех мирах. 

Те, кто, даже продолжая занимать свое место в обществе, не 
пускаются в умозрительные рассуждения, но телом, умом и речью 
выражают почтение рассказам о Тебе, всю свою жизнь посвя-
щая этим повествованиям, сошедшим либо с Твоих уст, либо с уст 
Твоих чистых преданных, без труда покоряют Тебя, хотя никто 
другой во всех трех мирах не способен победить Тебя. 



КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе слово удапасйа ясно указывает 
на то, что не стоит даже пытаться понять Абсолютную Истину 
с помощью пустых размышлений, ибо такой путь неизбежно ве-
дет к формированию несовершенного, безличного представления 
о Боге. Слово джйванти подтверждает, что тот, кто постоянно 
слушает повествования о Господе Кришне, непременно отправится 
домой, к Богу, даже если не способен ни на что другое, кроме как 
поддерживать свое существование и слушать рассказы о Господе. 

Шрила Санатана Госвами объясняет слово тану-ван-манобхих 
(«телом, речью и умом») тремя различными способами. Если от-
нести это слово к преданным Господа, то оно означает, что пре-
данные могут покорить Кришну своим телом, словами и умом. 
Достигнув совершенства в сознании Кришны, они могут касаться 
Его лотосных стоп своими руками, звать Его к себе с помощью 
голоса и созерцать Его облик в своем уме, просто думая о Нем. 

Если отнести это слово к тем, кто не предан Кришне, то в этом 
случае тану-ван-манобхих связано по смыслу со словом аджита, 
«непобедимый». Людям, не занятым преданным служением Госпо-
ду Кришне, не удастся одолеть Абсолютную Истину ни с помощью 
физических усилий, ни демонстрацией своего красноречия, ни в ре-
зультате напряженных размышлений. Несмотря на все их попытки, 
Абсолютная Истина так и останется для них вне досягаемости. 

Если же слово тану-ван-манобхих отнести к слову джитах («по-
бежденный»), то оно будет указывать на то, что чистые предан-
ные Господа Кришны подчиняют себе Его тело, речь и ум. Тело 
Кришны подчиняется им в том смысле, что Кришна всегда пребы-
вает рядом со Своими преданными, речь Его покорена ими, пото-
му что Он постоянно прославляет Своих преданных, а ум Кришны 
побежден преданными, так как Господь непрерывно думает о тех, 
кто любит Его. 

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур связывает слово тану-
ван-манобхих со словом намантах, «склоняясь в почтении». Он 
объясняет, что преданные извлекают высшее благо из трансцен-
дентных рассказов о Господе, выражая им почтение телом, слова-
ми и умом. Касаясь головой и ладонями пола, нужно выражать 
почтение повествованиям о Господе физически, речь нужно по-
святить прославлению таких трансцендентных произведений, как 
«Бхагавад-гита» и «Шримад-Бхагаватам», равно как и тех, кто про-
поведует их послание, а ум свой преданный занимает, испытывая 
великое благоговение и счастье от слушания трансцендентных по-
вествований о Господе. Таким образом, преданный, который обрел 



шрейах-сртим бхактим удасйа те вибхо 
клишйанти йе кевала-бодха-лабдхайе 

тешам асау клешала эва шишйате 
нанйад йатха стхула-тушавагхатинам 

шрейах — высшего блага; сртим — путь; бхактим — преданное 
служение; удасйа—отвергнув; те — они; вибхо — о всемогущий 
Господь; клишйанти—стремятся; йе — которые; кевала — только; 
бодха — знания; лабдхайе — к обретению; тешам-—их; асау — это; 
клешалах — страдание; эва—лишь; шишйате — остается; на — не; 
анйат — по-другому; йатха — как; стхула-туша — шелуху; ава-
гхатинам—тех, кто молотит. 

Мой дорогой Господь, преданное служение Тебе — лучший из 
всех путей самосовершенствования. Если кто-либо оставляет этот 
путь в надежде обрести знание с помощью умозрительных рас-
суждений, результатом такой деятельности будут лишь страдания, 
и ничего больше. Подобно человеку, который без устали молотит 
пустую шелуху, пытаясь добыть зерно, тот, кто пускается в пус-
тые рассуждения, никогда не постигнет себя. Единственным его 
достижением станут беспокойства. 

КОММЕНТАРИЙ: С любовью служить Верховной Личности Бо-
га — вечная природа каждого живого существа. Если же человек 
идет вопреки своей природе и вместо этого пытается обрести так 
называемое просветление, размышляя о безличном Брахмане, его 
ждут лишь страдания и беспокойства — неизбежные последствия 
этой искусственной деятельности. Глупец может без конца моло-
тить пустую шелуху, не подозревая, что зерна там уже нет. Так 
же глуп и тот, кто гонится за знанием, не предавшись Верховно-

пусть даже крупицу трансцендентного знания о Господе Кришне, 
может покорить Его и так отправиться обратно к Нему, чтобы 
жить там вечно в Его обществе. 

ТЕКСТ 4 



му Господу, который есть суть и цель познания, так же как зерно 
является сутью и целью всех стараний земледельца. И ведическое 
знание, и материальная наука, если они не связаны с Личностью 
Бога, подобны пустой и бесполезной пшеничной шелухе. 

Можно возразить, что в результате практики йоги или на-
копления знаний о безличном Брахмане человек обретает славу, 
богатство, мистические совершенства и даже безличное освобож-
дение. Но все эти так называемые приобретения, по сути дела, 
бесполезны, поскольку ни на йоту не приближают живое су-
щество к преданному служению Верховному Господу. Преданное 
служение — это единственное, что отвечает изначальной приро-
де живого существа. Все остальные достижения временны, ибо 
являются чуждыми природе живого существа. Как утвержда-
ется в «Нрисимха-пуране», nampeuiy nyuineuiy пхалешу тойешв 
акрйта-лабхйешу вадаива сатсу / бхактйа су-лабхйе пуруше пуране 
муктйаи ким артхам крийате прайатнах: «Если изначально-
го Господа можно легко достичь, поднося Ему листья, цветы, 
фрукты и воду, которые доступны каждому, зачем стремиться 
к освобождению другими путями?» 

Хотя путь преданного служения Господу очень прост, упрямым 
обусловленным душам чрезвычайно сложно припасть к стопам 
Верховного Господа и круглые сутки служить Ему с любовью 
и преданностью. Мятежным душам, которые бросили вызов Богу 
и хотят просто наслаждаться, любовное служение кажется про-
клятием. Когда такие упрямцы пытаются избежать необходимос-
ти покориться Богу и вместо этого ударяются в философские 
рассуждения, аскетические подвиги или практику йоги, могу-
щественные законы Бога вновь скидывают их на материальный 
уровень, в бушующий океан бессмысленности, имя которому — 
материальный мир. 

ТЕКСТ 5 

пуреха бхуман бахаво 'пи йогинас 
твад-арпитеха ниджа-карма-лабдхайа 



вибудхйа бхактйсшва катхопанитайа 
прапедире 'нджо чйута те гатим парам 

пура — раньше; иха — здесь (в этом мире); бхуман— о всемо-
гущий Господь; бахавах — многие; апи — несомненно; йогинах— 
следующие по пути йоги; тват—Тебе; арпита — посвящены; 
йхах — все их усилия; ниджа-карма — предписанными обязаннос-
тями; лабдхайа—достигнутым; вибудхйа — поняв; бхактйа — пре-
данным служением; эва — конечно; катха-упанйтайа—тем, что 
приходит благодаря слушанию и повторению рассказов (о Тебе); 
прапедире — обрели (благодаря тому, что предались); анджах — 
легко; ачйута — о непогрешимый; те — Твое; гатим — место на-
значения; парам — высшее. 

О всемогущий Господь, в былые времена многие йоги в этом ми-
ре достигали уровня преданного служения Тебе, с верой выпол-
няя предписанные обязанности и посвящая Тебе все плоды своего 
труда. Следуя по пути бхакти и обретя совершенство благодаря 
слушанию и повторению рассказов о Тебе, они постигали Тебя, 
о непогрешимый. Так они могли легко предаться Тебе и войти 
в Твою высшую обитель. 

ТЕКСТ 6 

татхапи бхуман махимагунасйа те 
вибоддхум архатй амалантар-атмабхих 

авикрийат сванубхавад арупато 
хй ананйа-бодхйатматайа на чанйатха 

татха апи — тем не менее; бхуман—о безграничный; махима — 
могущество; агунасйа—того, кто не обладает материальны-
ми качествами; те — Тебя; вибоддхум — понять; архати — мо-
жет; амала — безупречным; антах-атмабхих — умом и чувствами; 
авикрийат — не основанный на материальных различиях; сва-
анубхават—благодаря созерцанию Сверхдуши; арупатах — того, 



кто оставил влечение к материальным формам; хи — несомненно; 
ананйа-бодхйа-атматайа— самопроявленным, не нуждающимся 
в дополнительном источнике света; на — не; на — и; анйатха — 
иначе. 

Те, кто не предан Тебе, не могут постичь Тебя в Твоем полном 
аспекте, как личность. Тем не менее у них есть возможность осо-
знать Твою безличную экспансию, культивируя созерцание выс-
шего «Я» в своем сердце. Однако это возможно только для тех, 
кто смог очистить ум и чувства от материальной двойственности 
и привязанности к материальным объектам чувств. Только при 
этих условиях Твое безличное проявление открывается им. 

КОММЕНТАРИЙ: Обусловленным душам невероятно трудно по-
нять все трансцендентные качества Господа. Как утверждается 
в «Шримад-Бхагаватам» (1.2.11), брахмети параматмети бхагаван 
ити шабдйате. Трансцендентное бытие Господа открывается по-
степенно: вначале — как безличное сияние, затем — как Сверхду-
ша в сердце каждого и в конце концов — как Верховный Господь, 
пребывающий в Своей вечной обители. Трансцендентное бытие 
Господа Кришны не имеет ничего общего с гунами материальной 
природы. Вот почему в этом стихе Господа называют агунасйа, 
«тот, кто не обладает материальными качествами». 

Тот, кто хочет с помощью практики йоги или умозрительных 
рассуждений постичь трансцендентную реальность, неподвластную 
материальным гунам, вскоре поймет, что сделать это чрезвычайно 
трудно. И уж совсем бесполезны эти методы при попытках понять 
безграничные трансцендентные качества Господа, которые гораздо 
более удивительны, чем безличная реальность. Лишь по милости 
чистых преданных Бога или благодаря непосредственному обще-
нию с Ним Самим человек сможет встать на путь постижения Бога 
как личности — путь, который ведет к чистому сознанию Кришны, 
вершине духовного знания. 

ТЕКСТ 7 



гунатманас те 'пи гунан виматум 
хитаватйрнасйа ка йшире 'сйа 

калена йаир ва вимитах су-калпаир 
бху-памшавах кхе михика дйу-бхасах 

гуна-атманах— обладателя всех возвышенных качеств; те — 
Тебя; апи — несомненно; гунан — качества; виматум — сосчитать; 
хита-аватйрнасйа— того, кто нисходит ради блага всех живых 
существ; ке — какие; йшире — смогли; асйа — этой (вселенной); 
калена—со временем; йаих— которыми; ва — или; вимитах — со-
считаны; су-калпаих — великими учеными; бху-памшавах — атомы 
Земли; кхе — в небе; михиках — снежинки; дйу-бхасах — свет звезд 
и планет. 

Возможно, со временем великие ученые и философы смогут пе-
ресчитать все атомы Земли, все снежинки и даже все частички 
света, излучаемые солнцем, звездами и другими небесными свети-
лами. Но кто из этих мудрецов сможет счесть все бесчисленные 
духовные качества, которыми обладаешь Ты, Верховный Господь, 
явившийся на Землю ради блага всех живых существ? 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами объясняет, что Гос-
пода Кришну называют гунатма, что значит «душа всех возвы-
шенных качеств», ибо Он дает жизнь этим качествам. К примеру, 
можно вести отвлеченную беседу о таких качествах, как щедрость, 
сообразительность или милосердие, однако все они оживают лишь 
тогда, когда их проявляет некий конкретный человек. Господа на-
зывают гунатма, потому что Он приходит в материальный мир 
и восстанавливает законы религии, проявляя все божественные 
качества Сам и пробуждая их в других. Живое существо, развив 
трансцендентные качества, подобные тем, что присущи Господу, 
получает безграничное благо и в конечном счете возвращается 
с Господом в Его обитель, где все освобождены и в полной мере 
наделены трансцендентной природой. 

Далее Шрила Санатана Госвами объясняет, что каждое из Сво-
их удивительных духовных качеств Господь являет ради блага 
определенного живого существа. Поскольку в материальном мире 
томится бесчисленное множество живых существ, Господь прояв-
ляет бесчисленное количество трансцендентных качеств. По этой 
причине каждая душа ценит Господа по-своему. 

В этом стихе Брахма приводит пример: даже ее пи великим уче-
ным удастся когда-нибудь пересчитать все атомы Земли, снежин-



ки или частички света, они все же будут неспособны оценить 
качества Господа. Брахма приводит в пример три различных ве-
щества в определенной последовательности, от земли к свету, от 
более грубого к более тонкому. Иначе говоря, чем тоньше объект 
наблюдения, тем труднее его измерить. 

По мнению Шрилы Вишванатхи Чакраварти Тхакура, такие ве-
ликие личности, как Господь Санкаршана, уже давно пересчитали 
не только все атомы Земли, но и все молекулы, из которых состо-
ит вселенная. Однако даже Санкаршане, с незапамятных времен 
без устали прославляющему Господа, не удается до конца описать 
все Его удивительные качества. 

Господь Кришна проявляет Свои самые поразительные качест-
ва во Вриндаване, во время Своих детских игр. Там Он ворует 
масло из соседских домов, танцует с гопи и играет с друзьями-
пастушками, которые души в Нем не чают. Хотя может показаться, 
что эти лилы Господа ничем не отличаются от шалостей обычно-
го ребенка, тем не менее в этих возвышенных играх Он проявля-
ет все Свои неисчерпаемые, полные трансцендентного очарования 
качества, которыми живут чистые преданные. 

ТЕКСТ 8 

тат те 'нукампам су-самйкшамано 
бхунджана эватма-кртам випакам 

хрд-ваг-вапурбхир видадхан намас те 
джйвета йо мукти-паде са дайа-бхак 

тат — поэтому; те — Твое; анукампам—сострадание; су-са-
мйкшаманах.—терпеливо надеющийся; бхунджанах— выносящий; 
эва — конечно; атма-кртам—совершённых им самим; випакам — 
последствия поступков; хрт — сердцем; вак — речью; вапурбхих— 
и телом; видадхан-—приносящий; намах — поклоны; те — Тебе; 
джйвета — будет жить; йах — который; мукти-паде — на уровне 
освобождения; сах — он; дайа-бхак — законный наследник. 



Мой дорогой Господь, тот, кто смиренно ждет, когда Ты про-
льешь на него Свою беспричинную милость, терпеливо снося 
все последствия своих прошлых ошибок и почитая Тебя в серд-
це, словами и телом, несомненно, достоин освобождения, которое 
становится его законным правом. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Шридхара Свами объясняет в своем 
комментарии, что, подобно сыну, которому для получения наслед-
ства от отца надо просто оставаться в живых, тот, кто просто под-
держивает свою жизнь в сознании Кришны, следуя регулирующим 
принципам бхакти-йоги, получает право на милость Верховного 
Господа. Другими словами, его обязательно заберут в царство Бога. 

Слово су-самйкшамана указывает на то, что преданный терпели-
во ждет милости Всевышнего, перенося все невзгоды, посланные 
ему за былые грехи. Господь Кришна объясняет в «Бхагавад-гите», 
что преданному, целиком посвятившему свою жизнь Господу, не 
придется страдать от последствий своих прошлых поступков. Од-
нако в уме его может сохраняться тень желания грешить. Поэто-
му милостивый Господь устраняет остатки желания наслаждаться 
здесь, посылая преданному наказания, которые иногда напоми-
нают возмездие за грехи. Основная цель, с которой Бог создал 
материальный мир, — устранить в живых существах стремление 
наслаждаться независимо от Бога, и потому наказание, которое 
причитается за каждый конкретный проступок, самым эффектив-
ным образом уничтожает умонастроение, породившее его. Не-
смотря на то что преданный посвящает все свои силы служению 
Господу, до тех пор пока он не обрел совершенное сознание Криш-
ны, в его сердце может оставаться некоторая склонность наслаж-
даться ложным счастьем этого мира. Чтобы устранить этот дух 
наслаждения, Господь ставит Своих преданных в особые ситуа-
ции. Страдания, которые испытывает искренний преданный, по су-
ти дела, не являются кармическими последствиями его поступков; 
это особая милость Господа, побуждающая преданного избавиться 
от привязанности к материи и помогающая ему вернуться домой, 
обратно к Богу. 

Искренний преданный от всего сердца желает верну ; я обратно 
в обитель Бога. Именно поэтому он безропотно принт 1ет мило-
сердные наказания Господа и непрестанно выражает Ем почтение 
телом, словами и сердцем. Такой искренний слуга Бога, почита-
ющий любые трудности малой ценой, которую нужно заплатить, 
чтобы обрести возможность лично общаться с Ним, без сомнения. 



становится законным наследником Бога, на что указывают в этом 
стихе слова дайа-бхак. Подобно тому как невозможно приблизить-
ся к солнцу, не превратившись в огонь, невозможно стать при-
ближенным Высшей Чистоты, Господа Кришны, не пройдя перед 
этим тщательного очищения, которое может показаться болезнен-
ным. Однако на самом деле страдания, которые выпадают на до-
лю преданного, — не что иное, как сильнодействующее лекарство, 
прописанное ему Самим Господом. 

ТЕКСТ 9 

пашйеша ме 'нарйам ананта адйе 
паратмани твайй апи майи-майини 

майам витатйекшитум атма-ваибхавам 
хй ахам кийан аиччхам иварчир агнау 

пашйа — взгляни; йша — о мой Господь; ме — мое; анарйам — на 
недостойное поведение; ананте — по отношению к безгранично-
му; адйе — к изначальному; пара-атмани — к Сверхдуше; твайи — 
к Тебе; апи—даже; майи-майини — к великому чародею; майам — 
(мое) искусство иллюзии; витатйа — распространив; йкшитум — 
увидеть; атма—Твою; ваибхавам — мощь; хи — конечно; ахам — 
я; кийан — насколько; аиччхам — хотел; ива — как; арчих — искра; 
агнау — (в сравнении) с пламенем. 

О мой Господь, только посмотри, до чего я дошел в своей дер-
зости! Решив испытать Твое могущество, я попытался покрыть 
пеленой иллюзии Тебя, безграничную изначальную Высшую Ду-
шу, того, кто вводит в заблуждение даже великих чародеев. Кто 
я в сравнении с Тобой? Всего лишь крохотная искорка перед 
полыхающим пламенем. 

КОММЕНТАРИЙ: Пламя порождает огромное множество крохот-
ных искр, ничтожных в сравнении с ним. Было бы смешно, если 



бы одна из этих искорок вдруг сама решила сжечь пламя. Подобно 
этому, даже творец вселенной, Брахма, является лишь ничтожной 
искоркой могущества Господа, и потому его неуклюжая попытка 
привести в замешательство Кришну была очевидной нелепостью. 

В этом стихе Брахма обращается к Кришне, называя Его йша. 
Это слово указывает на то, что Кришна является не только вер-
ховным повелителем всего сущего, но также и господином само-
го Брахмы, который появился на свет из тела Господа и создал 
вселенную под Его непосредственным руководством. 

Брахма раскаивался в своей дерзкой попытке привести в заме-
шательство Господа Кришну и потому был готов понести любое 
наказание от Господа. Если Господь Кришна не станет милостиво 
наказывать Своих преданных, когда те ведут себя неподобающе, их 
глупость будет только увеличиваться и постепенно похоронит под 
собой все их духовные эмоции. Вот почему Господь Кришна ми-
лостиво наказывает преданных, помогая им идти по пути домой, 
обратно к Богу. 

атах.— поэтому; кшамасва — прости же; ачйута — о непогре-
шимый (Господь); ме— меня; раджах-бхувах— рожденного в гуне 
страсти; хи — конечно; аджанатах— невежественного; тват— от 
Тебя; пртхак — независимо; йша— владыкой; манинах — считаю-
щего (себя); аджа — нерожденным творцом; авалепа — пеленой; 
андха-тамах— тьмы невежества; андха — ослеплены; чакшушах— 
того, чьи глаза; эшах— этот; анукампйах— тот, кто нуждает-
ся в милости; майи—для меня; натха-ван — господин; ити — 
(думая) так. 

ТЕКСТ 10 

атах кшамасвачйута ме раджо-бхуво 
хй аджанатас тват-пртхаг-йьиа-манинах 

аджавалепандха-тамо-'ндха-чакшуша 
эшо 'нукампйо майи натхаван ити 



Поэтому, о непогрешимый Господь, пожалуйста, будь милостив 
и прости все мои оскорбления. Я был рожден в гуне страсти и по-
тому по глупости возомнил себя властелином этого мира, незави-
симым от Тебя. Мои глаза застилает пелена невежества, которая 
заставляет меня думать, что я нерожденный творец вселенной. 
Однако, дорогой Господь, вспомни, что я Твой слуга и потому 
заслуживаю снисхождения. 

КОММЕНТАРИЙ: В своем комментарии Шрила Вишванатха Чак-
раварти Тхакур объясняет, что Брахма приводит Господу сле-
дующий довод: «Мой дорогой Господь, я совершил серьезный 
проступок и потому заслуживаю наказания. С другой стороны, 
я просто глупец и потому заслуживаю снисхождения. Хотя я в рав-
ной степени заслуживаю и наказания, и прощения, всё же я умо-
ляю Тебя проявить терпимость и милостиво простить все мои 
оскорбления». 

Слова натхаван ити указывают на то, что Брахма хотел напом-
нить Господу: «Ты мой отец и господин и потому должен прос-
тить Своему смиренному слуге все проступки, которые он имел 
несчастье совершить». Каждая обусловленная душа, будь то Гос-
подь Брахма или маленький муравей, ошибочно отождествляет 
себя с материей и в результате забывает о своих вечных взаи-
моотношениях с Верховной Личностью Бога. Господь Брахма, за-
нимающий престижный пост творца, забыл, что он всего лишь 
ничтожный слуга Господа, а не повелитель этого мира. Теперь же 
по милости Господа Кришны все его ложные представления о себе 
развеялись и он вновь вспомнил о своем вечном положении слуги 
Бога. 

ТЕКСТ 11 

квахам тамо-махад-ахам-кха-чарагни-вар-бху-
самвештитанда-гхата-сапта-витасти-кайах 

кведрг-видхавиганитанда-парану-чарйа-
ватадхва-рома-виварасйа на те махитвам 



ква— где; ахам— я; тамах — материальной природой; махат — 
совокупной материальной природой; ахам — ложным эго; кха — 
эфиром; чара — воздухом; агни — огнем; вах — водой; бху — зем-
лей; самвештита — окруженное; анда-гхата — внутри вселенной, 
подобной горшку; сапта-витасти—семь мер длины; кайах— тот, 
чье тело; ква — где; йдрк — такого же; видха — вида; авиганита — 
бесчисленных; анда — вселенных; пара-ану— подобных мельчай-
шим пылинкам; чарйа—движение; вата-адхва— пор; рома — во-
лосков на теле; виварасйа — того, в ком через отверстия; ча — 
также; те — Тебя; махитвам — величие. 

Что я собой представляю — ничтожное создание размером 
в семь своих витасти? Я заключен в этой, подобной горш-
ку, вселенной, состоящей из материальной природы, совокуп-
ной материальной энергии, ложного эго, эфира, воздуха, воды 
и земли. А каково Твое величие? Бесчисленные вселенные про-
ходят сквозь поры Твоего тела, словно пылинки — сквозь щели 
в ставнях. 

КОММЕНТАРИЙ: В «Чайтанья-чаритамрите» (Ади, 5.72) Шрила 
Прабхупада комментирует этот стих следующим образом: «Когда 
Господь Брахма вернулся к месту, откуда только что украл всех 
телят и пастушков, друзей Кришны, он увидел, что все они про-
должают гулять с Кришной как ни в чем не бывало. И тогда, 
признав свое поражение, он вознес Господу Кришне эту молитву 
(Бхаг., 10.14.11). Обусловленная душа — даже такая великая, как 
Брахма, который управляет целой вселенной, — не может срав-
ниться с Личностью Бога, ибо Господь может создавать бесчис-
ленные вселенные одними только лучами, исходящими из пор Его 
духовного тела. Ученым-материалистам не мешало бы принять во 
внимание слова Шри Брахмы о том, насколько мы ничтожны перед 
Богом. Молитвы Брахмы могут многому научить тех, кто гордится 
своим мнимым могуществом». 

В четырнадцатой главе книги «Кришна, Верховная Личность 
Бога» Шрила Прабхупада так комментирует эти слова Брахмы: 
«Господь Брахма понял свое истинное положение. Разумеется, он 
верховный учитель всей вселенной, управляющий созидательной 
деятельностью материальной природы, которая состоит из сово-
купной материальной энергии, ложного эго, эфира, воздуха, огня, 
воды и земли. Вселенная огромна, но даже она поддается измере-
нию, так же как поддается измерению наше тело. Обычно высо-
та тела человека в семь раз больше длины его предплечья. Наша 



вселенная может казаться гигантским космическим телом, но для 
Господа Брахмы она всего лишь в семь раз больше длины пред-
плечья. Помимо этой вселенной, существует бесчисленное мно-
жество других, в которых властвуют другие Брахмы. Подобно тому 
как бесчисленные частицы света проходят сквозь оконную сетку, 
миллионы, триллионы вселенных в виде маленьких зародышей вы-
ходят из пор кожи Маха-Вишну, который является лишь частью 
части полной экспансии Кришны. Поэтому, хотя Господь Брах-
ма — верховное существо во вселенной, много ли он значит рядом 
с Господом Кришной?» 

ТЕКСТ 12 

уткшепанам гарбха-гатасйа падайох 
ким калпате матур адхокшаджагасе 

ким асти-насти-вйападеша-бхушитам 
тавасти кукшех кийад апй анантах 

уткшепанам—толчок; гарбха-гатасйа — младенца в утробе; 
падайох — ног; ким — что; калпате—делает; матух — для матери; 
адхокшаджа — о трансцендентный Господь; агасе — как оскорб-
ление; ким—что; асти — существования; на асти — несущество-
вания; вйападеша — определением; бхушитам—украшенное; та-
ва — Твоего; асти— есть; кукшех — живота; кийат — сколько; 
апи — даже; анантах — вне. 

О Господь Адхокшаджа, разве мать обижается, когда дитя во 
чреве толкает ее своими ножками? А есть ли что-либо в этом ми-
ре — неважно, считают мудрецы эту вещь реальной или нет, — 
находящееся вне Твоего чрева? 

КОММЕНТАРИЙ: В четырнадцатой главе книги «Кришна, Вер-
ховная Личность Бога» Шрила Прабхупада дает этому стиху такое 
объяснение: «Господь Брахма сравнил себя с младенцем во чре-
ве матери. Когда младенец в материнской утробе двигает ручками 



и ножками и толкает мать, разве она обижается на него? Конечно, 
нет. Точно так же, хотя Господь Брахма очень велик, не только он 
сам, но и все сущее пребывает во чреве Верховной Личности Бо-
га. Энергия Господа вездесуща, и в мироздании нет места, где бы 
она не действовала. Поскольку все пребывает в энергии Господа, 
Брахма нашей вселенной и другие Брахмы во многих миллионах 
и миллиардах вселенных также пребывают в пределах Его энер-
гии. Поэтому Господа сравнивают с матерью, а всех, кто находится 
в Его чреве, — с ребенком. Хорошая мать никогда не обижается 
на ребенка, даже если ребенок, которого она носит в своем чреве, 
толкает ее ножками». 

ТЕКСТ 13 

джагат-трайантодадхи-самплаводе 
нарайанасйодара-набхи-налат 

виниргато 'джас те ити ван на ваи мрша 
кинтв йшвара тван на виниргато 'сми 

джагат-трайа — трех миров; анта — во время уничтожения; 
удадхи—всех океанов; самплава—вселенского потопа; уде—в во-
де; нарайанасйа — Верховной Личности Бога, Нараяны; удара — 
живота; набхи— пупка; налат — из стебля лотоса; виниргатах — 
появившийся; аджах — Брахма; ту — ведь; ити — так (говорят); 
вак— речь; на — не; ваи — несомненно; мрша — впустую; кинту — 
потому; йшвара — о Господь; тват — из Тебя; на — не; винир-
гатах— непосредственно изошедший; асми — я. 

Мой дорогой Господь, говорят, что во время уничтожения все-
ленной, когда все три планетные системы погружаются в воду, 
Твое полное проявление, Нараяна, возлежит на поверхности оке-
ана. Со временем из его пупка вырастает лотос, из которого по-
является на свет Брахма. Без сомнения, все происходит именно 
так. А потому, разве не Ты породил меня? 



КОММЕНТАРИЙ: Несмотря на то что любое живое существо — 
дитя Бога, Брахма здесь особо подчеркивает свое право называть-
ся таковым, поскольку он рождается на лотосе, растущем из пуп-
ка Господа Нараяны, Личности Бога. В конечном счете все живые 
существа — продолжения трансцендентного тела Господа, однако 
Брахма, будучи творцом вселенной, находится с Господом в осо-
бых, близких отношениях, и потому он использует приставку ви 
в слове виниргата, надеясь на особую милость Господа. Господа 
Брахму называют аджа, поскольку у него нет матери — он появ-
ляется прямо из тела Господа. Шрила Прабхупада пишет в книге 
«Кришна, Верховная Личность Бога»: «Поэтому матерью Брахмы 
следует считать Нараяну». Подчеркивая этот факт, Брахма молит 
Господа отнестись к нему с особым снисхождением и простить все 
его оскорбления. 

нарайанах— Верховный Господь Нараяна; твам— Ты; на — 
не; хи — разве; сарва — всех; дехинам— воплощенных живых су-
ществ; атма — Сверхдуша; аси — (Ты) есть; адхйша—о верхов-
ный властелин; акхила — всех; лока — планет; сакшй — свидетель; 
нарайанах — Господь Шри Нараяна; ангам — полная экспансия; 
нара — из Верховной Личности; бху— берущий начало; джала — 
воды; айанат — вследствие исхода; тат — это (воплощение); на — 
и; апи — конечно; сатйам — на самом деле; на — не; тава — Твоя; 
эва — вовсе; майа— иллюзорная энергия. 

ТЕКСТ 14 

нарайанас твам на хи сарва-дехинам 
атмасй адхйшакхила-лока-сакшй 

нарайано 'нгам нара-бху-джалайанат 
тач чапи сатйам на таваива майа 

О верховный повелитель, не Ты ли Сам Господь Нараяна? Ведь 
это Ты пребываешь в сердце каждого живого существа и испокон 



веков наблюдаешь за созданным Тобою мирозданием. Без сомне-
ния, Нараяна — это Твоя экспансия. Его называют Нараяной по-
тому, что Он источник первичной воды во вселенной. Он вечная 
реальность, а не порождение Твоей майи, иллюзорной энергии. 

КОММЕНТАРИЙ: В «Чайтанья-чаритамрите» (Ади, 2.30) Шрила 
Прабхупада дает этому стиху такое разъяснение: «Это утверж-
дение сделал Господь Брахма, когда, пораженный мистическим 
могуществом Господа Кришны, возносил Ему молитвы. Господь 
Кришна предавался играм, словно обычный пастушок, и Брахма 
дерзнул проверить, действительно ли это Верховная Личность Бо-
га. Он похитил с пастбища всех друзей Кришны и телят, но, вер-
нувшись, увидел их вновь, потому что Кришна создал их заново. 
Узрев мистическое могущество Господа Кришны, Брахма признал 
себя побежденным и вознес Господу молитвы, в которых назвал 
Его владыкой, созерцающим все сущее, а также Сверхдушой, пре-
бывающей в сердце каждого и являющейся самой большой дра-
гоценностью для всех. Господь Кришна — это тот же Нараяна, 
отец Брахмы, ибо Брахма возник из тела Гарбходакашайи Виш-
ну, полной экспансии Господа Кришны, возлежащей в океане Гар-
бха. Маха-Вишну в Причинном океане и Кширодакашайи Вишну, 
Сверхдуша в каждом сердце, тоже являются трансцендентными 
экспансиями Высшей Истины». 

Комментируя этот стих, Шрила Санатана Госвами подробней-
шим образом описал различные воплощения Вишну, или Нараяны, 
которые изошли из Господа Шри Кришны, изначальной Личнос-
ти Бога. Суть всего сказанного в том, что, хотя Господь Брахма 
был порожден на свет Господом Нараяной, теперь ему стало ясно, 
что Сам Нараяна — всего лишь экспансия изначальной Верховной 
Личности Бога, Шри Кришны. 

ТЕКСТ 15 

тач чедж джала-стхам тава садж джагад-вапух 
ким ме на дрштам бхагавамс тадаива 



ким ва су-дрштам хрди ме тадаива 
ким но сападй эва пунар вйадарши 

тат — то; нет — если; джала-стхам—лежащее на воде; тава — 
Твое; cam — истинное; джагат—являющееся прибежищем вселен-
ной; вапух— трансцендентное тело; ким — почему; ме — мной; на 
дрштам—не замечено; бхагаван—о Верховный Господь; тада 
эва — тогда ведь; ким—почему; ва — или; су-дрштам — отчетливо 
видное; хрди — в сердце; ме — мной; тада эва — непосредственно 
тогда; ким — почему; на — не; у — но; сапади — внезапно; эва — на 
самом деле; пунах — вновь; вйадарши — явился. 

Мой дорогой Господь, если Твое трансцендентное тело, в кото-
ром покоится вся вселенная, возлежит на воде, то почему, пыта-
ясь разыскать Тебя, я никого не увидел? И почему, несмотря на 
мою неспособность отчетливо увидеть Тебя в моем сердце, Ты 
вдруг явил Себя мне? 

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь Брахма вспоминает о том, что 
произошло с ним на заре творения. Как описывается во Второй 
песни «Шримад-Бхагаватам», Господь Брахма появился в венчике 
гигантского лотоса, чей стебель тянулся из пупка Нараяны. Брах-
ма не мог понять, кто он, где находится и что ему надлежит де-
лать, и потому, желая выяснить все это, он попытался определить, 
откуда растет лотос. Однако обнаружить Верховного Господа ему 
не удалось, и Брахма вернулся на свое прежнее место, чтобы со-
вершать суровую аскезу, как приказал ему трансцендентный голос 
невидимого Господа. После долгой медитации Брахма увидел Гос-
пода, но затем Господь вновь исчез у него из виду. Поэтому Брахма 
пришел к заключению, что трансцендентное тело Личности Бо-
га не имеет ничего общего с материей: Его духовная форма веч-
на и наделена непостижимым мистическим могуществом. Другими 
словами, Господу Брахме не следовало бросать вызов Личности 
Бога, повелителю всех мистических сил. 

ТЕКСТ 16 



атраива майа-дхаманаватаре 
хй асйа прапанчасйа бахих спхутасйа 

кртснасйа чантар джатхаре джананйа 
майатвам эва пракатй-кртам те 

атра — здесь; эва — несомненно; майа-дхамана— о покоритель 
майи; аватаре — в воплощении; хи — конечно; асйа — этого; пра-
панчасйа— сотворенного материального мира; бахих — снаружи; 
спхутасйа — явленного; кртснасйа — целого; ча — и; антах — 
внутри; джатхаре — в Твоем чреве; джананйах— (Своей) мате-
ри; майатвам — непостижимое могущество; эва — без сомнения; 
пракатй-кртам — показано; те—Тобой. 

Мой дорогой Господь, явившись как Кришна, Ты доказал, что 
майя беспрекословно подчиняется Тебе. Хотя в данный момент 
Ты находишься в пределах этой вселенной, тем не менее все ми-
роздание пребывает внутри Твоего трансцендентного тела. Ты от-
крыл эту истину Яшоде, которая увидела все мироздание в Твоем 
чреве. 

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Господь Брахма описывает непостижи-
мое духовное могущество Господа. Зайдя в дом, мы можем обна-
ружить там горшок, но вряд ли мы найдем сам дом в этом же 
горшке. Однако духовное могущество Господа позволяет Ему на-
ходиться внутри вселенной и в то же время являть все сотворен-
ные вселенные в Своем теле. Кто-то может решить, что вселенные, 
которые Яшода увидела в теле Господа, — это другие вселенные, 
отличные от иллюзорных материальных вселенных, которые ви-
дим мы. Однако здесь Брахма опровергает это предположение. Он 
называет Господа Кришну майа-дхамана, верховным повелителем 
иллюзии. Своим непревзойденным мистическим могуществом Гос-
подь может ввести в заблуждение даже саму иллюзию, и поэтому 
Ему не составило труда проявить в Своем теле все материальные 
вселенные. Таково действие майатвам, высшей энергии Господа, 
вводящей в заблуждение все мироздание. 

ТЕКСТ 17 



йасйа кукшав идам сарвам сатмам бхати йатха татха 
тат твайй апйха тат сарвам ким идам майайа вина 

йасйа — которого; кукшау — во чреве; идам — это (грандиоз-
ное мироздание); сарвам — все; са-атмам—включающее Тебя Са-
мого; бхати — проявляется; йатха — как; татха — так; тат — 
то; твайи — в Тебе; апи — хотя; иха — здесь; тат — этот кос-
мос; сарвам—всё; ким — что; идам — это; майайа — влияния Твоей 
иллюзорной энергии; вина — без. 

Та же самая вселенная, которую хранило Твое чрево, с Тобой 
Самим внутри, теперь окружает нас. Что, кроме вмешательства 
Твоей непостижимой энергии, могло стать причиной этому? 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Прабхупада в книге «Кришна, Верхов-
ная Личность Бога» пишет об этом стихе так: «Господь Брахма тем 
самым подчеркнул, что, не признав существования непостижимой 
энергии Верховного Господа, нельзя объяснить истинную природу 
вещей». 

ТЕКСТ 18 

адйаива твад рте 'сйа ким мама на те майатвам адаршитам 
эко 'си пратхамам тато враджа-сухрд-ватсах самаста апи 

таванто си чатур-бхуджас тад акхилаих сакам майопаситас 
тавантй эва джагантй абхус тад амитам брахмадвайам шишйате 

адйа — сегодня; эва — только; тват рте — кроме Тебя; асйа — 
этой (вселенной); ким—что; мама—мне; на—не; те—Тобой; 
майатвам—берущее начало в Твоей непостижимой энергии; 
адаршитам—показано; эках — един; аси — (Ты) есть; пратха-
мам— прежде всего; татах — затем; враджа-сухрт—(Твои) 
друзья —пастушки Вриндавана; ватсах — телята; самастах — все; 
апи — даже; тавантах — столько же; аси — (Ты) есть; чатух-



бхуджах— четырехрукие формы Господа Вишну; тат— затем; 
акхилаих— всеми; сакам — вместе; майа — со мною; упаситах— 
те, кому поклоняются; таванти— столько же; эва — также; джа-
ганти — вселенные; абхух — (Ты) стал; тат—затем; амитам — 
безграничная; брахма — Абсолютная Истина; адвайам—единая; 
шишйате — остаешься. 

Разве сегодня Ты не доказал мне, что всё в творении, равно 
как и Ты Сам, — проявление Твоей непостижимой энергии? Вна-
чале Ты был один, а затем распространил Себя в виде всех те-
лят и пастушков Вриндавана, Твоих друзей. После этого Ты явил 
передо мной такое же количество четырехруких Вишну, которым 
поклонялись все живые существа, включая меня, а затем моему 
взору предстали громадные вселенные, и число их равнялось коли-
честву телят и пастушков. В конце концов сейчас Ты вновь пред-
стал в Своей безграничной форме Высшей Абсолютной Истины, 
единственной и неповторимой. 

КОММЕНТАРИИ: Как утверждается в Ведах, сарвам кхалв идам 
брахма: все сущее является проявлением Верховной Личности Бо-
га, неотъемлемой частью Его духовного бытия. По беспричинной 
милости Господа Кришны Брахма получил возможность осознать, 
что все творение, будучи энергией Господа, неотлично от Него 
Самого. 

ТЕКСТ 19 

аджанатам тват-падавйм анатманй 
атматмана бхаси витатйа майам 

срштав ивахам джагато видхана 
ива твам эшо 'нта ива тринетрах 

аджанатам—для не знающих; тват-падавйм—Твое трансцен-
дентное положение; анатманй — в материальной энергии; атма — 



Ты; атмана— Самим Собой; бхаси— являешься; витатйа—рас-
пространив; майам — Твою непостижимую энергию; срштау— 
в творении; ива — как; ахам — я, Брахма; джагатах— вселен-
ной; видхане — в поддержании; ива — как; твам эшах — Ты Сам; 
анте — в уничтожении; ива — как; три-нетрах— Господь Шива. 

Тем, кто ничего не знает о Твоем трансцендентном положении, 
Ты, пустив в ход Свою непостижимую энергию, кажешься частью 
материального мира. Поэтому, чтобы сотворить вселенную, Ты 
становишься мной [Брахмой], в образе Господа Вишну Ты ее под-
держиваешь, а когда необходимо уничтожить ее, Ты проявляешь 
Себя как Господь Тринетра [Шива]. 

КОММЕНТАРИЙ: Этот стих опровергает мнение последователей 
имперсоналистской философии майявады о том, что полубоги яв-
ляются порождением иллюзии. Здесь ясно сказано, что Господь 
Брахма, Господь Шива и Господь Вишну — это непосредственные 
проявления Верховной Личности Бога, и потому они не могут быть 
иллюзорными. Напротив, все они могущественные повелители на-
шей вселенной. Абсолютная Истина — это высшая и исполненная 
красоты личность, поэтому во всем творении Бога все зависит от 
личностей. 

сурешв ршишв йша татхаива нршв апи 
тирйакшу йадахсв апи те 'джанасйа 

джанмасатам дурмада-ниграхайа 
прабхо видхатах сад-ануграхайа на 

сурешу — среди полубогов; ршишу — среди великих мудрецов; 
йша — о Господь; татха — а также; эва — несомненно; нршу — 
среди людей; апи — и; тирйакшу — среди животных; йадахсу — 
среди обитателей вод; апи — также; те — Тебя; аджанасйа — того, 



кто никогда не рождался; джанма — появление; асатам — непре-
данных; дурмада—ложную гордость; ниграхайа—для усмирения; 
прабхо — о повелитель; видхатах— о творец; cam— верным (Тебе) 
преданным; ануграхайа — для оказания милости; ча — и. 

О Господь, о верховный творец и повелитель, Ты никогда не 
рождаешься в материи, однако, чтобы усмирить гордыню демо-
нов-атеистов и пролить милость на Своих праведников-преданных. 
Ты рождаешься в этом мире среди полубогов, мудрецов, людей, 
животных и даже среди обитателей вод. 

КОММЕНТАРИЙ: Среди полубогов Господь Кришна является 
в облике Ваманадевы, среди мудрецов — как Парашурама. В обра-
зах Рамачандры и Самого Кришны Он приходит как человек. Сре-
ди животных Он воплощался в облике вепря, а к обитателям вод 
Он приходил в виде гигантской рыбы, Матсьи. Его полным экс-
пансиям нет числа — снова и снова Господь приходит в материаль-
ный мир, чтобы сокрушить гордыню атеистов и пролить милость 
на праведников-преданных. 

С другой стороны, Господь никогда не рождается, поскольку су-
ществует вечно. Его явление подобно восходу солнца, которое ни-
когда не покидает небосвода, хотя нам кажется, что оно встает 
и заходит. 

ТЕКСТ 21 

ко ветти бхуман бхагаван паратман 
йогешваротйр бхаватас три-локйам 

ква ва катхам ва кати ва кадети 
вистарайан крйдаси йога-майам 

ках — кто; ветти—знает; бхуман—о величайший; бхагаван — 
о Верховная Личность Бога; пара-атман—о Высшая Душа; йога-
йшвара — о владыка мистических сил; утйх — игры; бхаватах — 
Тебя, о Господь; три-локйам — в трех мирах; ква — где; ва — или; 



катхам — как; ва — или; кати — сколько; ва — или; када — ког-
да; ити—таким образом; вистарайан—разворачивающий; крй-
даси — играешь; йога-майам—(Твою) духовную энергию. 

О величайший! О Верховная Личность Бога! О Сверхдуша, по-
велитель всех мистических сил! Ты беспрестанно проводишь Свои 
лилы во всех трех мирах, но кто способен оценить, где, как и ког-
да Ты пускаешь в ход Свою духовную энергию и разворачиваешь 
эти бесчисленные игры? Никто не в силах понять, как действует 
Твоя непостижимая духовная энергия. 

КОММЕНТАРИЙ: В предыдущем стихе Брахма говорил о том, 
что Господь Кришна приходит в этот мир среди полубогов, людей, 
животных, рыб и т.д. Однако это вовсе не означает, что Господь те-
ряет Свое достоинство, воплощаясь в подобных образах. Как объ-
ясняет здесь Брахма, ни одной обусловленной душе не дано понять 
трансцендентную природу деяний Господа, которые Он вершит по-
средством Своей духовной энергии. Хотя Он бхуман, величайший 
из всех, Он тем не менее остается Бхагаваном — Богом красоты, 
в чьей обители всегда проходят лилы чистой любви. В то же самое 
время Он является Параматмой, вездесущей Сверхдушой, которая 
наблюдает за поступками всех обусловленных душ и позволяет им 
действовать. Способность Господа совмещать в одном лице эти 
три аспекта объясняется термином йогешвара. Господь, Абсолют-
ная Истина, обладает высшим мистическим могуществом, и, хотя 
Он един, Ему нравится проявлять Свое великолепие по-разному. 

Такие возвышенные духовные истины не доступны пониманию 
недалеких людей, которые наивно отождествляют себя с бренным 
материальным телом. Этим обусловленным душам, в особеннос-
ти ученым-атеистам, в их гордыне кажется, что во всем творении 
нет ничего превыше их разума. Легкомысленно уверовав в мате-
риальную иллюзию, они запутываются в сетях гун материальной 
природы и лишают себя возможности обрести знание о Боге. 

ТЕКСТ 22 



тасмад идам джагад ашешам асат-сварупам 
свапнабхам аста-дхишанам пуру-духкха-духкхам 

твайй эва нитйа-сукха-бодха-танав ананте 
майата удйад апи йат сад ивавабхати 

тасмат— поэтому; идам — это; джагат — космическое прояв-
ление; ашешам — целое; асат-сварупам — нереальное, поскольку 
временное; свапна-абхам— подобное сну; аста-дхишанам — то, где 
знание скрыто; пуру-духкха-духкхам — то, в котором не прекраща-
ются несчастья; твайи — в Тебе; эва—поистине; нитйа — вечен; 
сукха — счастлив; бодха — полон сознания; танау — в том, чей об-
лик; ананте — в безграничном; майатах — посредством иллюзор-
ной энергии; удйат — являющийся; апи — хотя; йат — который; 
cam — реальный; ива — будто бы; авабхати — кажется. 

Поэтому вся вселенная, которая по природе своей нереальна, 
как сон, все же кажется существующей в реальности. Она за-
теняет сознание живых существ и посылает им страдания одно 
за другим. Реальной же эта вселенная кажется оттого, что поя-
вилась благодаря могуществу иллюзорной энергии, которая исхо-
дит из Тебя, чьи бесконечные трансцендентные облики исполнены 
вечного счастья и знания. 

КОММЕНТАРИЙ: Материальная вселенная, без сомнения, иллю-
зорна, если ее рассматривать в качестве объекта наслаждения или 
постоянного места обитания для обусловленных душ. С этой точ-
ки зрения она не более реальна, чем сон. Можно привести пример: 
если человек видит в пустыне водоем, то это просто иллюзия, хотя 
сам этот водоем существует где-то в другом месте. Подобно этому, 
тот, кто надеется обрести счастье, домашний уют и ощущение ре-
альности происходящего, оставаясь в материальном мире, попрос-
ту видит дурной сон, в котором на спящего сыплются одни беды 
и несчастья. 

Однако, если рассмотреть реальность вселенной под другим уг-
лом, она окажется вовсе не иллюзорной. Шрила Мадхвачарья под-
тверждает это в своем комментарии на «Веданта-сутру», ссылаясь 
на одну из ведических шрути-мантр: сатйам хй эведам вишвам 
асрджата. «Эта вселенная, сотворенная Господом, реальна». Таким 
образом, непогрешимые Веды объявляют эту вселенную реально 
существующей, но, поскольку знание наше украдено иллюзией (на 
что указывают слова аста-дхишанам), мы не способны до конца 
постичь ни саму вселенную, ни ее создателя — Верховного Госпо-



экас твам атма пурушах пуранах 
сатйах свайам-джйотир ананта адйах 

нитйо 'кшаро 'джасра-сукхо ниранджанах. 
пурнадвайо мукта упадхито 'мртах 

эках — один; твам—Ты; атма — Высший Дух; пурушах — Вер-
ховное Существо; пуранах — наидревнейший; сатйах — Абсолют-
ная Истина; свайам-джйотих— самопроявленный; анантах — бес-
конечный; адйах — безначальный; нитйах — вечный; акшарах — 
неразрушимый; аджасра-сукхах — бесконечно счастливый; ныран-
джанах— ничем не оскверненный; пурна — полный; адвайах — 
недвойственный; муктах — свободный; упадхитах — от всех мате-
риальных самоотождествлений; амртах — бессмертный. 

Ты Высшая Душа, изначальная Верховная Личность, Абсо-
лютная Истина — самопроявленная, бесконечная и не имеющая 
начала. Ты вечен и непогрешим, полон и совершенен, у Тебя 
нет соперников, и Ты свободен от самоотождествления с мате-
рией. Твое счастье не знает преград, и материальная скверна 
не может коснуться Тебя. Поистине, Ты неуничтожимый нектар 
бессмертия. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Шридхара Свами объясняет, как опре-
деления, использованные в этом стихе, доказывают, что трансцен-
дентное тело Господа не имеет ничего общего с материальными 

да. Будучи экспансией Господа Кришны, эта вселенная действитель-
но существует, и ее предназначение — служить Всевышнему. Тот, 
кто считает своим домом царство Бога и всю свою любовь отда-
ет лишь Верховному Господу, а материальную вселенную воспри-
нимает как инструмент своего служения Ему, никогда не покидает 
духовной реальности, где бы он ни находился — в материальном 
мире или в духовном. 

ТЕКСТ 23 



телами. Все материальные тела проходят через шесть фаз сущест-
вования: рождение, рост, зрелость, самовоспроизведение, увяда-
ние и разрушение. Однако Господь Кришна никогда не рождается 
в материальном смысле этого слова, поскольку является изна-
чальной реальностью, что подтверждается здесь словом адйа, «из-
начальный». Мы рождаемся в определенной материальной среде 
и получаем материальное тело, которое представляет собой со-
четание материальных элементов. Но, поскольку Господь Кришна 
существовал до появления материи, не может быть и речи о том, 
что Его трансцендентное тело появилось на свет в результате 
материального рождения. 

Подобно этому, слово пурна, «полный, законченный, совершен-
ный», опровергает возможные представления о том, что Господь 
Кришна растет. Господь существует вечно во всей Своей полноте. 
Когда человек достигает зрелого возраста, от него навсегда ухо-
дят радости юности, однако слова аджасра-сукха, «тот, чье счастье 
не имеет пределов», доказывают, что Господь Кришна никогда не 
взрослеет и не становится, так сказать, «человеком среднего воз-
раста». Тело Его всегда переполнено духовным блаженством юно-
сти. Слово акшара, «не подверженный разрушению», опровергает 
представления о том, что тело Кришны может состариться и одрях-
леть, а слово амрта, «бессмертный», отрицает возможность Его 
смерти. 

Другими словами, трансцендентное тело Господа Кришны не 
претерпевает изменений, присущих материальным телам. Несмот-
ря на это, Господь творит бесчисленные миры и распространяет 
Себя в виде бесчисленных живых существ. Однако способность 
Господа к воспроизведению чисто духовна и не проявляется толь-
ко на определенной стадии развития Его тела. Нет, Его спо-
собность к самовоспроизведению — это вечная склонность Бога 
распространять Свое духовное блаженство и славу. 

Господь Сам говорит в шрути: пурвам эвахам ихасам — «В на-
чале существовал лишь Я один». Поэтому здесь Господа называют 
пурушах пуранах, «предвечным наслаждающимся». Изначальный 
пуруша принимает облик Сверхдуши и входит в тело каждого жи-
вого существа, при этом Он остается Абсолютной Истиной, Криш-
ной. Это подтверждается в «Гопала-тапани-упанишад»: йах сакшат 
пара-брахмети говиндам сач-чид-ананда-виграхам врндавана-сура-
бхуруха-таласйнам. «Абсолютная Истина — это сидящий под 
сенью деревьев желаний во Вриндаване Говинда, чье вечное тело 
исполнено блаженства и знания». Эта Абсолютная Истина не имеет 



ничего общего с материальным невежеством и даже с прописными 
истинами о природе духа, что подтверждается в той же «Гопала-
тапани-шрути»: видйавидйабхйам бхиннах. Таким образом, веди-
ческие писания снова и снова подчеркивают верховное положение 
Господа Кришны, а в данном стихе сам Брахма подтверждает эту 
истину. 

ТЕКСТ 24 

эвам-видхам — таким же образом; твам— Тебя; сакала — всех; 
атманам—душ; апи — несомненно; сва-атманам — как саму свою 
душу; атма-атматайа— в качестве Сверхдуши; вичакшате— 
видят; гуру— от духовного учителя; арка—солнцеподобного; 
лабдха—полученным; упанишат — сокровенным знанием; су-
чакшуша — совершенным видением; йе— которые; те — они; та-
ранти— пересекают; ива — легко; бхава — материальной природы; 
анрта — нереальный; амбудхим — океан. 

Те, кто обрел способность видеть истину благодаря солнцепо-
добному духовному учителю, осознают Тебя как Душу всех душ, 
Высшую Душу всех живых существ. Поняв, кто Ты есть на са-
мом деле, они обретают возможность без труда пересечь океан 
иллюзорного материального существования. 

КОММЕНТАРИЙ: «Бхагавад-гита» (4.9) утверждает: 

эвам-видхам твам сакалатманам апи 
сватманам атматматайа вичакшате 

гурв-арка-лабдхопан ишат -сучакшуша 
йе те тарантйва бхаванртамбудхим 

джанма карма ча ме дивйам 
эвам йо ветти таттватах 

тйактва дехам пунар джанма 
наити мам эти со 'рджуна 



атманам эватматайавиджанатам 
тенаива джатам никхилам прапанчитам 

джнанена бхуйо 'пи ча тат пралййате 
раджджвам ахер бхога-бхавабхавау йатха 

атманам—Тебя; эва — конечно; атматайа — как Высшую Ду-
шу; авиджанатам—для тех, кто не понимает; тена — этим; 
эва — лишь; джатам — создан; никхилам — необъятный; прапанчи-
там— материальный мир; джнанена — знанием; бхуйах апи — 
вновь; ча — и; тат—этот (материальный мир); пралййате — ис-
чезает; раджджвам—в веревке; ахех— змеи; бхога — тела; бхава-
абхавау — (кажущееся) появление и исчезновение; йатха — как. 

Человека, принявшего веревку за змею, охватывает страх, одна-
ко, поняв, что так называемой змеи не существует, он успокаива-
ется. Подобно этому, взору тех, кто не признаёт в Тебе Высшую 
Душу всех душ, предстает необъятное материальное творение, 
царство иллюзии, однако оно тут же отступает, стоит им обрести 
знание о Тебе. 

КОММЕНТАРИЙ: Люди, блуждающие в потемках иллюзии, пола-
гают, что материальное творение безгранично, подобно тому как 
тонущий видит вокруг себя одну лишь воду. К примеру, совре-
менные ученые и философы-материалисты, глубоко погрузившись 
в океан материальной иллюзии, ничуть не сомневаются, что мате-
риальная природа бесконечна и не имеет пределов. На самом же 
деле материальный мир представляет собой ограниченный океан 
невежества, в котором барахтаются погруженные в него по при-
казу Верховной Личности Бога неразумные живые существа вроде 
ученых-материалистов. 

«Тот, кто постиг божественную природу Моего явления и деяний, 
больше никогда не родится в материальном мире. Покинув тело, 
он отправится в Мою вечную обитель, о Арджуна». 

ТЕКСТ 25 



аджнана-самджнау бхава-бандха-мокшау 
двау нама нанйау ста рта-джна-бхават 

аджасра-читй атмани кевале паре 
вичарйамане таранав иваханй 

аджнана— вследствие невежества; самджнау — самоотождест-
вления; бхава-бандха — путы материального существования; мок-
шау — и освобождение; двау — оба; нама—без сомнения; на — 
не; анйау — различные; стах — есть; рта — истинного; джна-
бхават — от знания; аджасра-чити — в той, чье знание не встре-
чает препятствий; атмани — в душе; кевале — в той, что находится 
за пределами материи; паре — в чистой; вичарйамане — в совершен-
стве осознающей; таранау — на Солнце; ива — так же как; аханй — 
день и ночь. 

Любые представления о материальном рабстве или свободе от 
него — порождение невежества. Не имея отношения к истинному 
знанию, они перестают существовать для того, кто ясно понима-
ет, что чистая душа не имеет ничего общего с материей и всегда 
исполнена сознания. Для того, кто понял это, обусловленность ма-
терией и освобождение теряют всякий смысл, подобно тому как 
понятия дня и ночи лишены смысла для того, кто находится на 
Солнце. 

Несомненно, быть запертым в ловушке материального мира, где 
все рождаются и умирают, довольно страшно. Любой человек бу-
дет чувствовать страх, если его запереть в темном месте. По-
скольку материальная жизнь протекает во тьме невежества, всем 
обусловленным душам присущ страх. Материальная природа не яв-
ляется конечной реальностью, и потому анализ ее составляющих 
никогда не даст ответа на изначальные вопросы бытия. Однако 
это беспросветное материальное бытие, страшное, как змея, тут 
же исчезает, стоит человеку открыть свои глаза и увидеть солнце 
сознания Кришны. 

ТЕКСТ 26 



КОММЕНТАРИЙ: Материальное рабство — это иллюзия, по-
скольку на самом деле живое существо не имеет к материально-
му миру никакого отношения. Под влиянием ложного эго душа 
отождествляет себя с материей, и потому так называемое освобож-
дение — это просто отказ от иллюзорных представлений о жиз-
ни, а отнюдь не избавление от настоящих пут. Однако, даже если 
мы считаем материальные страдания реальностью, а освобожде-
ние — фактическим избавлением от страданий, тем не менее прос-
то выход за пределы материи не сравнится с настоящей духовной 
жизнью, позитивной вечной реальностью, в корне отличной от 
негативной иллюзии материального мира. В конечном счете со-
знание Кришны, или чистая любовь к Богу, — это единственно 
верная, исполненная смысла, вечная форма бытия любого живого 
существа. 

Поскольку ночная темнота порождается отсутствием Солнца, 
тот, кто находится на Солнце, не знает, что такое смена дня и но-
чи. Подобно этому, в сердце чистого живого существа нет мес-
та материальной тьме, и потому для него не может быть и речи 
об освобождении из этой тьмы. Когда сознание живого существа 
становится безупречно чистым, ему предоставляется возможность 
общаться с наичистейшим, Самим Верховным Господом, в Его 
обители. 

ТЕКСТ 27 

твам атманам парам матва парам атманам эва ча 
атма пунар бахир мргйа ахо 'джна-джанатаджната 

твам — Тебя; атманам — истинное «я»; парам — иным; матва — 
посчитав; парам—иным; атманам — Тебя Самого; эва — конеч-
но; ча — также; атма — Высшая Личность; пунах — вновь; бахих — 
вне; мргйах—то, что следует искать; ахо — о!; аджна — невежест-
венных; джаната—людей; аджната — невежество. 

Как же глупы те невежды, которые, будучи по сути неотличны-
ми от Тебя, считают Тебя одним из проявлений иллюзии, а самих 
себя отождествляют с материальным телом! Эти глупцы полага-
ют, что Высшую Душу нужно искать где-то еще, а не в Твоей 
божественной личности. 



КОММЕНТАРИЙ: Господь Брахма удивляется невежеству обу-
словленных душ, которые считают божественное тело Господа 
Кришны материальным. Не имея ни малейшего представления 
о духовной природе Его тела, такие люди путают себя со своими 
материальными телами и потому думают, что духовную реаль-
ность нужно искать где-то еще, а не в Верховной Личности Бо-
га — Кришне. Иногда такие глупцы полагают, что Господь Кришна 
является одной из индивидуальных душ, которые в совокупнос-
ти составляют одно безличное духовное целое. К несчастью, эти 
так называемые философы не склонны прислушиваться к словам 
Господа или Его авторитетных представителей, таких как Гос-
подь Брахма. Выдумывая свои объяснения природы духа, они пол-
ностью запутываются и погружаются в невежество, лицемерно 
величая это свое состояние «преклонением перед тайной жизни». 

ТЕКСТ 28 

антар-бхаве 'нанта бхавантам эва 
хй атат тйаджанто мргайанти сайтах 

асантам апй антй ахим антарена 
сайтам гунам там ким у йанти сайтах 

антах-бхаве— в теле; ананта—о безграничный; бхавантам — 
Тебя, о Господь; эва — несомненно; хи — конечно; атат—то, 
что не Ты; тйаджантах — отвергающие; мргайанти — ищут; сай-
тах— чистые преданные; асантам — нереальной; ани—даже; ан-
ти — рядом; ахим — иллюзии змеи; антарена — без; сайтам — 
реальную; гунам — веревку; там—ту; ким у—либо; йанти — 
определяют; сайтах — духовно продвинутые. 

О безграничный Господь, Твои чистые преданные ищут Тебя 
в своих собственных телах, отвергая все, что не связано с То-
бой. В самом деле, разве может человек, пытающийся проникнуть 
в суть вещей, понять, что перед ним лежит веревка, не отвергнув 
вначале ложного представления о ней как о змее? 



КОММЕНТАРИЙ: Находятся люди, которые утверждают, что 
нужно стремиться к познанию себя и одновременно наслаждаться 
плотскими удовольствиями. Однако этот стих опровергает подоб-
ные суждения, приводя пример веревки и змеи. Решив, что перед 
ним змея, человек вначале пугается, однако, обнаружив, что это 
просто веревка, он испытывает облегчение и перестает обращать 
на нее внимание. Мы находимся в похожей ситуации: по ошибке 
считая себя материальным телом, мы переживаем по любому по-
воду, связанному с телом. Однако, осознав, что тело — это все-
го лишь мешок с химическими веществами, мы понимаем, что 
заблуждались, и утрачиваем всякий интерес к своему телу. Осо-
знав себя вечной душой, пребывающей в теле, мы естественным 
образом сосредоточиваем свое внимание на этом истинном «я». 

Святые мудрецы, избавившиеся от наивных представлений о себе 
как о теле, постоянно развивают в себе сознание Кришны, углубля-
ют духовное знание. Такие обладающие сознанием Кришны люди 
постепенно постигают Верховную Личность Бога, пребывающую 
в каждом материальном теле в образе Сверхдуши — вечного спут-
ника живого существа и свидетеля всех его поступков. Осознав 
природу индивидуальной души и Сверхдуши, человек обретает ис-
тинное удовлетворение и счастье, а потому без всякого сожале-
ния расстается со всем, что не имеет отношения к его духовному 
прогрессу. 

ТЕКСТ 29 

атхапи те дева падамбуджа-двайа-
прасада-лешанугрхйта эва хи 

джанати таттвам бхагаван-махимно 
на чанйа эко 'пи чирам вичинван 

атха — поэтому; апи — несомненно; те — Твоих; дева — Господь; 
пада-амбуджа-двайа—двух лотосных стоп; прасада — милости; 
леша— крупицей; анугрхйтах — одаренный; эва — без сомнения; 
хи — конечно; джанати — знает; таттвам — истину; бхагават — 



Верховной Личности Бога; махимнах— величия; на— не; ча — 
и; анйах — другой; эках— один; апи — хотя; чирам—долго; ви-
чинван — размышляющий. 

О мой Господь, познать Твое истинное величие может только 
тот, кто удостоился хотя бы капли милости Твоих лотосных стоп. 
Но те, кто пытается постичь Верховную Личность Бога силой 
собственного ума, не добьются успеха, даже годами изучая Веды. 

КОММЕНТАРИЙ: Это перевод Шрилы Прабхупады. См. «Чай-
танья-чаритамриту», Мадхья-лилу, 6.84. 

Господь Кришна очень хочет пролить Свою милость на обуслов-
ленных душ, которые тщетно пытаются сражаться с майей, иллю-
зорной энергией Господа. Живые существа гоняются за счастьем, 
пытаясь найти его в чувственных наслаждениях, и за знанием, ко-
торое ищут в дебрях умозрительных рассуждений. Но обе эти до-
роги ведут лишь к разочарованию и отчаянию. Однако, если живое 
существо находит прибежище у лотосных стоп Господа и обрета-
ет хотя бы каплю Его беспричинной милости, все меняется и че-
ловек начинает жить подлинной жизнью, исполненной блаженства 
и знания, — жизнью в сознании Кришны. 

ТЕКСТ 30 

тад асту ме натха са бхури-бхаго 
бхаве 'тра ванйатра ту ва тирашчам 

йенахам эко 'пи бхавадж-джананам 
бхутва нишеве тава пада-паллавам 

тат — поэтому; асту—да будет; ме — мой; натха — о госпо-
дин; сах — та; бхури-бхагах — величайшая удача; бхаве — в жизни; 
атра — здесь; ва — или; анйатра — в другой (жизни); ту — по-
истине; ва — или; тирашчам — среди животных; йена — которой; 
ахам — я; эках — один; апи—даже; бхават—Твоих; джананам — 
из преданных; бхутва — став; нишеве — полностью посвящая себя 
служению; тава—Твоим; пада-паллавам—лотосным стопам. 



ахо бхагйам ахо бхагйам нанда-гопа-враджаукасам 
йан-митрам параманандам пурнам брахма санатанам 

ахо 'ти-дханйа враджа-го-раманйах 
станйамртам пйтам атйва те муда 

йасам вибхо ватсатаратмаджатмана 
йат-трптайе 'дйапи на чалам адхварах 

ахо—о!; ати-дханйах— самые удачливые; враджа — Вриндава-
на; го — коровы; раманйах — и гопй; станйа — материнского мо-
лока; амртам — нектар: нйтам — выпитый; атйва — в изобилии; 
те — Тобой; муда — с удовольствием; йасам — которых; вибхо — 
о всемогущий Господь; ватсатара-атмаджа-атмана — с обликом 
их телят и сыновей; йат — которого; трптайе — для удовлетворе-
ния; адйа апи—даже теперь; на — не; ча —и; алам—достаточно; 
адхварах — ведические жертвоприношения. 

О всемогущий Господь, как же удачливы коровы и женщины 
Вриндавана! Приняв облик их сыновей и телят, Ты с удовольст-
вием пил нектар их материнского молока. Все ведические жерт-
воприношения, совершенные за время существования этого мира, 
не приносили Тебе такого удовольствия. 

ТЕКСТ 32 

О мой Господь, поэтому я молю о том, чтобы удача улыбну-
лась мне и я всегда оставался бы одним из Твоих слуг — ив этом 
рождении, как Брахма, и во всех последующих жизнях. И даже 
если я окажусь в теле животного, я прошу Тебя позволить мне 
служить Твоим лотосным стопам. 

ТЕКСТ 31 



ахо — о (великая); бхагйам —удача; ахо — о (великая); бхагйам — 
удача; нанда — Махараджи Нанды; гопа — и других пастухов; 
враджа-окасам—обитателей Враджабхуми; йат—которых; мит-
рам—друг; парама-анандам— высшее блаженство; пурнам — пол-
ная; брахма — Абсолютная Истина; санатанам — вечная. 

Какая огромная удача выпала Махарадже Нанде, пастухам 
и всем жителям Враджабхуми! Поистине, счастье их безгранич-
но, ибо Сама Абсолютная Истина, источник высшего блаженства, 
Сам вечный Высший Брахман стал их другом. 

КОММЕНТАРИЙ: Это перевод Шрилы Прабхупады. См. «Чай-
танья-чаритамриту», Мадхья-лилу, 6.149. 

эшам— этих (обитателей Вриндавана); ту — однако; бхагйа — 
удачи; махима — величие; ачйута — о непогрешимый Господь; та-
ват — настолько; астам—да будет; экадаша — одиннадцать; эва 
хи — поистине; вайам—мы; бата — о!; бхури-бхагах— самые удач-
ливые; этат — этих (преданных); хршйка — чувств; чашакаих— 
чашками; асакрт—многократно; пибамах—пьем; шарва-адайах— 
Господь Шива и остальные главные полубоги; ангхри-удаджа—ло-
тосных стоп; мадху — меда; амрта-асавам— нектарный, пьянящий 
напиток; те — Твоих. 

Но хотя никто не в силах оценить удачу жителей Вриндава-
на, мы, одиннадцать божеств, повелевающих чувствами, с Госпо-
дом Шивой во главе не менее удачливы, ибо чувства обитателей 
Вриндавана подобны чашам, из которых мы вновь и вновь пьем 
нектарный, пьянящий мед Твоих лотосных стоп. 

ТЕКСТ 33 

эшам ту бхагйа-махимачйута тавад астам 
экадашаива хи вайам бата бхури-бхагах 

этад-дхршйка-чашакаир асакрт пибамах 
шарвадайо 'нгхрй-удаджа-мадхв-амртасавам те 



тад бхури-бхагйам иха джанма ким апй атавйам 
йад гокуле 'пи катамангхри-раджо-'бхишекам 

йадж-джйвитам ту никхилам бхагаван мукундас 
те адйапи йат-пада-раджах ьирути-мргйам эва 

тат — эта; бхури-бхагйам — величайшая удача; иха — здесь; 
джанма — рождение; ким апи — настолько; атавйам—в лесу 
(Вриндавана); йат — которая; гокуле — в Гокуле; апи—даже; ка-
тама — любого (из преданных); ангхри — стоп; раджах — пылью; 
абхишекам—омовение; йат—которого; джйвитам—жизнь; ту— 
поистине; никхилам — полностью; бхагаван — Верховная Личность 
Бога; мукундах — Господь Мукунда; ту — но; адйа апи—даже те-
перь; йат — которого; пада-раджах — пыль со стоп; шрути — 
Ведами; мргйам — искомое; эва — несомненно. 

О, если бы я мог родиться в лесу Гокулы! Я согласен появить-
ся на свет в любом теле, лишь бы на голову мою попадала пыль 
с лотосных стоп обитателей Гокулы. Больше жизни дорожат они 
Мукундой, Верховным Господом, пыль с лотосных стоп которого 
люди до сих пор ищут в ведических мантрах. 

КОММЕНТАРИЙ: Из этого стиха явствует, что Господь Брахма 
готов родиться ничтожной травинкой в обители Господа, чтобы 
святые обитатели Вриндавана, наступая на Брахму, благословляли 
его пылью со своих стоп. Господь Брахма не тешит себя надеждой 
обрести пыль с лотосных стоп Самого Кришны; вместо этого он 
стремится обрести милость преданных Господа. Шрила Вишвана-
тха Чакраварти Тхакур объясняет, что Брахма даже готов стать од-
ним из камней, которыми вымощены дорожки в обители Господа. 
Можно только пытаться представить себе, насколько велика удача 
обитателей Вриндавана, если сам творец вселенной преклоняется 
перед ними! 

Столь возвышенного положения достигают те, у кого в сердце 
живет безраздельная преданность и любовь к Господу. Это духов-

ТЕКСТ 34 



ное богатство невозможно обрести тем, кто самонадеянно полага-
ется на какие-либо материальные методы самосовершенствования. 
В книге «Кришна, Верховная Личность Бога» Шрила Прабхупада 
так описывает мысли Брахмы: «Если же мне не посчастливится ро-
диться в самом лесу Вриндавана, позволь мне родиться где-нибудь 
в его окрестностях, чтобы Твои преданные, отправляясь куда-либо 
из Вриндавана, наступали на меня. Даже это будет для меня ве-
ликой удачей. Я мечтаю о рождении, которое позволило бы мне 
купаться в пыли со стоп Твоих преданных, ибо я вижу, что во 
Вриндаване все думают только о Кришне. Жители Вриндавана не 
знают ничего, кроме лотосных стоп Кришны, Мукунды, которых 
ищут сами Веды». 

ТЕКСТ 35 

эшам гхоша-нивасинам ута бхаван ким дева ратети наш 
чето вишва-пхалат пхалам твад-апарам кутрапй айан мухйати 

сад-вешад ива путанапи са-кула твам эва девапита 
йад-дхамартха-сухрт-прийапгма-танайа-пранашайас тват-крте 

эшам—для этих; гхоша-нивасинам—обитателей пастушеского 
селения; ута — в самом деле; бхаван—Ты, о Господь; ким — что; 
дева — о Верховная Личность Бога; рата — дашь; ити — так (ду-
мая); нах — наш; четах — ум; вишва-пхалат — высшего источни-
ка всех благ; пхалам — награду; тват — Тебя; апарим — кроме; 
кутра апи — везде; айат — размышляющий; мухйати — приходит 
в замешательство; сат-вешат — из-за того, что приняла обличье 
преданной; ива — как; путана—демоница Путана; апи—даже; са-
кула— сопровождаемая родственниками, Бакасурой и Агхасурой; 
твам—Тебя; эва — несомненно; дева — о Господь; апита—достиг-
шая; йат — которых; дхама— дома; артха—богатство; сухрт — 
друзья; прийа — близкие родственники; атма—тела; танайа—де-
ти; прана — жизненный воздух; ашайах — и умы; тват-крте — 
посвящены Тебе. 



Пытаясь понять, есть ли на свете награда выше, чем Ты Сам, 
я прихожу в замешательство. Ты воплощение всех благословений, 
которые беспрерывным потоком льются на племя пастухов Врин-
давана. Но Ты уже отдал Себя Путане и ее родственникам в бла-
годарность за то, что та притворилась преданной. Что же тогда 
осталось обитателям Вриндавана, отдавшим Тебе всё: свои дома, 
богатство, друзей, близких, тела, детей, свои сердца и саму жизнь? 

ТЕКСТ 36 

тавад рагадайах стенас тават кара-грхам грхам 
таван мохо 'нгхри-нигадо йават кршна на те джанах 

тават—до тех пор; рага-адайах— материальные привязанности 
и прочее; стенах — воры; тават—до тех пор; кара-грхам — тюрь-
ма; грхам—дом; тават—до тех пор; мохах — иллюзия привязан-
ности к семье; ангхри — на ногах; нигадах — кандалы; йават — 
пока; кршна — о Кришна; на — не; те — Твои (преданные); джа-
нах— люди. 

Мой дорогой Господь Кришна, пока человек не станет Тво-
им преданным, его материальные желания и привязанности бу-
дут обворовывать его, дом его будет тюрьмой, а теплые чувства 
к родственникам — кандалами. 

КОММЕНТАРИЙ: На первый взгляд может показаться, что жи-
тели Вриндавана, обители Господа Кришны, ничем не отличаются 
от обычных семейных людей: они так же пасут коров, готовят еду, 
растят детей и совершают религиозные обряды, как и все осталь-
ные люди. Однако всё, что они делают, исполнено любви к Господу. 
Жители Вриндавана находятся на высшей ступени освобождения, 
ибо все их поступки продиктованы чистым сознанием Кришны. 
Если такого сознания нет, та же самая деятельность становится 
причиной материального рабства души. 

Иначе говоря, возвышенное положение, которое занимают жи-
тели Вриндавана, не так легко понять. Человек не должен считать 
себя очень религиозным лишь потому, что с большим энтузиазмом 
выполняет предписанные ему обязанности, не обладая при этом 



сознанием Кришны. С рвением тратя свои силы на семью и круг 
нашего общения, мы сворачиваем с возвышающего пути сознания 
Кришны. Однако если нам удастся занять членов своей семьи лю-
бовным служением Господу, то все наши усилия в поддержании 
семьи станут неотъемлемой частью нашей духовной практики. 

Как следует поняв, какое положение занимают жители Вринда-
вана, можно сделать вывод, что главной составляющей их бытия 
является чистое сознание Кришны — любовное служение Господу, 
полностью свободное от материальных желаний и философских 
измышлений. Там, где с любовью служат изначальной Личности 
Бога, мгновенно воцаряется атмосфера Шри Вриндавана-дхамы, 
царства Бога. 

ТЕКСТ 37 

прапанчам нишпрапанчо 'пи видамбайаси бху-тале 
прапанна-джанатананда-сандохам пратхитум прабхо 

прапанчам—то, что материально; нишпрапанчах — не имею-
щий ничего общего с материальным существованием; апи — хо-
тя; видамбайаси — изображаешь; бху-тале — на Земле; прапанна — 
предавшихся; джаната — людей; ананда-сандохам—разнообразие 
видов экстаза; пратхитум—чтобы расширить; прабхо—о гос-
подин. 

Мой повелитель! Не имея ничего общего с материальной 
жизнью. Ты тем не менее приходишь на Землю и живешь как 
обычный человек, чтобы дать возможность предавшимся Тебе 
душам почувствовать всю глубину экстатической любви. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур пишет, 
что, подобно тому как лампада кажется ярче в тени, чем на солнце, 
а бриллиант, лежащий на подносе из синего стекла, искрится боль-
ше, чем на серебряном подносе, лилы Господа в образе пастуха, 
Говинды, кажутся гораздо более удивительными в материальном 
царстве майи, чем в духовной обители Господа, на Вайкунтхе. Гос-
подь Кришна приходит на Землю и становится идеальным сыном, 



возлюбленным, мужем, отцом, другом и т.д. Во тьме материально-
го мира эти дивные, трансцендентные лилы приносят безграничное 
блаженство всем предавшимся душам. 

В книге «Кришна, Верховная Личность Бога» Шрила Прабху-
пада перефразирует этот стих так: «Я также понимаю, что Твое 
явление в облике маленького пастушка, сына пастухов, и Твои по-
ступки в этом облике не материальны. Любовь жителей Вринда-
вана так обязала Тебя, что Ты приходишь сюда для того, чтобы 
Своим божественным присутствием побудить их еще ревностнее 
служить Тебе». 

ТЕКСТ 38 

джананта эва джананту ким бахуктйа на ме прабхо 
манасо вапушо вано ваибхавам тава го-чарах 

джанантах— люди, которые думают, что понимают, как дейст-
вует Твоя безграничная энергия; эва — конечно; джананту — пусть 
думают; ким — какой смысл; баху-уктйа — многими словами; на — 
не; ме — моих; прабхо — Господь; манасах — ума; вапушах—тела; 
вачах — слов; ваибхавам — могущество; тава—Твое; гочарах — 
в пределах досягаемости. 

Находятся люди, которые говорят: «Я знаю о Кришне всё». 
Пусть они думают, как им угодно. Что касается меня, я не на-
мерен много рассуждать об этом. О мой Господь, я скажу лишь 
одно: моего ума, тела и речи недостаточно, чтобы постичь Твое 
могущество. 

КОММЕНТАРИЙ: Это перевод Шрилы Прабхупады. Цитируется 
по «Чайтанья-чаритамрите», Мадхья-лила, глава двадцать первая, 
текст 27. 

ТЕКСТ 39 



ануджсшихи мам кршна сарвам твам ветси сарва-дрк 
твам эва джагатам натхо джагад этат таварпитам 

ануджанйхи—позволь же удалиться; мам — мне; кршна—о Гос-
подь Кришна; сарвам—все; твам—Ты; ветси — знаешь; сарва-
дрк — всевидящий; твам — Ты; эва — один; джагатам — всех 
вселенных; натхах — хозяин; джагат — вселенная; этат—эта; 
тава — Тебе; арпитам — преподнесена. 

Мой дорогой Кришна, я смиренно прошу у Тебя позволения 
удалиться. Ты знаешь и видишь всё. Поистине, Ты повелеваешь 
всеми вселенными, и все же позволь мне принести эту вселенную 
Тебе в дар. 

КОММЕНТАРИЙ: В книге «Кришна, Верховная Личность Бога» 
Шрила Прабхупада приводит такую речь Брахмы: «О Господь, Ты 
верховный властелин всего сущего, хотя иногда мне кажется, что 
вселенная подвластна мне. Я властвую над одной вселенной, но су-
ществуют бесчисленные вселенные и бесчисленные Брахмы, кото-
рые правят ими. И на самом деле властелином их всех являешься 
Ты один. Ты Сверхдуша в сердце каждого, и Тебе ведомо все. По-
этому прошу, считай меня Своим покорным слугой. Надеюсь, Ты 
простишь меня за то, что я помешал Тебе в Твоих играх с друзья-
ми и телятами. Теперь, с Твоего милостивого позволения, я немед-
ленно удалюсь, чтобы Ты мог без меня наслаждаться обществом 
Своих друзей и телят». 

Слова сарвам твам ветси сарва-дрк очень важны в этом стихе. 
Господь Кришна видит и знает всё, поэтому Брахме необязательно 
было оставаться во Вриндаване, чтобы продолжать с любовью об-
щаться с Господом. На самом деле творец этой вселенной Господь 
Брахма чувствовал свою неуместность в деревенской атмосфере 
Вриндавана, где Господь Кришна являл Свое непревзойденное ве-
ликолепие, когда пас коров, устраивал пикники, играл с друзьями 
и т.д. 

Увидев, сколь глубокую любовь к Господу питают жители Врин-
давана, Брахма понял, что недостоин находиться там. Ему не хо-
телось покидать Господа Кришну, однако он решил, что пришла 
пора вернуться к своему преданному служению на Брахмалоке. 
Смущенный и огорченный своей глупой попыткой ввести в заблуж-
дение Господа. Брахма решил, что будет лучше поскорее возобно-
вить трансцендентное любовное служение Господу, а не оставаться 
в Его обществе. 



шрй-криша вршни-кула-пушкара-джоша-дайин 
кшма-нирджара-двиджа-пашудадхи-врддхи-карин 

уддха рм а - шарвара -ха ра кшити-ракшаса-дхруг 
а-калпам аркам архан бхагаван намас те 

шрй-криша — о Господь Кришна; вршни-кула—династии Яду; 
пушкара — лотосу; джоша — наслаждение; дайин — о дарующий; 
кшма — Земли; нирджара — полубогов; двиджа — брахманов; па-
шу— и животных; удадхи — великих океанов; врддхи — возникно-
вения; карин—о причина; уддхарма — атеизма; шарвара — тьмы; 
хара — о разрушитель; кшити — на Земле; ракшаса—демонов; 
дхрук — противник; а-калпам—вплоть до уничтожения вселен-
ной; а-аркам — пока сияет солнце; архан—о высшее Божество; 
бхагаван—о Верховная Личность Бога; намах — почтительный 
поклон; те — Тебе. 

Мой дорогой Шри Кришна, Ты даруешь счастье всему роду 
Вришни, который подобен прекрасному лотосу, и создаешь вели-
кие океаны вместе с Землей, полубогами, брахманами и корова-
ми. Ты рассеиваешь непроглядную тьму безбожия и повергаешь 
в бегство демонов, бесчинствующих на Земле. О Верховная Лич-
ность Бога, пока существует эта вселенная и светит солнце, я буду 
преклоняться перед Тобой. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами отмечает, что здесь 
Господь Брахма погружается в экстаз нама-санкиртаны, перечис-
ляя святые имена Господа, которые связаны с Его разнообразными 
лилами. С появлением таких демонических правителей, как Кам-
са, Джарасандха и Шишупала, бремя, отягощавшее Землю, ста-
ло невыносимым, и Господь Кришна ловко расправился со всеми 
ними. В настоящее время на планете сложилась похожая ситуа-
ция: большинство так называемых богобоязненных людей — ярые 
приверженцы демонического образа жизни. С заходом солнца все 
они оживляются и в поисках наслаждений бросаются во тьму но-
чи, чтобы заполнить рестораны, ночные клубы, дискотеки, отели 

ТЕКСТ 40 



и другие аналогичные заведения, которые предназначены для то-
го, чтобы люди занимались в них недозволенным сексом, одурма-
нивали себя, играли в азартные игры и ели мясо. Помимо них, на 
Земле живут люди, которые в открытую называют себя атеиста-
ми и демонами, заявляя, что нет ни Бога, ни Его законов. Таким 
образом, скрытые и явные враги Господа становятся тяжким бре-
менем для Земли, и Господь нисходит из духовного мира, чтобы 
облегчить это бремя. 

В этом стихе Господь Брахма косвенно просит развеять тонкий 
атеизм в его сердце, который заставил Брахму попытаться по-
влиять на Господа Кришну с помощью своей мистической силы. 
Как утверждает Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур, Господь 
Брахма, устыдившись своего поступка, почувствовал себя брахма-
ракшасом, спустившимся с Сатьялоки на Землю, чтобы причинить 
неприятности Господу Кришне, Его близким друзьям и телятам. 
Брахма сокрушается о том, что, увидев Господа в образе невинного 
ребенка, украшенного павлиньим пером, красной глиной, лесными 
цветами, с палкой и раковиной в руках, резвящегося с друзьями-
пастушками, он забыл, что Господь Кришна является повелителем 
всех повелителей, и посмел бросить Ему вызов. 

Этот стих завершает молитвы Брахмы, и Шрила Вишванатха 
Чакраварти Тхакур, подводя под ними черту, пишет: «Пусть же 
эти молитвы Брахмы, которые рассеивают все сомнения и про-
возглашают все главные принципы преданного служения, ста-
нут тем прочным фундаментом, на котором будет зиждиться мое 
сознание». 

ТЕКСТ 41 

шрй-шука увача 
итй абхиштуйа бхуманам трих парикрамйа падайох 
натвабхйштам джагад-дхата сва-дхама пратйападйата 

шрй-шуках увача — Шри Шукадева Госвами сказал; ити — 
гаким образом; абхиштуйа — восславив; бхуманам—безгранич-
ного Верховного Господа; трих — трижды; парикрамйа — обой-
ця; падайох — у Его стоп; натва — поклонившись; абхйштам — 



желанному; джагат — вселенной; дхата—творец; сва-дхама — 
в свою обитель; пратйападйата — вернулся. 

Шукадева Госвами сказал: Вознеся молитвы, Брахма триж-
ды обошел вокруг своего повелителя, безграничного Верховно-
го Господа, и затем склонился к Его стопам. После этого творец 
вселенной вернулся в свою обитель. 

КОММЕНТАРИЙ: Несмотря на то что Брахма молил о возмож-
ности родиться травинкой во Вриндаване или даже где-то поблизос-
ти от него, Господь Кришна Своим молчанием дал ему понять, что 
Брахме надлежит вернуться в свою обитель. Прежде чем родиться 
во Вриндаване и обрести милость его обитателей, Брахме предсто-
яло довести до конца создание вселенной — свое непосредственное 
преданное служение. Иначе говоря, преданный всегда должен как 
можно внимательнее относиться к тому служению, которое ему 
поручено. Это важнее, чем пытаться жить в обители Господа. 

ТЕКСТ 42 

тато 'нуджнапйа бхагаван сва-бхувам праг авастхитан 
ватсан пулинам анинйе йатха-пурва-сакхам свакам 

татах— затем; ануджнапйа— дав позволение; бхагаван — Вер-
ховный Господь; сва-бхувам — Своему сыну (Брахме); прак— там 
же, где и раньше; авастхитан — находящихся; ватсан—телят; 
пулинам — к берегу реки; анинйе — привел; йатха-пурва — как 
раньше; сакхам — к друзьям; свакам — Своим. 

Позволив Своему сыну Брахме удалиться, Верховный Господь 
собрал всех телят, которые оказались там же, где и годом рань-
ше, и погнал их к берегу реки, на то место, где, как и год назад, 
обедали Его друзья-пастушки. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово сва-бхувам, «Своему сыну», указывает на 
то, что Господь Кришна простил Брахму и проявил к нему оте-
ческую благосклонность. В этом стихе упоминается, что и телята, 
и пастушки находились там же, где и годом раньше; одни броди-
ли по лесу, а другие обедали на берегу Ямуны. Год назад телята 



разбрелись, и Господь Кришна отправился на их поиски. Не обна-
ружив их, Господь возвратился на берег Ямуны, надеясь обсудить 
происшествие с друзьями, однако пастушки тоже куда-то подева-
лись. Теперь же телята снова бродили по лесу, а мальчики как ни 
в чем не бывало сидели на берегу Ямуны, собираясь пообедать. 
Шрила Санатана Госвами утверждает, что в течение года и пастуш-
ки, и телята находились там же, где и прежде: Господь Брахма ни-
куда их не забирал. Под влиянием всемогущей иллюзорной энергии 
Господа гопи и другие жители Вриндавана не замечали мальчиков 
и телят, а те, в свою очередь, не заметили, как прошел год: они не 
были голодны, не чувствовали ни жажды, ни холода. Все это было 
частью лилы, разыгранной иллюзорной энергией Господа. Брахма 
думал: «Все пастушки и телята Вриндавана крепко спят на ложе 
моего мистического могущества. Никто из них даже и не думает 
просыпаться. Тем не менее весь этот год Кришна играет с таким 
же количеством пастушков и телят, хотя они чем-то отличаются 
от тех, что околдовал я. Кто же они такие? Откуда они взялись?» 

Верховный Господь видит все. Он отправился на поиски телят 
и пастушков лишь для того, чтобы разыграть эту лилу, приведя 
в смущение Брахму. Выслушав молитвы раскаявшегося Брахмы, 
Господь Кришна вернулся к Своим друзьям и телятам, которые 
выглядели так же, как и год назад, разве что немного подросли. 

По словам Шрилы Вишванатхи Чакраварти Тхакура, Господь 
Кришна играл роль невинного маленького пастушка во Вриндава-
не, поэтому Он ничего не ответил на молитвы четырехголового 
Брахмы. Молчание Кришны свидетельствовало о таких Его мыс-
лях: «Откуда в нашем лесу взялся этот четырехголовый Брахма? 
Что он здесь делает? И о чем он толкует? Мне нужно срочно най-
ти телят. Я простой пастушок и ничего не понимаю в его речах». 
Господь Брахма счел Господа Кришну обычным пастушком и обо-
шелся с Ним соответствующим образом. Выслушав Его молитвы. 
Господь Кришна продолжал играть роль пастушка и потому ниче-
го не ответил Брахме. В тот момент Ему больше всего хотелось 
вернуться на берег Ямуны, чтобы пообедать в компании Своих 
друзей. 

ТЕКСТ 43 



экасминн апи йате 'бде пранешам чантаратманах 
кршна-майахата раджан кшанардхам менире 'рбхаках 

жасмин—один; апи — хотя; йате — когда был проведен; абде — 
год; прана-йшам— господина их жизни; ча — и; антара— без; 
атманах — себя; кршна — Господа Кришны; майа — иллюзорной 
энергией; ахатах — покрытые; раджан — о царь; кшана-ардхам — 
за долю секунды; менире — посчитали; арбхаках — мальчики. 

О царь, под влиянием иллюзорной энергии Господа Кришны 
мальчики считали, что господин их души отсутствовал лишь долю 
секунды, хотя на самом деле прошел целый год. 

ТЕКСТ 44 

ким ким на висмарантиха майа-мохита-четасах 
йан-мохитам джагат сарвам абхйкшнам висмртатмакам 

ким ким — что же; на висмаранти — не забывают; иха — 
в этом мире; майа-мохита — введены в заблуждение иллюзией; 
четасах — те, чьи умы; йат — которой; мохитам — введен в за-
блуждение; джагат — мир; сарвам — весь; абхйкшнам — постоян-
но; висмрта-атмакам—заставляющий человека забывать самого 
себя. 

Да и что не забудет тот, чей ум введен в заблуждение иллю-
зорной энергией Господа? Весь мир, околдованный чарами майи, 
постоянно пребывает в замешательстве, и души, попавшие в это 
царство забвения, не способны понять, кто они. 

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе ясно сказано, что весь мир пре-
бывает в заблуждении, и даже такие великие полубоги, как Индра 
и Брахма, иногда страдают забывчивостью. Нет ничего удивитель-
ного в том, что пастушки и телята не заметили прошедшего года: 
ведь Господь Кришна пустил в ход Свою внутреннюю иллюзорную 
энергию. А под влиянием внешней иллюзорной энергии Господа 
обусловленные души забывают о своей вечной природе не только 
на год: многие миллиарды лет, не помня себя, скитаются они по 
царству невежества, имя которому — материальный мир. 



тато хасан хршикешо 'бхйавахртйа сахарбхакаих 
даршайамш 1 iармаджагарам нйавартата ванад враджам 

татах— затем; хасан—улыбающийся; хршйкешах— Господь 
Кришна, господин всех чувств; абхйавахртйа — пообедав; саха — 
вместе; арбхакаих— с пастушками; даршайан—показывающий; 
чарма — кожу; аджагарам—змея Агхасуры; нйавартата — вер-
нулся; ванат — из леса; враджам—во Врадж. 

Улыбнувшись, Господь Хришикеша, окруженный Своими друзь-
ями-пастушками, принялся за еду. По дороге домой, во Врадж, 

учуш ча сухрдах кршнам св-агатам те 'ти-рамхаса 
наико 'пй абходжи кавала эхйтах садху бхуджйатам 

учух — сказали; ча — и; сухрдах — друзья; кршнам — Господу 
Кришне; су-агатам — возвратившемуся; те — Ты; ати-рамхаса — 
очень быстро; на — не; эках — один; апи—даже: абходжи — был 
съеден; кавалах — кусочек; эх и — иди же; и max — сюда; садху — 
как следует; бхуджйатам — поешь. 

Пастушки сказали Господу Кришне: «Как же быстро Ты вер-
нулся! Мы не успели и кусочка проглотить. Скорей садись 
и поешь спокойно». 

КОММЕНТАРИИ: Слова св-агатам те 'ти рамхаса означают, что 
мальчики поздравляли Господа Кришну с тем, как быстро Ему уда-
лось найти всех телят, заблудившихся в лесу. Теперь же дорогие 
друзья Господа просят Его поскорее сесть рядом с ними и поесть 
как следует. В книге «Кришна, Верховная Личность Бога» Шрила 
Прабхупада пишет, что пастушки очень обрадовались, предвкушая 
приятную трапезу в обществе их любимого друга Кришны. 

ТЕКСТ 46 

ТЕКСТ 45 



барха-прасуна-вана-дхату-вичитритангах 
проддама-вену-дала-шрнга-равотсавадхйах 

ватсан грнанн ануга-гйта-павитра-кйртир 
гопй-дрг-утсава-дрших правивеша гоштхам 

барха — павлиньими перьями; прасуна— цветами; вана-дхату — 
и найденными в лесу самоцветами; вичитрита— украшенное; ан-
гах — чье трансцендентное тело; проддама— громким; вену-дала— 
сделанной из ветви бамбука; шрнга— флейты; рава — с пением; 
утсава — праздника; адхйах — сияющий великолепием; ватсан — 
телят; грнан—созывающий; ануга — друзьями; гита — воспета: 
павитра — очищающая; кйртих — чья слава; гопй — пастушек; 
дрк—для глаз; утсава — праздник; дрших — тот, лицезрение кото-
рого; правивеша — вышел; гоштхам — на пастбище. 

Духовное тело Господа Кришны украшали павлиньи перья 
и цветы, кожа была разрисована разноцветными минеральны-
ми красками, а радостные звуки Его бамбуковой флейты были 
слышны издалека. Он созывал по именам Своих телят, а Его 
друзья-пастушки пели Ему хвалу, так очищая весь мир. В та-
ком окружении Господь Кришна достиг пастбищ, принадлежав-
ших Махарадже Нанде, и зрелище Его несравненной красоты 
стало праздником для глаз пастушек. 

КОММЕНТАРИЙ: По мнению Шрилы Дживы Госвами и Шри-
лы Вишванатхи Чакраварти Тхакура, гопи, о которых здесь идет 
речь, — это старшие женщины Вриндавана, такие как матушка 
Яшода, чьи сердца переполнены родительской любовью. Друзья 
Кришны так гордились Его замечательными подвигами, что по 
дороге домой на все лады прославляли Его. 

Господь Кришна показал мальчикам кожу, оставшуюся от мерт 
вого змея Агхасуры. 

ТЕКСТ 47 



шрй-раджова ча 
брахман пародбхаве кршне ийан према катхам бхавет 
йо 'бхута-пурвас токешу сводбхавешв апи катхйатам 

шрй-раджа увача — царь сказал; брахман — о брахман, Шукадева; 
пара-удбхаве — чужому ребенку; кршне — Господу Кришне; ийан — 
настолько; према — любовь; катхам — как; бхавет — может быть; 
йах — которая; абхута-пурвах — небывалая; токешу — к детям; 
сва-удбхавешу — к собственным детям; апи—даже; катхйатам — 
да будет поведано. 

адйанена маха-вйало йашода-нанда-сунуна 
хато 'вита вайам часмад ити бала врадже джагух 

адйа — сегодня; анена — Им; маха-вйалах — огромный змей; йа-
шода — Яшоды; нанда — и Махараджи Нанды; сунуна—сыном; 
хатах — убит; авитах — спасены; вайам — мы; ча — и; асмат — 
от этого демона; ити—так; балах — мальчики; врадже — во 
Вриндаване; джагух — пели. 

Шагая по улочкам Враджа, мальчики пели: «Сегодня Кришна 
спас нас, убив огромного змея!» В своих песнях одни мальчики 
называли Кришну сыном Яшоды, а другие — сыном Махараджи 
Нанды. 

КОММЕНТАРИЙ: На самом деле Кришна убил демона Агха-
суру годом раньше, но мальчики, усыпленные чарами Брахмы, 
не заметили прошедшего года и потому думали, что Кришна, 
возвращавшийся с ними из леса, только что убил демона Агхасуру. 

ТЕКСТ 49 

ТЕКСТ 48 



шрй-шука увача 
сарвешам апи бхутанам нрпа сватмаива валлабхах 
итаре патйа-виттадйас тад-валлабхатайаива хи 

шрй-шуках увача — Шри Шукадева Госвами сказал; сарвешам — 
для всех; апи — несомненно; бхутанам—живых существ; нрпа — 
о царь; сва-атма — свое «я»; эва — конечно; валлабхах — са-
мое дорогое; итаре—другие; апатйа — дети; витта — богатство; 
адйах — и прочее; тат — этого «я»; валлабхатайа — ценностью; 
эва хи — несомненно. 

Шри Шукадева Госвами сказал: О царь, для каждого сотво-
ренного существа самое дорогое на свете — это его собствен-
ное «я». Все прочие вещи — дети, богатство и т.д. — ценны лишь 
постольку, поскольку мы дороги самим себе. 

КОММЕНТАРИЙ: Изучая психологию морального выбора, совре-
менные мыслители иногда приходят в недоумение. Любое живое 
существо, как подтверждает данный стих, имеет инстинкт само-
сохранения, однако человек, став меценатом или патриотом, мо-
жет добровольно поступиться собственными интересами, отдав 
часть своих денег на благо других или пожертвовав жизнью во 
имя Родины. На первый взгляд может показаться, что такое, 
якобы бескорыстное, поведение нарушает принцип материального 
эгоцентризма и идет вразрез с инстинктом самосохранения. 

Однако, как объясняет этот стих, живое существо служит своему 
обществу, стране, семье лишь постольку, поскольку мы распро-
страняем на все эти объекты нашей любви свое ложное эго. Пат-
риот видит себя великим слугой великой страны и жертвует своей 
жизнью, чтобы удовлетворить свой эгоизм. Подобно этому, всем 

Царь Парикшит сказал: О брахман, как могли эти женщины, не 
будучи матерями Кришны, развить к Нему такую чистую, беспри-
мерную любовь, которой они не испытывали даже к своим детям? 
Пожалуйста, объясни мне это. 

ТЕКСТ 50 



тад раджендра йатха снехах сва-свакатмани дехинам 
на татха миматаламби-путра-витта-грхадишу 

тат — поэтому; раджа-индра — о лучший из царей; йатха — 
как; снехах — привязанность; сва-свака — каждого индивида; ат-
мани— к себе; дехинам — обусловленных душ; на — не; татха — 
так; мамата-аламби— к тому, что человек считает своей собствен-
ностью; путра — к сыновьям; витта — к богатству; грха—к дому; 
адишу — и всему прочему. 

Поэтому, о лучший из царей, обусловленная душа эгоцентрич-
на: ее привязанность к себе и своему телу гораздо более силь-
на, чем к так называемой собственности — детям, богатству, дому 
и всему прочему. 

КОММЕНТАРИЙ: В наше время мать может убить своего соб-
ственного ребенка, находящегося в ее чреве, если его рождение 
причинит ей неудобства, и никому до этого нет дела. Аналогич-
ным образом поступают и взрослые дети, помещая своих состарив-
шихся родителей в дома престарелых, чтобы они не причиняли им 
беспокойств своим присутствием в их доме. Эти и многие другие 
факты доказывают, что человек гораздо больше привязан к себе 
и своему телу — то есть к концепции «я», — нежели к своей семье 
и другой собственности, которая отражает концепцию «мое». Не-
смотря на то что каждый гордится своей так называемой любовью 

известно, какое удовольствие испытывает мужчина, когда думает, 
что готов на все, лишь бы его жена и дети были довольны и счаст-
ливы. Считая себя бескорыстным благодетелем своей так называе-
мой семьи или клана, человек испытывает огромное наслаждение, 
в основе которого лежит эгоизм. Ради того, чтобы потешить свое 
горделивое ложное эго, человек готов даже пожертвовать жизнью. 
Таким образом, это, на первый взгляд противоречивое, поведе-
ние является очередным примером того, как запутанна и бес-
смысленна материальная жизнь — результат дремучего невежества 
нематериальной души. 

ТЕКСТ 51 



к обществу, семье и т.д., в действительности поступками любой 
обусловленной души руководит прежде всего грубый или тонкий 
эгоизм. 

ТЕКСТ 52 

дехатма-вадинам пумсам апи раджанйа-саттама 
йатха дехах прийатамас татха на хй ану йе ча там 

деха-атма-вадинам—тех, кто говорит, что тело и есть «я»; пум-
сам— людей; апи — несомненно; раджанйа-сат-тама — о лучший 
из царей; йатха — как; дехах — тело; прийа-тамах — самое до-
рогое; татха — так; на — не; хи — конечно; ану — вслед; йе — 
которые; ча — и; там—ему. 

О лучший из царей, поистине, для тех, кто отождествляет ду-
шу с телом, само тело всегда будет дороже вещей, которые с ним 
связаны. 

ТЕКСТ 53 

дехо 'пи мамата-бхак чет тархй асау натма-ват прийах 
йадж джйрйатй апи дехе смин джйвиташа балййасй 

дехах — тело; апи — также; мамата — чувства собственности; 
бхак — средоточие; чет — если; тархи—тогда; асау — то тело; 
на — не; атма-ват — подобно душе; прийах — дорого; йат — по-
скольку; джйрйатй — в стареющем; апи—даже; дехе — в теле; 
асмин — в этом; джйвита-аша — желание жить; балййасй — очень 
сильно. 

Когда человек понимает, что тело — это не «я», но «мое», 
он перестает дорожить телом больше, чем душой. В конце 
концов, в глубокой старости, когда тело становится дряхлым 



и бесполезным, желание жить остается таким же сильным, как 
и прежде. 

КОММЕНТАРИЙ: Следует обратить внимание на слово мамата-
бхак. Обычный, недалекий человек думает: «Я есть тело». Но более 
разумный, проницательный человек говорит так: «Это мое тело». 
В художественной литературе и фольклоре часто можно встретить 
героев, которые в глубокой старости мечтают о новом, молодом 
и здоровом теле. Таким образом, даже обычный человек знает 
азы самоосознания, инстинктивно понимая, что одна и та же душа 
может существовать во многих разных телах. 

По мере того как тело разумного человека стареет и превра-
щается в развалину, он чувствует все более сильную потребность 
жить, даже если понимает, что отпущенный его телу срок подхо-
дит к концу. Так к человеку постепенно приходит осознание того, 
что душа гораздо важнее тела. Иначе говоря, даже простое жела-
ние жить может привести человека к элементарному пониманию 
природы своего «я». И даже в этом случае мы видим следующее: 
человек ценит то, что считает собой, гораздо больше, чем то, что 
принадлежит ему. 

Здесь следует напомнить, что царь Парикшит и Шукадева Го-
свами обсуждают вопрос ценности собственного «я», чтобы прояс-
нить, почему же коровы и жены пастухов любили Кришну больше 
своих собственных детей и даже больше самих себя. Продолжение 
беседы таково. 

ТЕКСТ 54 

тасмат прийатамах сватма сарвешам апи дехинам 
тад-артхам эва сакалам джагад этач чарачарам 

тасмат—поэтому; прийа-тамах — самое дорогое; сва-атма — 
свое «я»; сарвешам — у всех; апи—конечно; дехинам — живых су-
ществ, пребывающих в телах; тат-артхам — ради него: эва — 
несомненно; сакалам — вся; джагат — сотворенная вселенная; 
этат — эта; чара-ачарам — наполненная движущимися и непо-
движными существами. 



кршнам энам авехи твам атманам акхилатманам 
джагад-дхитайа со 'пй атра дехйвабхати майайа 

кршнам — Господа Кришну, Верховную Личность Бога; энам — 
этого; авехи — постигни; твам — ты; атманам—Душу; акхила-
атманам— всех живых существ; джагат-хитайа — ради бла-
га всей вселенной; сах — Он; апи — несомненно; атра — здесь; 
дехй — человек; ива — как; абхати — появляется; майайа — Своей 
внутренней энергией. 

Знай же, что Кришна — изначальная душа всех живых существ. 
Ради блага всей вселенной Он по Своей беспричинной милости 
принял облик обычного человека, сделав это с помощью Своей 
внутренней энергии. 

КОММЕНТАРИЙ: В «Чайтанья-чаритамрите» (Мадхья, 20.162) 
Шрила Прабхупада комментирует этот стих следующим образом: 
«Махараджа Парикшит спросил Шукадеву Госвами, почему Криш-
на был так дорог обитателям Вриндавана, которые любили Его 
больше собственных детей и даже собственной жизни. Шукадева 
Госвами ответил, что атма, душа, очень и очень дорога каждому, 
особенно живым существам, воплощенным в материальных телах. 
Но ведь атма, вечная душа, — неотъемлемая частичка Кришны. 
По этой причине Кришна чрезвычайно дорог каждому живому 
существу. Каждому дорого свое тело, и все стараются защитить 
его любыми средствами только потому, что в теле обитает ду-
ша. Поскольку отношения между душой и телом очень тесны, 

Вот почему каждое живое существо, воплощенное в теле, боль-
ше всего на свете дорожит самим собой, и только ради ублажения 
этого «я» существует материальный мир со всеми движущимися 
и неподвижными существами. 

КОММЕНТАРИЙ: Под словом чарачарам подразумеваются живые 
существа, способные передвигаться, такие как животные, а также 
неподвижные, вроде деревьев. Это слово может также указывать 
на живое окружение (семью, домашних животных и прочее) и на 
недвижимость (дом со всей утварью). 

ТЕКСТ 55 



каждое живое существо дорожит своим телом. Подобно этому, ду-
ша, будучи неотъемлемой частичкой Кришны, Верховного Госпо-
да, очень и очень дорога каждому. К несчастью, душа забывает 
о своем изначальном положении и начинает считать себя телом 
(деха-атма-буддхи). Так она попадает под власть законов матери-
альной природы. Если же душа, воспользовавшись своим разумом, 
возродит в себе влечение к Кришне, она сможет понять, что яв-
ляется не телом, а неотъемлемой частичкой Кришны. Обретя это 
знание, она уже не будет тяжело трудиться, побуждаемая привя-
занностью к телу и всему, что относится к телу (джанасйа мохо 
'йам ахам мамети). Материальное существование, основанное на 
представлениях: „Я тело, и все эти вещи принадлежат мне", так-
же иллюзорно. Нужно перенести свою привязанность на Кришну. 
В „Шримад-Бхагаватам" (1.2.7) говорится: 

в асу деве бхагавати 
бхакти-йогах прайоджитах. 

джанайатй ашу ваирагйам 
джнанам ча йад ахаитукам 

„К тому, кто служит Личности Бога, Шри Кришне, очень скоро 
сами собой приходят знание и отрешенность от мира"». 

ТЕКСТ 56 

вастуто джанатам атра кршнам стхасну чаришну ча 
бхагавад-рупам акхилам нанйад ваств иха кинчана 

вастутах — на самом деле; джанатам—для тех, кто по-
стиг; атра — здесь (в этом мире); кршнам — Господа Кришну; 
стхасну — в неподвижных; чаришну — в способных к передвиже-
нию; ча — и; бхагават-рупам — образ Самого Верховного Господа; 
акхилам — все; на — не; анйат — иная; васту — сущность; иха — 
здесь; кинчана — что-либо. 

Те, кто, пребывая в этом мире, по-настоящему постиг Господа 
Кришну, видят во всех живых существах, как способных к пере-
движению, так и неподвижных, проявление Верховной Личности 
Бога. Для таких просветленных душ реальности вне Верховного 
Господа Кришны не существует. 



КОММЕНТАРИЙ: Всё в этом мире пребывает в Кришне, и в то 
же время Господь Кришна пребывает внутри всего. Тем не менее 
источник энергии всегда первичен по отношению к самой энергии. 
Господь Кришна является изначальным существом, из которого бе-
рет начало все остальное. Он высший источник энергии, дающий 
начало всем ее категориям и разновидностям. Таким образом, на-
ше тело, душа, семья, друзья, страна, планета и вселенная — все 
это суть проявления Верховного Господа, который распространя-
ет Себя посредством Своих энергий. Господь Кришна — это выс-
ший объект нашей любви и привязанности, а всему остальному — 
телу, семье или дому — должно быть отведено подчиненное мес-
то в нашем сердце. Более того, если тщательно проанализировать 
реальность, окажется, что даже вторичные объекты нашей любви 
суть проявления Господа Кришны. Вывод таков: Кришна — наш 
лучший друг и единственный объект нашей любви. 

В книге «Кришна, Верховная Личность Бога» Шрила Пра-
бхупада так комментирует этот стих: «Ничто не может быть 
привлекательным, не будучи проявлением Кришны. Все при-
влекательное в материальном мире является таковым благода-
ря Кришне. Поэтому Кришну называют изначальным источником 
блаженства. Кришна — основа жизни всего сущего, и возвышен-
ные в духовном отношении люди видят все в неразрывной свя-
зи с Ним. В „Чайтанья-чаритамрите" говорится, что в глазах 
маха-бхагаваты. преданного, достигшего высшей ступени совер-
шенства, Шри Кришна — основа жизни всех движущихся и не-
подвижных существ. Такой преданный видит всё в материальном 
мире связанным с Кришной». 

ТЕКСТ 57 

сарвешам апи вастунам бхавартхо бхавати стхитах 
тасйапи бхагаван кршнах ким атад васту рупйатам 

сарвешам — всех: апи — несомненно; вастунам—существ; бхава-
артхах — изначальная, непроявленная форма существования ма-
териальной природы; бхавати — есть; стхитах — установленная; 
тасйа — этой (непроявленной природы); апи—даже; бхагаван — 



Верховная Личность Бога; кршнах — Кришна; ким— какая: 
атат — иная (нежели Он); васту — вещь; рупйатам— может быть 
установлена. 

Изначальная, непроявленная форма материальной природы — 
источник всех материальных объектов, однако сама материальная 
природа берет начало в Верховном Господе, Кришне. Разве может 
быть в творении хоть что-то, не связанное с Ним? 

ТЕКСТ 58 

самашрита йе пада-паллава-плавам 
махат-падам пунйа-йашо мурарех 

бхавамбудхир ватса-падам парам падам 
падам падам йад випадам на тешам 

самашритах — вошедшие; йе — которые; пада — у стоп; пал-
лава— подобных бутонам цветов; плавим — в лодку; махат — всего 
материального мира или всех великих душ; падам—в ту, ко-
торая есть прибежище; пунйа — в высшей степени благочести-
ва; йашах — в ту, слава которой; мура-арех — врага демона Муры; 
бхава — материального существования; амбудхих — океан; ватса-
падам— след от копыта; парам падам — высшая обитель, Вай-
кунтха; падам падам — на каждом шагу; йат — где; випадам — 
материальных страданий; на — нет; тешам—для них. 

Для того, кто взошел на корабль лотосных стоп Господа, да-
ющего прибежище всему мирозданию и известного как Мурари, 
враг демона Муры, океан материального мира подобен лужице 
в следе от телячьего копытца. Такой человек стремится к парам 
падам, на Вайкунтху, где нет материальных страданий, а не туда, 
где на каждом шагу подстерегают опасности. 

КОММЕНТАРИИ: Этот стих встречается в комментарии Шрилы 
Прабхупады к тексту 51 второй главы «Бхагавад-гиты». 



Как пишет Шрила Шридхара Свами, этот стих подводит итог 
данному разделу «Шримад-Бхагаватам». Стопы Господа Кришны 
описываются здесь словом паллава — «бутоны цветов», посколь-
ку они такие же нежные и у них такой же розоватый оттенок. 
Как считает Шрила Санатана Госвами, слово паллава также озна-
чает, что стопы Господа Кришны подобны деревьям желаний, ис-
полняющим все желания чистых преданных Господа. Даже такие 
возвышенные души, как Шри Нарада, у стоп которых ищут при-
бежище все обусловленные души вселенной, сами укрываются под 
сенью лотосных стоп Господа Шри Кришны. Поэтому нет ничего 
удивительного в том, что все пастушки и коровы Вриндавана чув-
ствовали к своим детям и телятам еще более сильную любовь, ког-
да Господь Кришна принял образ пропавших пастушков и телят. 
Господь Кришна — источник всех наслаждений и высший объект 
любви, влекущий к Себе всех живых существ во вселенной. 

ТЕКСТ 59 

этат те сарвам акхйатам йат пршто 'хам иха твайа 
тат каумаре хари-кртам пауганде парикйртитам 

этат — это; те — тебе; сарвам — всё; акхйатам — описано; 
йат — которое; npuimax — то, о чем был задан вопрос; ахам — 
я; иха — здесь; твайа — тобой; тат—то; каумаре — в раннем 
детстве (до пяти лет); хари-кртам — совершённое Господом Ха-
ри; пауганде — в отрочестве (с шестого года); парикйртитам — 
прославленное. 

Как ты и просил, я подробно описал тебе деяния Господа Хари, 
которые стали известны лишь на шестом году Его жизни, хотя 
все это произошло, когда Господу шел пятый год. 

ТЕКСТ 60 



этат сухрдбхиш чаритам мурарер 
агхарданам шадвала-джеманам ча 

вйактетарад рутам аджорв-абхиштавам 
шрнван грнанн эти наро 'кхилартхан 

этат—эти; сухрдбхих — с друзьями-пастушками; чаритам — 
развлечения; мурарех — Господа Мурари; агха-арданам — покоре-
ние демона Агхасуры; шадвала — на лесной траве; джеманам — 
обед; ча — и; вйакта-итарат — неземной; рунам — трансцендент-
ный образ Господа; аджа — Господа Брахмы; уру — всеохватываю-
щие; абхиштавам— молитвы; шрнван — слушающий; грнан — по-
вторяющий; эти — приходит; нарах — человек; акхила-артхан — 
ко всему желаемому. 

Слушая и пересказывая истории о том, как Господь Мурари 
вместе со Своими друзьями-пастушками устраивал пикники на 
зеленой лесной траве, убил демона Агхасуру и явил Свои транс-
цендентные формы, а также внимая удивительным молитвам, ко-
торые вознес Господь Брахма, человек, без сомнения, исполнит 
все свои духовные желания. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами пишет, что достиже-
ние духовного совершенства гарантировано даже тому, кто просто 
стремится слушать и пересказывать повествования об удивитель-
ных играх Господа. Многие преданные отдают так много време-
ни и сил распространению сознания Кришны, что им не удается 
так часто слушать и говорить об играх Господа, как им хоте-
лось бы. Тем не менее, благодаря сильному желанию постоянно 
слушать о деяниях Господа и воспевать их, они непременно до-
стигнут высшего совершенства в духовной жизни. Впрочем, все 
мы должны стараться как можно чаще рассказывать друг другу 
о трансцендентных играх Господа. 

ТЕКСТ 61 



эвам вихараих каумараих каумарам джахатур врадже 
нилайанаих сету-бандхаир маркатотплаванадибхих 

эвам — так; вихараих — с развлечениями; каумараих — детски-
ми; каумарам — возраст до пяти лет; джахатух— проводили; 
врадже — на земле Вриндавана; нилайанаих — с играми в до-
гонялки; сету-бандхаих— со строительством мостов; марката-
утплавана—с прыжками в подражание обезьянам; адибхих — 
и прочим. 

Так мальчики проводили свое детство на земле Вриндавана. Они 
играли в прятки, строили игрушечные мосты, прыгали, подражая 
обезьянам, и придумывали множество других развлечений. 

КОММЕНТАРИИ: По словам Шрилы Санатаны Госвами, слово 
нилайанаих может обозначать игры, вроде пряток или «стражни-
ков и разбойников». Иногда мальчики прыгали, подражая обезь-
янам армии Господа Рамачандры, и разыгрывали строительство 
моста на остров Ланка, строя маленькие мостики на речушках 
и прудах. Они инсценировали пахтание молочного океана, а иног-
да играли в мяч. Попав в духовный мир, душа может испытать 
высшее блаженство. А чтобы попасть туда, нужно соблюсти од-
но простое условие: все наши поступки должны быть пропитаны 
чистой любовью к Богу, то есть сознанием Кришны. 

Так заканчивается комментарий смиренных слуг Его Божест-
венной Милости А. Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады к че-
тырнадцатой главе Десятой песни «Шримад-Бхагаватам», ко-
торая называется «Молитвы Брахмы Господу Кришне». 



Смерть Дхенукасуры 

В этой главе рассказывается о том, как Господь Баларама и Гос-
подь Кришна, пася коров на лугах Вриндавана, убили Дхенукасуру 
и других демонов-ослов и так даровали жителям Враджа возмож-
ность отведать плодов деревьев тала. Вскоре после этого Кришна 
вернул к жизни пастушков, отравившихся ядом змея Калии. 

Однажды Рама и Кришна, вступившие в пору отрочества (пау-
ганда), гнали коров на пастбище. Путь Их на этот раз пролегал 
через красивый лес с кристально чистым озерцом. Там мальчики 
принялись резвиться, соревнуясь друг с другом в ловкости. Сде-
лав вид, что устал, Господь Баларама прилег и положил голову 
на колени одного из пастушков, а Господь Кришна стал разминать 
стопы Своего старшего брата, чтобы снять Его усталость. Затем 
Сам Кришна решил отдохнуть на коленях одного из Своих друзей, 
а в это время другой мальчик массировал Его стопы. Так Кришна 
и Баларама наслаждались играми в обществе Своих друзей. 

В тот день Шридама, Субала, Стока-Кришна и другие пастуш-
ки рассказали Раме и Кришне, что в лесу Талаван, неподалеку от 
Говардханы, поселился свирепый и непобедимый Дхенука, демон 
в облике осла. Деревья в этом лесу были усыпаны спелыми, слад-
кими плодами, однако из страха перед демоном никто не решался 
пробовать эти фрукты. Поэтому нужно было как-то убить демо-
на и всех его помощников. Выслушав пастушков, Господь Криш-
на и Господь Рама тут же направились к лесу, чтобы исполнить 
желание Своих друзей. 

Войдя в Талаван, Господь Баларама принялся трясти пальмы, 
и спелые плоды градом посыпались на землю. Но на шум сразу же 
примчался Дхенукасура, демон в облике осла. Демон несся прямо 
на Господа Балараму. Однако Баларама одной рукой схватил его за 
задние ноги, раскрутил хорошенько и забросил на верхушку дере-
ва, отчего тот испустил дух. При виде этого все друзья Дхенукасу-
ры, рассвирепев, тоже напали на Раму и Кришну, однако те одного 
за другим хватали их, раскручивали и убивали. Вскоре со всеми 
демонами было покончено, и в лесу воцарился мир. Когда Криш-
на и Баларама возвратились домой, Яшода и Рохини посадили де-



тей к себе на колени и принялись осыпать Их поцелуями, а потом 
накормили мальчиков изысканными яствами и уложили спать. 

Несколько дней спустя Господь Кришна, на этот раз без старшего 
брата, отправился вместе с друзьями пасти коров на берег Калин-
ди. Томимые жаждой, пастушки и телята стали пить воду из ре-
ки, но вода оказалась отравленной, и все они, лишившись чувств, 
упали на землю. Тогда Кришна вернул их всех к жизни, пролив на 
них дождь милости Своего взгляда. Очнувшись, они поняли, что 
остались живы лишь по Его милости. 

ТЕКСТ 1 

шрй-шука увача 
таташ ча пауганда-вайах-шритау врадже 

бабхуватус may пашу-пала-самматау 
гаш чарайантау сакхибхих самам падаир 

врндаванам пунйам атйва чакратух 

шрй-шуках увача — Шри Шукадева Госвами сказал; татах — 
затем; ча — и; пауганда-вайах— возраста пауганда (от пяти до 
десяти лет); ьиритау— достигнувшие; врадже — во Вриндаване; 
бабхуватух — (Рама и Кришна) стали; may — Они оба; пашу-
пала— пастухами; самматау — назначенные; гах— коров; чарайан-
тау— пасущие; сакхибхих самам — вместе с друзьями; падаих — 
следами стоп; врндаванам — Шри Вриндаван; пунйам—благопри-
ятный; атйва — очень; чакратух — сделали. 

Шукадева Госвами сказал: Когда Господь Рама и Господь Криш-
на, живя во Вриндаване, вступили в пору отрочества (пауганда, 
возраст от пяти до десяти лет), пастухи решили, что пришло вре-
мя доверить братьям пасти коров. Приступив к новым обязан-
ностям, два брата, окруженные друзьями, осчастливили землю 
Вриндавана, оставляя на ней следы Своих лотосных стоп. 



КОММЕНТАРИЙ: Господь Кришна хотел подбодрить Своих дру-
зей, которых сначала проглотил Агхасура, а затем похитил Брах-
ма. Поэтому Господь решил отвести их в пальмовый лес Талаван 
и угостить спелыми, вкусными плодами. Поскольку духовное те-
ло Господа как будто стало старше и сильнее, пастухи Вриндавана 
во главе с Махараджей Нандой решили, что пришла пора Криш-
не становиться настоящим пастухом. Теперь вместо телят Кришне 
доверили пасти взрослых коров, быков и волов. Махараджа Нанда, 
горячо любивший сына, ранее считал Кришну слишком маленьким 
и неопытным для такого сложного дела, как забота о взрослых 
коровах и быках. В разделе Карттика-махатмья «Падма-пураны» 
сказано: 

шуклаштамй карттике ту 
смрта гопаштамй будхаих 

тад-динад васудево 'бхуд 
гопах пурвам ту ватсапах 

«Восьмой лунный день светлой половины месяца карттика све-
дущие люди называют Гопаштамй. С этого дня Господь Васудева 
стал настоящим пастухом: вместо телят Он начал пасти коров». 

Слово падаих указывает на то, что Господь Кришна благослов-
лял землю, ступая по ней Своими лотосными стопами. Господь не 
носил сандалий или другой обуви, что заставляло девушек Вринда-
вана постоянно беспокоиться о Нем: они боялись, как бы Кришна 
не поранил Свои нежные лотосные стопы. 

ТЕКСТ 2 

тан мадхаво венум удйрайан врто 
гопаир грнадбхих сва-йашо баланвитах 

пашун пураскртйа пашавйам авиьиад 
вихарту-камах кусумакарам винам 



тат — итак; мадхавах— Господь Шри Мадхава; венум — на 
флейте; удйрайан — играющий; вртах — окруженный; гопаих— 
пастушками; грнадбхих — поющими; сва-йашах.— Его славу; бала-
анвитах— сопровождаемый Господом Баларамой; пашун — жи-
вотных; пураскртйа — пустив впереди; пашавйам—туда, где было 
вдоволь пищи для коров; авишат—вошел; вихарту-камах — жела-
ющий насладиться играми; кусума-акарам—усыпанный цветами; 
ванам — в лес. 

Желая насладиться играми с друзьями, Господь Мадхава, сопро-
вождаемый Господом Баладевой и пастушками, которые прослав-
ляли Его, вошел в цветущий лес Вриндавана, где было вдоволь 
пищи для коров. Впереди Господь, игравший на флейте, гнал Свое 
стадо. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами дает различные тол-
кования слову мадхава. Обычно мадхава переводится как «Гос-
подь, супруг Лакшми, богини удачи». Это имя также указывает на 
то, что Господь Кришна явился в роду Мадху. Еще одно значение 
слова мадхава — «весна». Имеется в виду, что, как только Господь 
Кришна вошел в лес Вриндавана, все красоты весны не замедли-
ли явиться Его взору — деревья украсились цветами, задул про-
хладный ветер и весь лес превратился в рай. Господа называют 
Мадхавой еще и потому, что Его влечет мадху, вкус супружеской 
любви. 

Входя в лес Вриндавана, Господь Кришна громко играл на флей-
те, даря всем жителям Враджа-дхамы непостижимое блаженство. 
Каждый день святая земля Вриндавана становилась свидетелем 
этих простых лил Господа — Его игры на флейте, Его развлечений 
в лесу и многого другого. 

ТЕКСТ 3 

тан манджу-гхошали-мрга-двиджакулам 
махан-манах-пракхйа-пайах-сарасвата 



ватена джуштам шата-патра-гандхина 
нирйкшйа рантум бхагаван мано дадхе 

тат — этот лес; манджу— очаровательные; гхоша — издающи-
ми звуки; али— пчелами; мрга— животными; двиджа — и птица-
ми; акулам — наполненный; махат—великих душ; манах— умы; 
пракхйа — напоминающей; пайах — с водой; сарасвата—с озе-
ром; ватена — ветром; джуштам—овеваемый: шата-патра—ло-
тосов с сотнями лепестков; гандхина — ароматом; нирйкшйа — 
оглядев; рантум — насладиться; бхагаван—Верховная Личность 
Бога; манах — Свой ум; дадхе — обратил. 

Взору Верховного Господа предстал лес, наполненный гудением 
пчел, гомоном птиц и криками лесных зверей. Лес украшало озе-
ро. Кристально чистая вода в нем напоминала умы великих душ. 
Легкий ветерок разносил пьянящий аромат нежных лотосов с сот-
нями лепестков. Видя все это, Господь Кришна решил насладиться 
этой красотой. 

КОММЕНТАРИЙ: Господь Кришна увидел, что лес Вриндавана да-
рил наслаждение всем пяти чувствам. Пчелы, птицы и животные 
наполняли его приятными звуками, которые услаждали слух. Ве-
терок усердно служил Господу, разнося повсюду освежающую вла-
гу прозрачного озера и даруя так радость чувству осязания. Запах, 
переносимый ветерком, был так сладок, что возбуждал даже чув-
ство вкуса, а благоухание лотосов дарило блаженство обонянию. 
Весь лес был прекрасен, как уголок рая, даруя духовное блаженст-
во глазам. Такое объяснение этому стиху дает Шрила Вишванатха 
Чакраварти Тхакур. 

ТЕКСТ 4 

са татра татраруна-паллава-шрийа 
пхала-прасунору-бхарена падайох 

спршач чхикхан вйкшйа ванаспатйн муда 
смайанн ивахагра-джам ади-пурушах 



сах— Он; татра татра — повсюду; аруна — красноватых; пал-
лава— новых листьев; шрийа— красотой; пхала — плодов; пра-
суна — и цветов; уру-бхарена— с ношей; падайох — у Его стоп; 
cnpiuam — касающийся; шикхан— кончиков ветвей; вйкшйа — уви-
дев; ванаспатйн — величественные деревья; муда — с радостью; 
смайан—смеющийся; ива — как бы; аха— сказал; агра-джам — 
старшему брату; ади-пурушах — изначальный Верховный Господь. 

Предвечный Господь увидел величественные деревья, чьи вет-
ви с красными молодыми листьями, цветами и тяжелыми плодами 
низко склонялись, пытаясь коснуться Его стоп своими кончиками. 
Сладко улыбнувшись, Он обратился к Своему старшему брату. 

КОММЕНТАРИЙ: Слова муда смайанн ива указывают на то, что 
Господь пребывал в шутливом расположении духа. Он знал, что 
деревья склоняются, выказывая почтение Ему Самому. Однако 
в следующем стихе Господь, шутливо обращаясь к Господу Бала-
раме как к Своему другу, стал говорить, что это почтение было 
адресовано старшему брату. 

ТЕКСТ 5 

шрй-бхагаван увача 
ахо амй дева-варамарарчитам 

падамбуджам те суманах-пхаларханам 
намантй упадайа шикхабхир атманас 

тамо-'пахатйаи тару-джанма йат-кртам 

шрй-бхагаван увача — Господь Шри Кришна сказал; ахо — 
о!; амй — эти; дева-вара — о лучший из повелителей (Шри Ба-
ларама); амара — бессмертными полубогами; арчитам — чтимым; 
пада-амбуджам—лотосным стопам; те — Твоим; суманах — цве-
тов; пхала — и фруктов; арханам — подношение; намантй — скло-
няются; упадайа — преподнеся; шикхабхих — головами; атманах — 



своей; тамах— тьмы невежества; апахатйаи—для рассеива-
ния; тару-джанма—рождение в образе деревьев; йат — которым 
(невежеством); кртам — создано. 

Верховный Господь сказал: О лучший из повелителей! Толь-
ко взгляни, как лесные деревья склоняют свои головы к Твоим 
лотосным стопам, которым поклоняются бессмертные полубоги. 
Чтобы избавиться от дремучего невежества, которое заставило их 
получить тела деревьев, они подносят Тебе свои цветы и плоды. 

КОММЕНТАРИЙ: Деревья Вриндавана считали, что из-за огром-
ного количества прошлых оскорблений они получили тела, ко-
торые не могут передвигаться, и потому лишены возможности 
сопровождать Кришну в Его прогулках по Вриндавану. На самом 
же деле все обитатели Вриндавана, в том числе и деревья, бы-
ли возвышенными душами, которые имели право лично общать-
ся с Верховной Личностью Бога. Однако, охваченные экстазом 
разлуки, деревья полагали, что находятся в невежестве, и потому 
пытались очиститься, склоняясь к лотосным стопам Кришны и Ба-
ларамы. Поняв их настроение, Господь Кришна одарил их милос-
тивым взглядом и, обращаясь к Своему старшему брату Балараме, 
прославил их служение. 

ТЕКСТ 6 

эте 'линас тава йашо 'кхила-лока-тйртхам 
гайанта ади-пурушанупатхам бхаджанте 

прайо амй муни-гана бхавадййа-мукхйа 
гудхам ване 'пи на джахатй анагхатма-даивам 

эте — эти; алинах — пчелы; тава—Твою; йашах — славу; 
акхила-лока — всех миров; тйртхам — место паломничества; 
гайантах — поют; ади-пуруша— о изначальная Личность Бо-
га; анупатхам—вслед за (Тобой); бхаджанте — поклоняются; 
прайах — прежде всего; амй — эти; муни-ганах — великие мудрецы; 



бхавадййа — среди Твоих преданных; мукхйах— самые близкие; 
гудхам— сокрытое; ване— в лесу; апи—даже; на джакати — не 
покидают; анагха — о безгрешный; атма-даивам—свое Божество. 

О изначальный Господь, должно быть, те пчелы, что вьются во-
круг Тебя, — это величайшие мудрецы, Твои возвышенные слуги. 
Они достигли совершенства поклонения, следуя за Тобой повсю-
ду и без устали воспевая Твои славные деяния, ибо Твоя слава — 
место паломничества для всего мира. О безгрешный, Ты спрятал-
ся в этом лесу, однако пчелы не желают расставаться с Тобой, 
почитая Тебя своим Господом. 

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе слово гудхам имеет важное зна-
чение. Оно указывает на то, что Верховный Господь приходит 
в материальный мир в облике Кришны или Баларамы, играя роль 
обычного человека, однако великие мудрецы безошибочно узнают 
в Нем Высшую Абсолютную Истину. Все трансцендентные формы 
Господа вечны, исполнены блаженства и знания, тогда как наши 
материальные тела существуют временно, исполнены невежества 
и подвержены всевозможным страданиям. 

Одно из значений слова тйртха — «способ выйти за пределы 
материального мира». Просто слушая о деяниях Верховного Гос-
пода и воспевая F ro славу, человек немедленно выходит за пре-
делы материального бытия и достигает духовного совершенства. 
Вот почему в данном стихе славные деяния Господа называют-
ся тиртхой, местом паломничества для всех в этом мире. Слово 
гайантах указывает на то, что святые мудрецы отказываются от 
обета молчания и других эгоистических практик ради того, что-
бы прославлять деяния Верховного Господа. Хранить молчание 
в высшем смысле этого слова означает не говорить глупостей. 
Молчать — значит ограничить свои разговоры темами, имеющими 
отношение к любовному служению Верховному Господу. 

Слово анагха означает, что Верховный Господь никогда не гре-
шит и никому не причиняет зла. Это слово также подразумевает, 
что Господь немедленно прощает искреннему преданному его гре-
хи и оскорбления, которые тот может случайно совершить, откло-
нившись от пути служения Господу. В контексте этого стиха слово 
анагха также означает, что Господа Балараму ничуть не беспокои-
ли пчелы, везде следовавшие за Ним (анупатхам). Господь благо-
словлял их такими словами: «О пчелы, летите же в Мою тайную 
рощицу и наслаждайтесь ее ароматами». 



нртйантй амй шикхина йдйа муда харинйах 
курванти гопйа ива те прийам йкшанена 

суктаиш ча кокила-гана грхам агатайа 
дханйа ванаукаса ийан хи сатам нисаргах 

нртйантй—танцуют; амй — эти; шикхинах.— павлины; йдйа — 
о почитаемый Господь; муда — с ликованием; харинйах — олени-
хи; курванти—доставляют; гопйах— гони; ива — как; те — Тебе; 
прийам—удовольствие; йкшанена — взглядами; суктаих — веди-
ческими гимнами; ча — и; кокила-ганах — кукушки; грхам — в дом; 
агатайа — придя; дханйах — удачливые; вана-окасах — жители ле-
са; ийан—такова; хи — в самом деле; сатам — святых; нисаргах — 
природа. 

О господин, ликующие павлины пустились перед Тобой в пляс, 
серны, как молодые пастушки, радуют Тебя любящими взгляда-
ми, а кукушки поют ведические гимны в Твою честь. Все жите-
ли этого леса, несомненно, очень удачливы, и ведут они себя так, 
как и подобает великим душам, чей дом посетила другая великая 
душа. 

ТЕКСТ 8 

дханйейам адйа дхаранй трна-вйрудхас тват-
пада-спршо друма-латах караджабхимрштах 

надйо 'драйах кхага-мргах садайавалокаир 
гопйо 'нтарена бхуджайор апи йат-спрха илрйх 

ТЕКСТ 7 



дханйа— удачлива; ийам—эта; адйа— теперь; дхаранй— зем-
ля; трна— трава; вйрудхах— и кусты; тват—Твоих; пада— 
стоп; спршах— испытывающие прикосновение; друма—деревья; 
латах — и лианы; кара-джа — ногтей на Твоих руках; абхи-
мрштах — ощущающие прикосновение; надйах— реки; адрайах— 
горы; кхага — птицы; мргах— и животные; садайа — милости-
выми; авалокаих — взглядами; гопйах — гопи; антарена — между; 
бхуджайох — руками; апи — несомненно; йат — которое; спрха — 
хранящая желание; шрйх — богиня удачи. 

Как повезло этой земле! Ты касался ее травы и кустов Своими 
стопами, а кончиками пальцев дотрагивался до деревьев и ли-
ан. Ее реки, горы, птицы и животные благословлены Твоим ми-
лостивым взглядом. Однако самую большую милость Ты оказал 
юным гопи, когда сжимал их в Своих объятиях, — сама богиня 
процветания мечтает о такой удаче! 

КОММЕНТАРИЙ: Слово адйа, «теперь», указывает на то время, 
когда Господь Баларама и Господь Кришна присутствовали на на-
шей планете. В облике Варахи Господь Кришна спас Землю; бо-
лее того, Господь Шеша Своей энергией всегда поддерживает ее. 
И Вараха, и Шеша — экспансии Баларамы, который, в свою оче-
редь, появился из Кришны, изначальной Личности Бога. Но Гос-
подь Кришна утверждает здесь, что «сегодня эта земля обрела 
высшую удачу» (дханйейам адйа дхаранй), поскольку ничто не 
может сравниться с благословениями, которые дает Верховный 
Господь в образе Господа Кришны, особенно когда Он приходит 
вместе со Своей полной экспансией — Баларамой. Составное сло-
во караджабхимрштах, «ощутив прикосновение ногтей на Твоих 
пальцах», указывает на то, что, гуляя по лесу, Кришна и Балара-
ма забавы ради срывали с деревьев, кустов и лиан плоды и цветы. 
Они срывали с кустов листья, чтобы вместе с цветами украсить 
ими Свои тела. 

Кришна и Баларама благосклонно и с любовью оглядывали ре-
ки и холмы Вриндавана, проливая милость на всех их обитателей. 
Однако о том благословении, которое получили гопи, мечтает да-
же сама богиня процветания, — Сам Господь обнимал их Своими 
прекрасными руками. Однажды богиня процветания, вечно пребы-
вающая на груди Господа Нараяны в небесном царстве Вайкунтхи, 
возжелала оказаться в объятиях Шри Кришны. Чтобы получить 
это благословение, она принялась совершать суровую аскезу. Но 
Господь Кришна сказал, что ее место на Вайкунтхе, и потому она 



не сможет наслаждаться Его объятиями во Вриндаване. Тогда Лак-
шми стала просить позволения вечно находиться у сердца на груди 
Господа в виде золотой полоски, и Шри Кришна даровал ей это бла-
гословение. Эту историю из Пуран приводит в своем комментарии 
Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур. 

ТЕКСТ 9 

шрй-шука увача 
эвам врндаванам и'лрймат кршнах прйта-манах пашун 
реме санчарайанн адрех сарид-родхахсу санугах 

шрй-шуках увача — Шри Шукадева Госвами сказал; эвам — так; 
врндаванам—лесу Вриндавана и его обитателям; шрймат — пре-
красному; кршнах — Господь Кришна; прйта-манах — радующий-
ся в уме; пашун — животным; реме — наслаждался; санчарайан — 
пасущий; адрех — у горы; сарит — реки; родхахсу — на берегах; 
са-анугах — сопровождаемый друзьям и. 

Шукадева Госвами сказал: Этими словами Господь Кришна вы-
разил удовольствие, которое доставили Ему прекрасный лес Врин-
давана и его обитатели. После этого на берегу Ямуны у подножия 
холма Говардхана Он стал пасти коров, наслаждаясь обществом 
Своих друзей. 

ТЕКСТЫ 10-12 



квачид гайати гайатсу мадандхалишв анувратаих 
упагййамана-чаритах патхи санкаршананвитах 

ануджалпати джалпантам кала-вакйаих шукам квачит 
квачит са-валгу куджантам анукуджати кокилам 

квачич ча кала-хамсанам анукуджати куджитам 
абхинртйати нртйантам бархинам хасайан квачит 

мегха-гамбхйрайа вача намабхир дура-ган пашун 
квачид ахвайати прйтйа го-гопала-маноджнайа 

квачит—иногда; гайати—поет; гайатсу—среди поющих; мада-
андха — ослепленных хмелем; алишу — среди пчел; анувратаих — 
с друзьями; упагййамана — восхваляются; чаритах — тот, чьи 
деяния; патхи — по тропинке; санкаршана-анвитах — сопровожда-
емый Господом Баладевой; ануджалпати — подражает; джалпан-
там— щебечущему; кала-вакйаих — отрывистой речью; шукам — 
попугаю; квачит — иногда; квачит — иногда; са — с; валгу — 
изяществом; куджантам—кукующей; анукуджати — подражает 
кукованию; кокилам—кукушки; квачит — иногда; ча — и; кала-
хамсанам— лебедей; анукуджати куджитам — подражает кри-
ку; абхинртйати — танцует впереди; нртйантам — танцующего; 
бархинам—павлина; хасайан — вызывая смех; квачит — иног-
да; мегха — грозовая туча; гамбхирайа — низким; вача — голо-
сом; намабхих — по именам; дура-ган—разбредающихся; пашун — 
животных; квачит — иногда; ахвайати — созывает; прйтйа — 
с любовью; го — коров; гопала — и пастушков; манах-джнайа — 
(голосом) который очаровывает ум. 

Иногда пчелы Вриндавана так пьянели от экстаза, что закры-
вали глаза и принимались петь. Господь Кришна, гуляя по лесным 
тропинкам вместе с друзьями и Ьаладевой, передразнивал пчел, 
подражая их звукам, а в это время мальчики пели песни о Его 
замечательных играх. Иногда Господь Кришна подражал щебету 
попугаев или куковал сладким голосом, как кукушки, а иногда 
кричал, подобно лебедю. Иногда Господь принимался танцевать, 
как павлин, отчего пастушки хохотали, а иногда низким, труб-
ным голосом, похожим на рокот грозовых туч. Он принимался 



выкликать имена коров, которые отбились от стада, и эти звуки 
очаровывали коров и пастушков. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами объясняет, что Гос-
подь Кришна, шутя, говорил Своим друзьям: «Только взгляните, 
этот павлин совсем не умеет танцевать!» — и принимался пере-
дразнивать танец павлина, а пастушки покатывались со смеху. 
Пчелы Вриндавана пили сок лесных цветов, и этот нектар, при-
правленный общением со Шри Кришной, ударял им в голову, как 
хмель. Обезумев от блаженства, они закрывали глаза и, счаст-
ливые, самозабвенно жужжали, а Господь начинал подражать их 
жужжанию. 

ТЕКСТ 13 

чакора-краунча-чакрахва-бхарадваджамш ча бархинах 
анураути сма саттванам бхйта-вад вйагхра-симхайох 

чакора-краунча-чакрахва-бхарадваджан ча — птиц чакора, краун-
ча, чакрахва и бхарадваджа; бархинах — павлинов; анураути сма — 
подражал пению; саттванам—с животными; бхйта-ват — будто 
боящийся; вйагхра-симхайох—тигров и львов. 

Иногда Он кричал, как птицы чакора, краунча, чакрахва, бха-
радваджа или как павлины, а иногда, притворясь, будто боится 
тигров и львов, вместе с маленькими зверями бросался наутек. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово бхйта-ват, «будто боялся», указывает 
на то, что Господь Кришна вел Себя как обычный мальчуган 
и, притворяясь испуганным, вместе с маленькими лесными зверя-
ми убегал от тигров и львов. На самом же деле во Вриндаване, 
вечной обители Господа, тигры и львы не едят других, а потому 
бояться их нет нужды. 

ТЕКСТ 14 



квачит крида-паришрантам гопотсангопабарханам 
свайам вишрамайатй арйам пада-самваханадибхих 

квачит — иногда; крйда— игра; паришрантам—утомленного; 
гопа — пастушка; утсанга— на коленях; упабарханам—лежащего, 
как на подушке; свайам—Сам; вишрамайати — снимает усталость; 
арйам—старшего брата; пада-самвахана-адибхих— с растиранием 
стоп и другими видами служения. 

Когда Его старший брат, устав от игр, опускал Свою голову на 
колени одного из пастушков, Господь Кришна Сам снимал Его 
усталость, растирая Его стопы и помогая Ему расслабиться. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово пада-самваханадибхих указывает на то, 
что Господь Кришна массировал стопы Баларамы, омахивал Его 
веером и приносил воду из реки, чтобы тот утолил жажду. 

ТЕКСТ 15 

нртйато гайатах квапи валгато йудхйато митхах 
грхйта-хастау гопалан хасантау прашашамсатух 

нртйатах—танцующих; гайатах — поющих; ква апи — иног-
да; валгатах — бегающих; йудхйатах—борющихся; митхах — 
друг с другом; грхйта-хастау — держащиеся за руки; гопалан — 
пастушков; хасантау — смеющиеся; прашашамсатух — славили. 

Иногда пастушки пели и танцевали, бегали по лесу или устраи-
вали между собой шуточные бои, а Кришна с Баларамой, держась 
за руки, начинали прославлять Своих друзей и весело смеяться. 

ТЕКСТ 16 

квачит паллава-талпешу нийуддха-шрама-каршитах 
вркша-мулашрайах шете гопотсангопабарханах 



квачит — иногда; паллава — сделанные из молодых побегов и бу-
тонов; талпешу — на ложе; нийуддха — от борьбы; шрама — уста-
лостью; каршитах— ослабленный; вркша — дерева; мула — у под-
ножия; ашрайах — укрывшийся; шете— ложился; гопа-утсанга— 
на коленях у пастушка; упабарханах— устроившийся, как на 
подушке. 

Временами Господь Кришна, утомившись от борьбы с друзья-
ми, ложился под дерево и отдыхал на ложе из молодых побегов 
и бутонов, положив голову на колени одного из Своих друзей. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово паллава-талпешу указывает на то, что 
Господь Кришна распространял Себя во множество форм и для 
каждой из Них Его друзья-пастушки в восторге сооружали мягкое 
ложе из побегов, листьев и цветов. 

ТЕКСТ 17 

пада-самваханам чакрух кечит тасйа махатманах. 
апаре хата-папмано вйаджанаих самавйджайан 

пада-самваханам—растирание стоп; чакрух—делали; кечит — 
некоторые; тасйа — Его; маха-атманах — великие души; апаре — 
другие; хата-папманах — свободные от греха; вйаджанаих — опа-
халами; самавйджайан — искусно омахивающие. 

Некоторые из пастушков — этих великих душ — массировали 
лотосные стопы Кришны, в то время как другие искусно омахива-
ли Его опахалами. Они обрели такую возможность только потому, 
что были полностью свободны от греха. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово самавйджайан указывает на то, что пас-
тушки омахивали Кришну очень искусно и аккуратно, создавая 
легкий, прохладный ветерок. 

ТЕКСТ 18 



эвам нигудхатма-гатих сва-майайа 
гопатмаджатвам чаритаир видамбайан 

реме рама-лалита-пада-паллаво 
грамйаих самам грамйа-вад йша-чештитах 

эвам—так; нигудха— сокрыты; атма-гатих— тот, чьи бо-
гатства; сва-майайа — Своим мистическим могуществом; гопа-
атмаджатвам— роль сына пастуха; чаритаих—деяниями; ви-
дамбайан— играющий; реме — наслаждался; рама — богиней удачи; 
лалита—обретены; пада-паллавах — тот, чьи стопы, подобные 
нежным бутонам; грамйаих самам — вместе с деревенскими жи-
телями; грамйа-ват— как деревенский житель; йша-чештитах — 
совершающий подвиги, которые под силу лишь Верховному 
Господу. 

Так Верховный Господь, чьим мягким лотосным стопам вечно 
служит богиня процветания, пустив в ход внутреннюю энергию, 
скрывал Свое трансцендентное могущество, играя роль простого 
сына пастуха. Однако, даже наслаждаясь незатейливыми развле-
чениями деревенского мальчика в обществе других деревенских 
жителей, иногда Он все же совершал подвиги, которые под силу 
только Богу. 

анйе тад-анурупани маноджнани махатманах 
гайанти сма маха-раджа снеха-клинна-дхийах шанаих 

анйе—другие; тат-анурупани — уместные в этой обстановке; 
манах-джнани — привлекающие ум; маха-атманах — великой лич-
ности (Господа Кришны); гайанти сма — пели; маха-раджа — 
о царь (Парикшит); снеха — от любви; клинна—растаявшие; 
дхийах — те, чьи сердца; шанаих — медленно. 

О царь, другие мальчики пели пленяющие слух песни, подходив-
шие к случаю, и сердца их таяли от любви к Господу. 

ТЕКСТ 19 



шридама нама гопало рама-кешавайох сакха 
субала-стокакршнадйа гопах премнедам абруван 

шридама нама — по имени Шридама; гопалах — пастушок; рама-
кешавайох— Господа Рамы и Господа Кришны; сакха—друг; 
субала-стокакрима-адйах— Субала, Стока-Кришна и другие; го-
пах— пастушки; премна— с любовью; идам—это; абруван — 
сказали. 

Как-то раз пастушки — Шридама, очень близкий друг Рамы 
и Кришны, а также Субала, Стока-Кришна и другие — с любовью 
обратились к Ним. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово премна, «с любовью», указывает на то, 
что просьба, с которой пастушки собираются обратиться к Госпо-
ду Кришне и Господу Балараме, вызвана их чистой любовью, а не 
корыстным желанием наслаждаться самим. Мальчики хотели толь-
ко того, чтобы Кришна и Баларама явили Свои игры, убив оче-
редного демона, и получили возможность наслаждаться вкусными 
плодами из леса Тала. 

ТЕКСТ 21 

рама рама маха-бахо кршна душта-нибархана 
ито 'видуре су-махад ванам талали-санкулам 

рама рама — о Рама; маха-бахо — о могучерукий; кршна — 
о Кришна; душта-нибархана — о уничтожающий злодеев; и max — 
отсюда; авидуре— недалеко; су-махат—огромный; ванам—лес; 
тала-али—ряды пальм; санкулам—-тот, где в изобилии. 

[Мальчики-пастушки сказали:) О Рама, о могучерукий Рама! 
О Кришна, уничтожающий злодеев! Неподалеку отсюда есть 
огромный лес, где растет множество пальм. 

ТЕКСТ 20 



КОММЕНТАРИЙ: В «Шри Вараха-пуране» говорится: 

асти говардханам нама 
кшетрам парама-дурлабхам 

матхура-пашчиме бхаге 
адурад йоджана-двайам 

«К западу от Матхуры, на расстоянии двух йоджан (примерно двад-
цать шесть километров), находится священное место Говардхана, 
попасть в которое невероятно сложно». В «Вараха-пуране» также 
сказано: 

асти тала-ванам нама 
дхенукасура-ракшитам 

матхура-пашчиме бхаге 
адурад эка-йоджанам 

«Недалеко от Матхуры, на расстоянии одной йоджаны (примерно 
тринадцать километров) к западу, находится лес Талаван, который 
когда-то охранял Дхенукасура». Таким образом, можно заклю-
чить, что Талаван находится на полпути от Матхуры к Говардха-
не. В «Шри Хари-вамше» лес Талаван описывается следующим 
образом: 

са ту дешах самах снигдхах. 
су-махан кршна-мрттиках 

дарбха-прайах стхулй-бхуто 
лоштра-пашана-варджитах 

«Лес этот раскинулся на широкой равнине. Земля в этом лесу глад-
кая и черная. Она густо поросла травой дарбха, а на тропинках 
нет ни камней, ни гальки». 

ТЕКСТ 22 

пхалани татра бхурини патанти патитани ча 
санти кинтв аваруддхани дхенукена дуратмана 



пхалани— плоды; татра — там; бхурйни — бесчисленные; па-
танти — падают; патитани — упавшие; ча — и; санти — есть; 
кинту — но; аваруддхани—охраняемые; дхенукена—Дхенукой; ду-
ратмана— злодеем. 

В этом лесу Талаван земля уже усыпана плодами, опавшими 
с деревьев, и они всё падают и падают. Однако беда в том, что 
эти плоды охраняет злобный Дхенука. 

КОММЕНТАРИЙ: Демон Дхенука не позволял никому есть спе-
лые плоды с деревьев тала, и друзья Кришны негодовали по пово-
ду того, что он присвоил себе право наслаждаться плодами в лесу, 
который не принадлежал ему. 

ТЕКСТ 23 

со 'ти-вирйо 'суро рама хе кршна кхара-рупа-дхрк 
атма-тулйа-балаир анйаир джнатибхир бахубхир вртах 

сах — он; ати-вйрйах — очень могущественный; асурах — демон; 
рама — о Рама; хе кршна — о Кришна; кхара-рупа — внешне как 
осёл; дхрк — выглядящий; атма-тулйа — такая, как его; балаих — 
теми, чья сила; анйаих — другими; джнатибхих — друзьями; ба-
хубхих — многими; вртах — окруженный. 

О Рама, о Кришна! Дхенука — это необычайно могущест-
венный демон в обличье осла. Его окружают приспешники, 
принявшие тот же облик и такие же сильные, как и он сам. 

ТЕКСТ 24 

тасмат крта-нарахарад бхитаир нрбхир амитра-хан 
на севйате пашу-ганаих пакши-сангхаир виварджитам 



тасмат—из-за него; крта-нара-ахарат—из-за людоеда; пхCi-
rri аих— напуганными; нрбхих—людьми; амитра-хан — о уничто-
жающий врагов; на севйате — не посещается; пашу-ганаих — 
разными животными; пакши-сангхаих— стаями птиц; виварджи-
там — покинутый. 

Демон Дхенука живьем сожрал не одного человека, и теперь ни 
звери, ни люди не осмеливаются войти в лес Тала. О карающие 
врагов, даже птицы боятся залетать туда. 

КОММЕНТАРИЙ: Друзья Господа Кришны и Господа Балара-
мы вдохновляли братьев отправиться в лес Тала и покончить 
с демоном-ослом. В этом стихе они называют Кришну и Балараму 
амитра-хан, «карающими Своих врагов». Погруженные в экстати-
ческую медитацию на могущество Верховного Господа, пастушки 
думали так: «Кришна уже расправился с такими ужасными демо-
нами, как Бака и Агха. Чем этот наглый осел Дхенука лучше их? 
Пора покончить с этим негодяем, который стал главным врагом 
всех жителей Вриндавана». 

Пастушки желали расправы над демоном, чтобы все благо-
честивые обитатели Вриндавана получили возможность наслаж-
даться плодами из Талавана. Вот почему они попросили Кришну 
и Балараму убить этих демонов в обличье ослов. 

ТЕКСТ 25 

видйанте Ъхукта-пурвани пхалани сурабхини ча 
эша ваи сурабхир гандхо вишучйно 'вагрхйате 

видйанте — там находятся; абхукта-пурвани—те, что прежде 
никто не ел; пхалани — плоды; сурабхини—благоухающие; ча — 
и; эшах.—этот; ваи — вне всякого сомнения; сурабхих — благоу-
хающий; гандхах — аромат; вишучйнах — разносящийся повсюду; 
авагрхйате — чувствуется. 

В лесу Тала растут ароматные плоды, которых никто никогда не 
пробовал. Их восхитительный сладкий аромат чувствуется даже 
здесь. 



КОММЕНТАРИЙ: Как пишет Шрила Шридхара Свами, сладкий 
аромат фруктов тала распространялся повсюду восточным вет-
ром, который приносит во Вриндаван дожди. Как правило, этот 
ветер дует в месяце бхадра, давая знать, что плоды созрели. 
До мальчиков доносился аромат этих плодов, поэтому можно 
предположить, что они находились неподалеку от леса. 

ТЕКСТ 26 

прайаччха тани нах кршна гандха-лобхита-четасам 
ванчхасти махатй рама гамйатам йади рочате 

прайаччха — пожалуйста, дай; тани — их; нах — для нас; 
кршна — о Кришна; гандха — от аромата; лобхита — жадные; 
четасам—для тех, чьи умы; ванчха — желание; асти — есть; 
махатй—сильное; рама — о Рама; гамйатам—давайте отправим-
ся; йади—если; рочате — эта идея Вам нравится. 

О Кришна! Пожалуйста, достань нам эти плоды! Наши умы 
пленены их ароматом! Дорогой Баларама, мы так сильно хотим 
их отведать! Если это Вам по душе, давайте поскорее отправимся 
в лес Тала. 

КОММЕНТАРИЙ: Несмотря на то что ни люди, ни звери, ни пти-
цы не могли даже приблизиться к Талавану, мальчики так сильно 
верили в Господа Кришну и Господа Балараму, что нисколько не 
сомневались, что два брата без особых усилий расправятся с греш-
ными ослами-демонами и добудут вкусные плоды с деревьев тала. 
Все друзья Господа Кришны — это чистые, осознавшие себя души, 
и потому примитивная жадность и желание поесть сладких плодов 
не могли овладеть ими. На самом деле они просто шутили с Госпо-
дом, побуждая Его к новым, невиданным ранее подвигам, на этот 
раз в лесу Тала. Когда Кришна жил во Вриндаване, блаженную 
атмосферу тех мест постоянно нарушали многочисленные демо-
ны, и расправа с ними превратилась для Господа в повседневную 
обязанность. 

Поскольку Господь Кришна уже уничтожил множество демонов, 
в тот день Он решил оставить лавры победителя Господу Балара-
ме, позволив Ему расправиться с Дхенукой. Словами йади рочате 



пастушки указывают на то, что Кришна и Баларама могут и не 
убивать этих демонов, если Им не хочется, но если предложение 
пастушков показалось Им заманчивым, то Их друзья будут только 
рады. 

ТЕКСТ 27 

эвам сухрд-вачах шрутва сухрт-прийа-чикиршайа 
прахасйа джагматур гопаир вртау талаванам прабху 

эвам—так; сухрт—друзей; вачах — слова; шрутва — выслушав; 
сухрт—друзьям; прийа — удовольствие; чикйршайа—с желани-
ем доставить: прахасйа — усмехнувшись; джагматух — оба пошли: 
гопаих — пастушками; вртау — окруженные; тала-ванам — в лес 
Тала; прабху — два Господа. 

Выслушав слова Своих дорогих друзей, Кришна и Бала-
рама рассмеялись. Решив доставить им удовольствие, братья 
в компании пастушков направились к Талавану. 

КОММЕНТАРИЙ: Господь Кришна думал: «Ну разве простой 
осел может быть таким уж ужасным?» Вот почему Он улыб-
нулся, выслушав просьбу пастушков. Господь Капила говорит 
в «Шримад-Бхагаватам» (3.28.32): хасам харер аванатакхила-лока-
тйвра-шокашру-сагара-вишошанам атй-ударам — «Улыбка и смех 
Верховного Господа — проявление Его несравненного великоду-
шия. Они осушают океан слез, пролитых теми, кто терпит невы-
носимые муки и страдания, стоит им склониться к Его лотосным 
стопам». Так, желая подбодрить Своих друзей, Господь Кришна 
и Господь Баларама рассмеялись в ответ на их речи и тотчас 
отправились вместе с ними в Талаван. 

ТЕКСТ 28 



пхаланам пататам шабдам нишамйасура-расабхах 
абхйадхават кшити-талам са-нагам парикампайан 

пхаланам— плодов; пататам — падающих; шабдам — звук; ни-
шамйа— услышав; асура-расабхах—демон в облике осла; абхйа-
дхават — помчался; кшити-талам — поверхность земли; са-
нагам— с деревьями; парикампайан—сотрясающий. 

Услышав, как падают с деревьев плоды, демон Дхенука ринул-
ся навстречу Ему. Земля дрожала под его копытами, а деревья 
тряслись. 

ТЕКСТ 30 

балах правишйа бахубхйам талан сампарикампайан 
пхалани патайам аса матан-гаджа ивауджаса 

балах — Баларама; правишйа — войдя; бахубхйам—двумя рука-
ми; талан — пальмы; сампарикампайан—сотрясающий; пхала-
ни— плоды; патайам аса — стряхнул; матам-гаджах — бешеный 
слон; ива — как; оджаса — мощью. 

Первым вошел в Талаван Господь Баларама. Словно бешеный 
слон, двумя руками Он принялся неистово трясти пальмы, так что 
плоды тала градом посыпались на землю. 

ТЕКСТ 29 

саметйа тараса пратйаг двабхйам падбхйам балам бали 
нихатйораси ка-шабдам мунчан парйасарат кхалах 

саметйа — встретив Его; тараса—быстро; пратйак — задни-
ми; двабхйам—двумя; падбхйам—ногами; балам — Господа Ба-
ладеву; балй — могучий (демон); нихатйа — ударив; ураси — 



в грудь; ка-шабдам—отвратительный рев; мунчан— издающий; 
пирйасарат—обежал кругом; кхалах— осёл. 

Подбежав к Господу Балараме, могучий демон изо всех сил ляг-
нул Его в грудь копытами задних ног. После этого Дхенука стал 
носиться вокруг, издавая громкий рев. 

ТЕКСТ 31 

пунар асадйа самрабдха упакрошта парак стхитах 
чаранав апарау раджан балайа пракшипад руша 

пунах — вновь; асадйа — приблизившись к Нему; самрабдхах— 
свирепый; упакрошта — осёл; парак — задом к Господу; стхи-
тах— вставший; чаранау — ноги: апарау — задние; раджан — 
о царь Парикшит; балайа — в Господа Балараму; пракшипат — 
выбросил; руша — со злобой. 

О царь, вновь приблизившись к Господу Балараме, разъярен-
ный осел повернулся задом к Господу. Охваченный злобой, он 
продолжал реветь и снова лягнул Балараму задними ногами. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово упакрошта может означать «осёл», 
а также «кричащий неподалеку». Здесь оно указывает на то, что 
могучий Дхенука издавал ужасный, злобный рев. 

ТЕКСТ 32 

са там грхитва прападор бхрамайитваика-панина 
чикшепа трна-раджагре бхрамана-тйакта-джйвитам 

сах — Он; там — его; грхйтва—схватив; прападох — за копыта: 
бхрамайитва— раскрутив; эка-панина — одной рукой; чикшепа — 



швырнул; трна-раджа-агре— на верхушку пальмы; бхрамана—от 
вращения; тйакта — оставлена; джйвитам — того, чья жизнь. 

Господь Баларама поймал Дхенуку за копыта, одной рукой рас-
крутил его вокруг Себя и забросил на верхушку пальмы. От 
бешеного вращения демон испустил дух. 

ТЕКСТ 33 

тенахато маха-тало вепамино брхач-чхирах 
паршва-стхам кампайан бхагнах са чанйам со 'пи чапарам 

тема — этим (телом мертвого Дхенукасуры); ахатах — потре-
воженная; маха-талах — огромная пальма; вепаманах— дрожащая; 
брхат-йшрах— имеющая большую верхушку; паршва-стхам — ря-
дом стоящую; кампайан—заставившая задрожать: бхагнах — пе-
реломленная; сах— эта; ча — и; анйам—другая; сах— эта; апи — 
также; ча — и; апарам—другая. 

Господь Баларама зашвырнул мертвое тело Дхенукасуры на 
самую высокую пальму в лесу, и, когда труп демона рухнул 
на ее верхушку, могучее дерево затряслось и переломилось под 
его тяжестью. Падая, пальма повалила соседнюю, а та слома-
ла еще одну. Весь лес дрожал и трясся, и множество деревьев, 
подломленные, повалились наземь. 

КОММЕНТАРИЙ: Господь Баларама зашвырнул демона Дхенуку 
на пальму с такой силой, что все соседние пальмы задрожали 
и стали с оглушительным треском валиться на землю. 

ТЕКСТ 34 

баласйа лилайотсршта-кхара-деха-хатахатах 
шалаш чакампире сарве маха-ватерита ива 



баласйа — Господа Баларамы; лйлайа— игрой; утсршта— под-
брошенного вверх; кхара-деха — из-за тела осла; хата-ахатах— 
ударяющиеся друг о друга; талах— пальмы; чакампире — тряс-
лись; сарве — все; маха-вата— сильным ветром; йритах— раска-
чиваемые; ива— будто. 

Господь Баларама, являя Свою лилу, забросил труп демона на 
верхушку самой высокой пальмы, и от этого все деревья в ле-
су стали трястись и ударяться друг о друга так, словно на лес 
обрушился ураган. 

ТЕКСТ 35 

наитач читрам бхагавати хй ананте джагад-ишваре 
ота-протам идам йасмимс тантушв анга йатха патах 

на — не; этат — это; читрам—удивительно; бхагавати — для 
Личности Бога; хи—несомненно; ананте—безграничной; джагат-
йшваре — для Господа Вселенной; ота-протам — простирающая-
ся вдоль и поперек; идам — эта (вселенная); йасмин—на ком; 
тантушу — на нитях; анга — о дорогой (Парикшит); йатха — как; 
патах — ткань. 

Дорогой Парикшит, нет ничего удивительного в том, что 
Господь Баларама убил Дхенукасуру: ведь Он Сам Всевыш-
ний, безграничный Господь, владыка Вселенной. Все космичес-
кое проявление держится лишь на Нем, подобно ткани, которая 
сохраняет форму благодаря продольным и поперечным нитям. 

КОММЕНТАРИЙ: Постичь природу блаженных развлечений Вер-
ховного Господа могут только самые удачливые люди. В связи 
с этим Шрила Джива Госвами объясняет, что Верховный Господь 
обладает безграничной силой и могуществом, что подтверждает-
ся в этом стихе словом ананте. В любой ситуации Господь явля-
ет лишь малую долю Своего могущества, ровно столько, сколько 
необходимо. Господь Баларама пожелал расправиться со стадом 
ослов-демонов, незаконно захвативших лес Талаван, и потому явил 
Свое божественное могущество в той мере, которая требовалась 
для того, чтобы убить Дхенукасуру и других демонов. 



тамс тан апатитах кршно рамаш ча нрпа лилайа 
грхйта-пашчач-чаранан прахинот трна-раджасу 

тан тан—всех их, одного за другим; апатитах — атако-
вавших; кршнах — Господь Кришна; рамах — Господь Баларама; 
ча — и; нрпа — о царь; лилайа — играючи; грхйта — схвачены; 
пашчат-чаранан—тех, чьи задние ноги; прахинот—бросали; 
трна-раджасу — на пальмы. 

татах кршнам ча рамам ча джнатайо дхенукасйа йе 
кроштаро 'бхйадраван сарве самрабдха хата-бандхавах 

татах — затем; кршнам — на Господа Кришну; ча — и; рамам — 
на Господа Раму; ча — и; джнатайах — близкие друзья; дхену-
касйа— Дхенуки; йе — которые; кроштарах — ослы; абхйадра-
ван — набрасывающиеся; сарве — все; самрабдхах — разъяренные; 
хата-бандхавах — друзья убитого. 

Увидев, что их друг Дхенукасура мертв, демоны в обличье 
ослов, разъяренные, бросились на Кришну и Балараму. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами комментирует этот 
стих следующим образом: «Здесь утверждается, что демоны снача-
ла набросились на Кришну, а уже затем — на Балараму (кршнам 
ча рамам ча). Одна причина этого в том, что демоны, увидев до-
блесть Господа Баларамы, посчитали, что разумнее будет сначала 
справиться с Кришной. Другое возможное объяснение в том, что, 
движимый привязанностью к старшему брату, Господь Кришна за-
слонил Собой Балараму от демонов. Слова кршнам ча рамам ча мо-
гут быть истолкованы и так: Господь Баларама, горячо любивший 
Своего младшего брата, встал рядом с Господом Кришной. 

ТЕКСТ 37 



тийос тат су-махат карма нишамйа вибудхадайах 
мумучух пушпа-варшани чакрур вадйани туштувух 

О царь, Кришна и Баларама играючи хватали подбегающих 
демонов за задние ноги и забрасывали их одного за другим на 
верхушки пальм. 

ТЕКСТ 38 

пхала-пракара-санкирнам даитйа-дехаир гатасубхих 
рараджа бхух са-талаграир гханаир ива набхас-талам 

пхала-пракара—горами плодов; санкйрнам—покрытая; даитйа-
дехаих — телами демонов; гата-асубхих— безжизненными; рара-
джа— засияла; бхух — земля; са-тала-аграих — с верхушками де-
ревьев; гханаих.—с облаками; ива — будто; набхах-талам — небо. 

Устланная ковром опавших плодов, с безжизненными телами 
демонов, повисших на сломанных верхушках пальм, земля являла 
собой живописное зрелище. Сияющая, она стала похожа на небо, 
украшенное тучами. 

КОММЕНТАРИЙ: Как отмечает Шрила Вишванатха Чакраварти 
Тхакур, темные тела демонов напоминали грозовые тучи, а потоки 
крови, пролившиеся на землю, были похожи на ярко-красные за-
катные облака. Зрелище это было необычайно прекрасным. Вер-
ховный Господь, принимающий различные облики, такие как Рама 
и Кришна, всегда трансцендентен, и, когда бы Он ни являл Свои 
трансцендентные игры, результат их всегда трансцендентен и при-
влекателен, даже если эти игры представляют собой акт насилия, 
вроде убийства упрямых ослов-демонов. 

ТЕКСТ 39 



тайох— Их (двух братьев); тат—этот; су-махат — величай-
ший; карма — поступок; нишамйа — узнав (о нем); вибудха-
адайах — полубоги и другие возвышенные существа; мумучух — 
выпустили; пушпа-варшани — потоки цветов; чакрух — играли; ва-
дйани — музыку; туштувух — возносили молитвы. 

Услышав о героическом подвиге двух братьев, полубоги и дру-
гие возвышенные существа стали сыпать с небес цветы. Они иг-
рали прекрасную музыку и возносили молитвы, прославляющие 
Господа. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами разъясняет, что по-
лубоги, великие мудрецы и другие возвышенные личности при-
шли в восторг и изумление, увидев, как быстро и изящно Кришна 
и Баларама расправились с ослами-демонами в лесу Тала. 

ТЕКСТ 40 

атха тала-пхаланй адан манушйа гата-садхвасах 
трнам ча пашаваш черур хата-дхенука-канане 

атха — затем; тала — пальм; пхалани — плоды; адан—ели; ма-
нушйах — люди; гата-садхвасах — утратившие страх; трнам — 
на траву; ча — и; пашавах — животные; черух — пришли пастись; 
хата — где убит; дхенука—Дхенука; канане — в лесу. 

Отныне коровы могли мирно пастись в Талаване, а люди — бес-
препятственно входить в лес, где нашел свою смерть Дхенука, 
и, не ведая страха, вкушать плоды деревьев тала. 

КОММЕНТАРИЙ: По мнению ачаръев, плоды пальмовых деревьев 
достались низкорожденным людям, таким как пулинды. поскольку 
пастушки сочли запачканные кровью ослов плоды оскверненными. 

ТЕКСТ 41 



там гораджаш-чхурита-кунтала-баддха-барха-
ванйа-прасуна-ручирекшана-чару-хасам 

венум кванантам анугаир упагйта-кйртим 
гопйо дидркшита-дршо 'бхйагаман саметах 

там — Его; го-раджах — пылью, поднятой коровами; чхурита — 
покрытого; кунтала — в локоны; баддха — воткнутое; барха — пав-
линье перо; ванйа-прасуна—лесные цветы; ручира-йкшана— пре-
красные глаза; чару-хасам—того, у которого чарующая улыбка; 
венум — на флейте; кванантам—играющего; анугаих— с друзь-
ями; упагйта — воспета; кйртим—того, чья слава; гопйах — 
гопи; дидркшита — желающие видеть; дршах— те, чьи глаза; 
абхйагаман — вышли; саметах — все вместе. 

кршнах камала-патракшах пунйа-шравана-киртанах 
стуйамано 'нугаир гопаих саграджо враджам авраджат 

кршнах — Господь Шри Кришна; камала-патра-акшах— тот, чьи 
_ глаза напоминают лепестки лотоса; пунйа-шравана-кйртанах — 

тот, слушание и воспевание чьих деяний приносит правед-
ность; стуйаманах — прославляемый; анугаих — последователями; 
гопаих — пастушками; са-агра-джах — сопровождаемый старшим 
братом Баларамой; враджам — во Врадж; авраджат — возвра-
тился. 

Лотосоокий Господь Шри Кришна, чья слава делает праведни-
ками тех, кто воспевает ее и слушает о ней, возвратился во Врадж 
вместе со Своим старшим братом, Баларамой. По пути домой 
пастушки, Его верные последователи, прославляли Его. 

КОММЕНТАРИЙ: Любой, кто говорит или слушает о славе Гос-
пода Шри Кришны, полностью очищается и становится пра-
ведным. 

ТЕКСТ 42 



пит ей мукунда-мукха-сарагхам акши-бхрнгаис 
типам джахур вираха-джам враджа-йошито 'хни 

тат сат-кртим самадхигамйа вивеиш гоштхам 
саврйда-хаса-винайам йад апанга-мокшам 

пйтва— отведав; мукунда-мукха—лица Господа Мукунды; са-
рагхам — мед; акши-бхрнгаих—глазами, похожими на пчел; ти-
пам— страдание; джахух — оставили; вираха-джам — вызванное 
разлукой; враджа-йошитах — девушки Вриндавана; ахни — в тече-
ние дня; тат — это; сат-кртим — выражение почтения; самадхи-
гамйа— приняв; вивеша — вошел; гоштхам—в деревню пастухов; 
са-врйда — стыда; хаса—смеха; винайам — полное покорности; 
йат — которое; апанги — взглядами искоса; мокшам — выра-
женное. 

Волосы Господа Кришны, покрытые пылью, поднятой копы-
тами коров, украшало павлинье перо и лесные цветы. Лицо Его 
освещала улыбка. Играя на флейте, Господь смотрел вокруг взгля-
дом, исполненным любви, а Его друзья прославляли Его. Юные 
гопи, чьи глаза жаждали видеть Господа, все как одна вышли 
встречать Его. 

КОММЕНТАРИЙ: На первый взгляд, гопи были молодыми замуж-
ними женщинами, застенчивыми и скромными. Поэтому можно 
было предположить, что они будут стесняться с любовью смот-
реть на прекрасного юношу — Шри Кришну. Однако Шри Криш-
на — это Сам Верховный Господь, а все живые существа — Его 
вечные слуги. Вот почему наичистейшие среди всех великих душ, 
гопи, не колеблясь выбегали навстречу Господу и позволяли сво-
им влюбленным глазам пить нектар красоты юного Кришны. Гопи 
также наслаждались сладкими напевами Его флейты и волшебным 
ароматом, исходившим от Его тела. 

ТЕКСТ 43 



Глазами, подобными пчелам, гопи Вриндавана пили мед пре-
красного лица Господа Мукунды, и горе разлуки, которую они 
испытывали в течение дня, уходило. Юные девушки Вриндавана 
краешком глаза смотрели на Господа, и в их взглядах читалось 
одновременно смущение, радость и готовность исполнить любое 
Его желание. Шри Кришна, с благодарностью приняв эти взгляды 
как знак почтения, входил в деревню пастухов. 

КОММЕНТАРИЙ: В книге «Кришна, Верховная Личность Бога» 
Шрила Прабхупада так описывает эту сцену: «Из-за отсутствия 
Кришны гопи, оставшиеся во Вриндаване, пребывали в глубокой 
печали. Весь день они думали о том, как Кришна гуляет в лесу 
или пасет коров. Когда же они видели, что Он возвращается, все 
их тревоги испарялись и они не могли отвести взгляд от Его ли-
ца, подобно тому как пчелы не хотят улетать от медоносного цвет-
ка лотоса. Когда Кришна входил в деревню, гопи приветствовали 
Его смехом и улыбками. И Кришна, играя на флейте, любовался 
прекрасными, улыбающимися лицами пастушек». 

Верховный Господь, Шри Кришна, является высшим знатоком 
искусства любви, поэтому Ему удавалось самым совершенным об-
разом обмениваться чувствами с девушками Вриндавана. Когда 
юная, целомудренная девушка влюблена, она смотрит на своего 
возлюбленного взглядом, в котором сквозят стыдливость, восторг 
и покорность. Юноша принимает это подношение ее любви, отве-
чая на ее взгляд, и сердце девушки наполняется счастьем. Именно 
так прекрасный юный Кришна обменивался любовью с девушками 
Вриндавана. 

ТЕКСТ 44 

тайор йашода-рохинйау путрайох путра-ватсале 
йатха-камам йатха-калам вйадхаттам парамашишах 

тайох— Им обоим; йашода-рохинйау — Яшода и Рохини (мате-
ри Кришны и Баларамы); путрайох — сыновьям; путра-ватсале — 
очень любящие своих сыновей; йатха-камам—в соответствии 
с Их желаниями; йатха-калам — в соответствии со временем 



и обстоятельствами; вйадхаттам — поднесли; парама-ашишах— 
наилучшие подношения. 

Матушка Яшода вместе с матушкой Рохини, движимые лю-
бовью к своим сыновьям, одаривали Их самым лучшим, отклика-
ясь на любое желание мальчиков и выбирая для этого подходящее 
время. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово парамашишах указывает на то, что 
обычно может дать своему ребенку любящая мать: вкусные ку-
шанья, красивую одежду, украшения, игрушки и ласку. Слова 
йатха-камам йатха-калам свидетельствуют о том, что Яшода и Ро-
хини, удовлетворяя все желания своих сыновей, Кришны и Ба-
ларамы, тем не менее упорядочивали жизнь мальчиков. Другими 
словами, они готовили для братьев замечательные блюда, однако 
при этом следили, чтобы те поели вовремя. Подобно этому, их сы-
новья играли в отпущенное для игр время и ложились спать, когда 
следует. Слово йатха-камам вовсе не означает, что матери позво-
ляли своим сыновьям делать все, что Им вздумается: напротив, 
они одаривали мальчиков своей любовью в соответствии со всеми 
правилами. 

Шрила Санатана Госвами разъясняет, что обе матери так лю-
били своих сыновей, что, обнимая Их, они ощупывали все части 
тела мальчиков, желая убедиться, что их дети полностью здоровы 
и полны сил. 

ТЕКСТ 45 

гатадхвана-шрамау титра маджджанонмарданадибхих 
нйвйм васитва ручирам дивйа-сраг-гандха-мандитау 

гата — ушедшая; адхвана-шрамау — те, чья усталость от долгой 
дороги; татра—там (в Своем доме); маджджана — омовени-
ем; унмардана — массажем; адибхих — и прочим; нйвйм — в пре-
красные одежды; васитва—одетые; ручирам—очаровательные; 
дивйа — божественными; срак — гирляндами; гандха — душистыми 
маслами; мандитау — умащенные и украшенные. 



эвам са бхагаван кршно врндавана - чарах квачит 
йайау рамам рте раджан калиндйм сакхибхир вртах 

эвам—так; сах — Он; бхагаван—Верховная Личность Бога; 
кршнах — Кришна; врндавана-чарах — гуляющий и развлекаю-
щийся во Вриндаване; квачит — как-то раз; йайау — пошел; 
рамам рте — без Господа Баларамы; раджан — о царь Парик-
шит; калиндйм — к реке Ямуне; сакхибхих — друзьями; вртах — 
окруженный. 

О царь, так развлекался Верховный Господь, Кришна, обходя 
окрестности Вриндавана. Как-то раз, окруженный друзьями, но 
на этот раз без Баларамы, Он оказался на берегу Ямуны. 

Два юных Господа омывались и принимали массаж, чтобы 
снять усталость от долгой ходьбы по проселочным дорогам. За-
тем Их облачали в прекрасные одежды, умащали ароматическими 
маслами и украшали трансцендентными гирляндами. 

ТЕКСТ 46 

джанани-упахртам прашиа свадв аннам упалалитау 
самвишйа вара-шаййайам сукхам сушупатур врадже 

джананй—матерями; упахртам —предложенную; прашйа—вдо-
воль приняв; сваду—вкусную; аннам — пищу; упалалитау — при-
ласканные; самвишйа—взойдя; вара—великолепные; шаййайам — 
на ложа; сукхам — радостно; сушупатух — уснули; врадже — во 
Врадже. 

После этого матери кормили Их самой изысканной пищей. 
Обласканные и довольные, Они отправлялись в Свои спальни, 
где ложились на роскошные ложа и погружались в мирный сон 
в деревне Врадж. 

ТЕКСТ 47 



ТЕКСТ 48 

атха гаваш ча гопаш ча нидагхатапа-пидитах 
душтам джалам папус тасйас тршнарта виша-душитам 

атха — затем; гавах— коровы; ча — и; гопах— пастушки; ча — 
и; нидагха— летним; атапа— жарким солнцем; пйдитах— обес-
покоенные; душтам—оскверненную; джалам — воду; папух—по-
пили; тасйах— ее (реки); трша-артах — измученные жаждой; 
виша — ядом; душитам — испорченную. 

В тот день жаркое летнее солнце пекло особенно силь-
но, и коров с пастушками одолела жажда. Чтобы утолить ее, 
они принялись пить воду из Ямуны, однако вода оказалась 
отравленной. 

ТЕКСТЫ 49-50 

вишамбхас тад упаспршйа даивопахата-четасах 
нипетур вйасавах сарве салиланте курудваха 

вйкшйа тан ваи татха-бхутан кршно йогешварешварах 
йкшайамрта-варшинйа сва-натхан самаджйвайат 

виша-амбхах — к отравленной воде; тат—той; упаспршйа — 
прикоснувшись; даива — под воздействием мистической энергии 
Личности Бога; упахата — потеряно; четасах — те, чье сознание; 
нипетух — упали; вйасавах — безжизненные; сарве — все; салила-
анте — у кромки воды; куру-удваха — о герой династии Куру; 
вйкшйа — увидев: тан — их; ваи — конечно; татха-бхутан — на-
ходящихся в таком состоянии; кршнах — Господь Кришна; йога-
йшвара-йшварах — владыка всех тех, кто владеет секретами йоги; 
йкшайа — взглядом; амрта-варшинйа — тем, что подобен ливню 



нектара; сва-натхан — тех, кто считал своим господином лишь Его; 
ссшаджйвайат—вернул к жизни. 

Едва коснувшись отравленной воды, все коровы и пастушки по 
воле божественной энергии Господа потеряли сознание и безды-
ханными упали в воду у самого берега. О герой рода Куру, уви-
дев, что с ними случилось, Господь Кришна, владыка всех великих 
мистиков, проникся состраданием к Своим преданным, для кото-
рых не было иного повелителя, кроме Него. Пролив на них нектар 
Своего взгляда, Он вернул их к жизни. 

ТЕКСТ 51 

те сампратита-смртайах самуттхайа джалантикат 
асан су-висмитах сарве вйкшамйнах параспарам 

те — они; сампратйта — обретена вновь; смртайах— те, чья 
память; самуттхайа—поднявшись; джала-антикат— из воды; 
асан—стали; су-висмитах—очень удивленные; сарве — все; вйк-
шамйнах— глядящие; параспарам—друг на друга. 

Очнувшись, коровы и пастушки поднялись из воды и в недоу-
мении стали смотреть друг на друга. 

ТЕКСТ 52 

анва.мамсата тад раджан говиндануграхекшитам 
пйтва вишам паретасйа пунар уттханам атманах 

анвамамсата — впоследствии подумали; тат—то; раджан — 
о царь Парикшит; говинда — Господа Говинды; ануграха-йкши-
там — милостивый взгляд; пйтва — выпив; вишам — яд; парета-
сйа— тех, кто расстался с жизнью; пунах — вновь; уттханам — 
воскрешение; атманах — себя. 



О царь, через некоторое время мальчики поняли, что от вы-
питого яда они умерли, но Говинда Своим милостивым взглядом 
вернул их к жизни. Силы возвратились к ним, и они снова могли 
держаться на ногах. 

Так заканчивается комментарий смиренных слуг Его Божест-
венной Милости А. Ч. Бхактивединты Свами Прабхупады к пят-
надцатой главе Десятой песни «Шримад-Бхагаватам», которая 
называется «Кришна и Баларама убивают Дхенукасуру». 



Кришна наказывает 
змея Калию 

Эта глава повествует о том, как Господь Шри Кришна рас-
правился со змеем Калией, обитавшим в заводи реки Ямуны, 
и как Господь смилостивился над ним, вняв молитвам жен Калии, 
Нагапатни. 

Желая очистить воды Ямуны, отравленные ядом Калии, Гос-
подь Кришна взобрался на дерево кадамба на берегу реки 
и прыгнул в воду. В воде Он стал бесстрашно резвиться, как моло-
дой слон. Калию возмутило то, что Кришна посмел нарушить 
границы его владений. Устремившись к Господу, змей ужалил 
Его в грудь. Увидев это, друзья Кришны упали на землю, ли-
шившись чувств. Когда это случилось, во Вриндаване появи-
лись недобрые знамения: земля затряслась, с неба посыпались 
звезды, а левые части тел всех обитателей Враджа стали 
подергиваться. 

Жители Враджа думали: «Сегодня Кришна отправился в лес без 
Баларамы. Кто знает, что за беда могла приключиться с Ним?» 
Встревоженные, они пошли по следам Кришны в лес и достигли 
берега Ямуны. Там они увидели свое самое драгоценное сокро-
вище, Господа Кришну, стиснутым кольцами черной змеи. Жите-
лям Вриндавана показалось, что все три мира опустели. Убитые 
горем, они уже хотели войти в воду, но Господь Баларама, зная 
о могуществе Кришны, остановил их. 

Видя, в каком состоянии находятся Его родные и друзья, Господь 
Кришна стал увеличиваться в размерах и так заставил змея осла-
бить хватку и освободить Его. Затем Господь Кришна принялся 
резвиться и танцевать на капюшонах Калии, топча при этом ты-
сячу его голов так самозабвенно и неистово, что вскоре силы по-
кинули змея. Изрыгая потоки крови, Калия начал понимать, что 
Кришна — это Сам изначальный Господь Нараяна, духовный учи-
тель всех движущихся и неподвижных живых существ. Осознав эту 
истину, Калия предался Господу. 

Увидев, что жизнь вот-вот покинет Калию, его жены, Нагапатни, 
склонились к лотосным стопам Господа Кришны и стали возносить 



Господу молитвы в надежде, что Он освободит их мужа. Они гово-
рили следующее: «Ты по заслугам наказал нашего жестокого мужа. 
Поделом ему! Поистине, Твой гнев пошел ему на пользу. Сколько 
же благочестия должен был он накопить в предыдущих жизнях! 
Сегодня его головы покрылись пылью со стоп Верховного Госпо-
да, обрести которую мечтает сама мать вселенной, богиня Лакшми. 
Пожалуйста, дорогой Господь, прости Калии все его оскорбления, 
которые он по своему невежеству совершил, и сохрани ему жизнь». 

Довольный молитвами Нагапатни, Господь Кришна освободил 
Калию. Постепенно придя в себя. Калия стал раскаиваться в сво-
их прегрешениях и возносить Господу молитвы, в которых гово-
рил о своей готовности сделать все, что пожелает Господь. Кришна 
приказал ему вместе с семьей покинуть Ямуну и вновь поселиться 
на острове Раманака. 

ТЕКСТ 1 

шрй-шука увача 
вилокйа душитам кршнам кршнах кршнахина вибхух 
тасйа вишуддхим анвиччхан сарпам там удавасайат 

шрй-шуках увача — Шукадева Госвами сказал; вилокйа — уви-
дев; душитам—оскверненную; кршнам — реку Ямуну; кршнах — 
Господь Шри Кришна; кршна-ахина — черным змеем; вибхух — 
всемогущий Господь; тасйах — реки; вишуддхим— очищение; ан-
виччхан— желающий; сарпам — змея; там—того; удавасайат — 
отослал. 

Шукадева Госвами сказал: Господь Шри Кришна, Верховная 
Личность Бога, увидел, что река была отравлена ядом черного 
змея Калии. Желая очистить воды Ямуны, Господь прогнал из нее 
змея. 



ТЕКСТ 2 

шрй-раджовача 
катхам антар-джале 'гадхе нйагрхнад бхагаван ахим 
са ваи баху-йугавасам йатхасйд випра катхйатам 

шрй-раджа увача — царь Парикшит спросил; катхам — как; 
антах-джале — в воде; агадхе— бездонной; нйагрхнат — покорил; 
бхагаван — Верховная Личность Бога; ахим—змея; сах — он (Ка-
лия); ваи — несомненно; баху-йуга — много веков; авасам — жи-
телем; йатха — как; асйт—стал; випра — о ученый брахман; 
катхйатам—пожалуйста, объясни. 

Царь Парикшит спросил: О ученый мудрец, пожалуйста, рас-
скажи, как Верховный Господь наказал змея Калию в бездонных 
водах Ямуны, и объясни, как получилось, что Калия жил в реке 
столь долго. 

ТЕКСТ 3 

брахман бхагаватас тасйа бхумнах сваччханда-вартинах 
гопалодара-чаритам кас трпйетамртам джушан 

брахман—о брахман; бхагаватах — Верховного Господа; та-
с и а — Его; бхумнах — безграничного; сва-чханда-вартинах— то-
го, кто действует лишь по Своему желанию; гопала — в роли 
пастушка; удара — великодушные; чаритам — игры; ках — кто; 
прпйета — может пресытиться; амртам — подобные нектару; джу-
шан— вкушающий. 

О брахман, безграничный Верховный Господь всегда поступает 
так, как Ему хочется. Разве можно пресытиться, слушая о тех 



удивительных играх, что являл во Вриндаване великодушный 
Господь в облике пастушка? 

ТЕКСТ 4 

шрй-шука увача 
калиндйам калийасйасйд храдах кашчид вишагнинй 
шрапйамана-пайа йасмин патантй упари-гах кхагах 

шрй-шуках увача— Шри Шукадева Госвами сказал; калиндйам — 
в реке Ямуне; калийасйа — змея Калии; асйт—была; храдах — 
заводь; кашчит— некая; виша — яда; агнина — огнем; шрапйама-
на — нагреваемые до кипения; пайах — эти воды; йасмин — в ко-
торые; патантй — падают; упари-гах — пролетающие над (ним); 
кхагах — птицы. 

Шри Шукадева Госвами сказал: Река Калинди (Ямуна) образо-
вала заводь, в которой жил змей Калия. От его едкого яда воды 
Калинди вскипали и пузырились, так что случайные птицы, про-
летавшие над отравленной заводью, вдохнув ядовитых испарений, 
камнем падали в воду. 

КОММЕНТАРИЙ: Ачарьи объясняют, что заводь Калии находи-
лась в стороне от основного русла Ямуны; в противном случае 
ее вода была бы отравлена даже в Матхуре и других отдаленных 
местах. 

ТЕКСТ 5 

випрушмата вишадорми-марутенабхимаршитах 
мрийанте тйра-га йасйа пранинах стхира-джангамах 

випрут-мата — несущим капельки воды; виша-да — отравлен-
ных; урми — (коснувшимся) волн; марутена — с ветром; абхимар-
шитах — соприкасающиеся; мрийанте — умирают; тйра-гах — 



находящиеся на берегу; йасйа — которой; пранинах— живые су-
щества; стхира-джангамах—движущиеся и неподвижные. 

Ветер с мертвой заводи разносил по всей округе капельки воды, 
и любое растение или животное, которых касался этот ядовитый 
воздух, умирало. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово стхира, «неподвижные живые сущест-
ва», относится к различным видам растений, в том числе и деревь-
ев, а слово джангама обозначает движущихся существ: животных, 
обитателей вод, птиц, насекомых и проч. Шрила Шридхара 
Свами цитирует описание этой заводи из «Шри Хари-вамши» 
(Вишну-парва, 11.42, 44 и 46): 

дйргхам йоджана-вистарам 
дустарам тридашаир апи 

гамбхйрам акшобхйа-джалам 
нишкампам ива сагарам 

духкхопасарпам тйрешу 
са-сарпаир випулаир билаих 

вишарани-бхавасйагнер 
дхумена паривештитам 

трнешв апи пататсв апсу 
джвалантам ива теджаса 

самантад йоджанам саграм 
тйрешв апи дурасадам 

«Заводь была довольно широкой — в некоторых местах ее ширина 
достигала двенадцати километров, так что даже полубоги не мог-
ли пересечь ее. Она была такой же глубокой, как океан, так что 
никакой ветер не мог потревожить спокойствия, царившего в ее 
глубинах. Подойти к берегу заводи было чрезвычайно трудно, по-
скольку берега ее были испещрены змеиными норами. Над водой 
висел густой туман, образованный жаром змеиного яда, и, стоило 
какой-нибудь травинке упасть в воду, как этот жар сжигал ее до-
тла. В радиусе двенадцати километров от заводи все было выжжено 
и мертво». 

Шрила Санатана Госвами утверждает, что змей Калия владел 
мистическим искусством джала-стамбха — искусством изготовле-
ния твердых вещей из воды. С его помощью Калия выстроил 
в глубинах заводи целый город. 



ТЕКСТ 6 

там чанда-вега-виша-вйрйам авекшйа тена 
душтам надйм ча кхала-самйаманаватарах 

кршнах кадамбам адхирухйа тато 'ти-тунгам 
аспхотйа гадха-раишно нйапатад вишоде 

там — его (Калию); чанда-вега— пугающей силы; виша — от 
яда; вйрйам—того, чье могущество; авекшйа — увидев; тена — 
им; душтам—оскверненную; надйм—реку; ча — и; кхала — за-
вистливых демонов; самйамана— для покорения; аватарах — 
тот, кто пришел из духовного мира; кршнах — Господь Криш-
на; кадамбам — на дерево кадамба; адхирухйа — взобравшись; 
татах — с него; ати-тунгам—очень высокое; аспхотйа — похло-
пав себя по плечам; гадха-рашанах — затянувший пояс покрепче; 
нйапатат — прыгнул; виша-уде — в отравленную воду. 

Господь Кришна увидел, что змей Калия своим смертоносным 
ядом отравил воды Ямуны. Поскольку Кришна пришел на Землю 
из духовного мира как раз для того, чтобы покарать злобных де-
монов, Он тут же взобрался на верхушку самого высокого дерева 
кадамба и приготовился к сражению. Затянув потуже Свой пояс. 
Он похлопал Себя по плечам и смело бросился в отравленную 
воду. 

КОММЕНТАРИЙ: По словам ачарьев. Господь Кришна, готовясь 
к битве с Калией, собрал в пучок Свои волосы. 

ТЕКСТ 7 



сарпа-храдах пуруша-сара-нипата-вега-
санкшобхиторага-вишоччхваситамбу-раших 

парйак плуто виша-кашайа-бибхйишнормир 
дхаван дханух-шатам ананта-баласйа ким тат 

сарпа-храдах — заводь змея; пуруша-сара — Верховного Госпо-
да, возвышеннейшего из всех; нипата-вега—силой падения; 
санкшобхита — взбудораженными; урага — змеями; виша-уччхва-
сита — выпущен яд; амбу-pciiuux— то, в чьи воды; парйак — со 
всех сторон; плутах — вышедшее из берегов; виша-кашайа— из-за 
осквернения ядом\ бибхйишна— пугающие; урмих — то, чьи волны; 
дхаван—растекающееся; дханух-шатам — на расстояние, равное 
длине ста луков; ананта-баласйа—для того, чья сила неизмерима; 
ким — что; тат—это. 

Когда Верховный Господь погрузился в воды заводи, все змеи, 
взбудораженные внезапным вторжением, принялись тяжело ды-
шать, изрыгая новые порции яда. Господь прыгнул в воду с та-
кой силой, что заводь вышла из берегов и затопила прилегающие 
земли на расстоянии ста луков. В этом нет ничего удивительного, 
ибо могущество Верховного Господа безгранично. 

ТЕКСТ 8 

тасйа храде вихарато бхуджа-данда-гхурна-
вар-гхошам анга вара-варана-викрамасйа 

ашрутйа тат сва-саданабхибхавам нирйкшйа 
чакшух-шравах самасарат тад амршйаманах 

тасйа — Его; храде — в его заводи; вихаратах — играющего; 
бхуджа-данда — могучими руками; гхурна — вспененной; вах — во-
ды; гхошам—звук: анга — о дорогой царь; вара-варана — как 
У огромного слона; викрамасйа—того, чья мощь; ашрутйа — 
услышав; тат — это; сва-садана — в свое жилище; абхибхавам — 
вторжение; нирйкшйа — заметив; чакшух-шравах — Калия; самаса-
рат— прибыл: тат — это; амршйаманах — не терпящий. 



Словно царственный слон, Господь Кришна принялся резвиться 
в заводи Калии, кружа в воде. Вспенивая воду Своими могучими 
руками, Он заставил ее журчать и петь на разные лады. Услы-
шав эти звуки, Калия понял, что кто-то вторгся в его владения. 
Не в силах вынести подобную дерзость, змей тут же устремился 
к Кришне. 

КОММЕНТАРИЙ: По словам ачаръев, просто шлепая по воде 
руками, Господь творил замечательную музыку. 

ТЕКСТ 9 

там прекшанййа-сукумара-гханавадатам 
шрйватса-пйта-васанам смита-сундарасйам 

крйдантам апратибхайам камалодарангхрим 
сандашйа мармасу руша бхуджайа чачхада 

там — Его; прекшанййа— привлекающего взгляды; су-кумара — 
изящнейшего; гхана — как у облака; авадатам—того, чье белое 
сияние; шриватса— знак Шриватса; пйта — желтые; васанам — 
носящего одежды; смита — от улыбки; сундара — прекрасное; 
асйам—того, чье лицо; крйдантам—играющего; апрати-
бхайам— никого не страшащегося; камала — лотоса; удара — 
подобны венчику; ангхрим—того, чьи стопы; сандашйа — уку-
сив; мармасу — в грудь; руша — со злобой; бхуджайа — змеиными 
кольцами; чачхада—обернул. 

Калия увидел Шри Кришну, облаченного в желтые шелковые 
одежды. Тело Его было очень нежным и сияло, подобно бело-
снежному облаку, на груди красовался знак Шриватса, улыбка 
освещала прекрасное лицо, а стопы напоминали венчики лотосов. 
Не ведая страха, Господь резвился в воде. Однако красота Госпо-
да Кришны не помешала завистливому Калии ринуться на Него 
и укусить в грудь, а затем крепко стиснуть Его в своих кольцах. 



ТЕКСТ 10 

там нага-бхога-паривйтам адршта-чештам 
алокйа тат-прийа-сакхах пашупа бхршартах 

кршне 'рпитатма-сухрд-артха-калатра-кама 
духкханушока-бхайа-мудха-дхийо нипетух 

там — Его; нага — змея; бхога — в кольцах; паривйтам—за-
жатого; адршта-чештам — на вид неподвижного; алокйа — уви-
дев; тат-прийа-сакхах — Его дорогие друзья; пашу-пах — пасту-
хи; бхрша-артах— необычайно обеспокоенные; кршне — Господу 
Кришне; арпита — пожертвованы; атма — сама душа; су-хрт — 
родственники; артха — богатство; калатра — жены; камах — те, 
все объекты желания которых; духкха — болью; анушока — жа-
лостью; бхайа — страхом; мудха — объят; дхийах— те, чей разум; 
нипетух — они упали. 

Когда пастухи Вриндавана, для которых не было на свете ни-
кого дороже Кришны, увидели Его, недвижимого, в кольцах змеи, 
ужас и отчаяние овладели ими. Они отдали Кришне всё: самих 
себя, родственников, богатства, жен и все наслаждения. При ви-
де Господа в кольцах Калии разум их помутился от горя, скор-
би и страха. Ноги их подкосились, и, все как один, они рухнули 
наземь. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами объясняет, что маль-
чики-пастушки, а также взрослые пастухи, оказавшиеся не-
подалеку, рухнули на землю, как деревья, подрубленные под 
корень. 

ТЕКСТ 11 



гаво ерша ватсатарйах крандаманах су-духкхитах 
кршне нйастекшана бхйта рудантйа ива тастхире 

гавах — коровы; ершах — быки; ватсатарйах — телочки; кран-
даманах— громко мычащие; су-духкхитах — охваченные горем; 
кршне — на Господа Кришну; нйаста — направлены; йкшанах — 
те, чьи взгляды; бхйтах — испуганные; рудантйах — плачущие; 
ива — будто; тастхире — замерли. 

Коровы, быки и молодые телочки, охваченные горем, жалоб-
но мычали, зовя Кришну. Не в силах оторвать от Него взгляда, 
они замерли в страхе. Казалось, что слезы вот-вот польются из 
их глаз, но потрясение их было так велико, что глаза оставались 
сухими. 

ТЕКСТ 12 

атха врадже махотпатас три-видха хй ати-дарунах 
утпетур бхуви дивй атманй асанна-бхайа-шамсинах 

атха — затем; врадже — во Вриндаване; маха-утпатах — край-
не зловещие знамения; три-видхах — представшие в трех видах; 
хи — поистине; ати-дарунах — очень страшные; утпетух — воз-
никли; бхуви — на земле; диви — в небе; атмани — в телах живых 
существ; асанна — неминуемую; бхайа — опасность; самшинах — 
предвещающие. 

Затем во Вриндаване стали заметны три вида недобрых знаме-
ний: на земле, в небе и на телах всех живых существ, что говорило 
о неминуемой опасности. 

КОММЕНТАРИЙ: По словам Шрилы Шридхары Свами, эти зна-
мения были таковы: земля сотрясалась, с неба сыпались звез-
ды, а левый глаз и другие части тела обитателей Враджа 
подергивались. Такие знаки предвещают надвигающуюся беду. 

ТЕКСТЫ 13-15 



тан алакшйа бхайодвигна гопа нанда-пурогамах 
вина рамена гах кршнам джнатва чарайитум гатам 

таир дурнимиттаир нидханам матва принтам атад-видах 
тат-пранас тан-манаскас те духкха-шока-бхайатурах 

а-бала-врддха-ванитах сарве 'нга пашу-врттайах 
нирджагмур гокулад дйнах кршна-даршана-лаласах 

тан—те (знаки); алакшйа — увидев; бхайа-удвигнах — охва-
ченные страхом; гопах — пастухи; нанда-пурах-гамах — возглав-
ляемые Махараджей Нандой; вина — без; рамена — Баларамы; 
гах — коров; кршнам — Кришну; джнатва — поняв; чарайитум — 
пасти; гатам — ушедшего; таих — теми; дурнимиттиих — недоб-
рыми знамениями; нидханам — уничтожение; матва — посчитав; 
праптам — обретшего; атат-видах — не знающие о Его могу-
ществе; тат-пранах — считающие Его смыслом своей жизни; 
тат-манасках — те, чьи умы погружены в размышления о Нем; 
те — они; духкха — болью; шока — несчастьем; бхайа — страхом; 
атурах — переполненные; а-бала — (с ними) дети; врддха — ста-
рики; ванитах — женщины; сарве — все; анга — о дорогой (царь 
Парикшит); пашу-врттайах — подобные коровам, охваченным лю-
бовью к своим телятам; нирджагмух— вышли; гокулат — из Го-
кулы; дйнах — несчастные; кршна-даршана— встречи с Кришной; 
лаласах — жаждущие. 

Видя недобрые предзнаменования, Махараджа Нанда и другие 
пастухи испугались за Кришну, ибо они знали, что в тот день Он 
отправился пасти коров без старшего брата, Баларамы. Умы их 
были отданы Кришне, который был для них дороже жизни, поэ-
тому они не осознавали, каким великим могуществом Он облада-
ет. Горе, скорбь и страх овладели ими, решившими, что зловещие 
знамения возвещают о смерти Кришны. Как корова ни на мгно-
вение не забывает о своем маленьком, беспомощном теленке, так 
и все жители Вриндавана, включая дегей, женщин и стариков, по-
стоянно думали о Кришне. Побросав свои дела, эти несчастные. 



охваченные горем люди покинули деревню и бросились на Его 
поиски. 

ТЕКСТ 16 

тамс татха катаран вйкшйа бхагаван мадхаво балах 
прахасйа кинчин новача прабхава-джно 'нуджасйа сах 

тан — их; татха — так; катаран—расстроенных; вйкшйа — 
увидев; бхагаван — Верховная Личность Бога; мадхавах — владыка 
всего мистического знания; балах — Господь Баларама; прахасйа — 
слегка улыбнувшись; кинчит — что-то; на — не; увача — сказал; 
прабхава-джнах.—знающий о силе; ануджасйа — младшего брата; 
сах — Он. 

Верховный Господь Баларама, повелитель трансцендентного 
знания, увидев обитателей Вриндавана в таком беспокойстве, 
лишь слегка улыбнулся и промолчал: кому, как не Ему, было 
знать о необыкновенном могуществе Своего младшего брата. 

КОММЕНТАРИЙ: Шри Баларама — полная экспансия Господа 
Кришны, и потому между Ними нет никакой разницы. По сути де-
ла, Они единая Абсолютная Истина, проявившаяся в двух разных 
формах. Как пишет Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур, Гос-
подь Баларама рассмеялся при мысли: «Кришна никогда не снисхо-
дит до того, чтобы поиграть со Мной в Моей форме Шеши-Наги, 
а сегодня Он вздумал поиграть с обычным змеем, Калией!» 

Кто-то может спросить, зачем Кришна заставлял Своих любя-
щих преданных страдать, позволив Калии обвиться вокруг Себя 
и сжать в своих объятиях. Однако следует помнить о том, что жи-
тели Вриндавана были освобожденными душами и, стало быть, их 
эмоции нельзя считать материальными. Когда они увидели своего 
любимого Кришну в страшной опасности, их любовь достигла пика 
и они целиком погрузились в экстаз этой любви. Понять всё, что 
происходило во Вриндаване, можно только с духовной точки зре-
ния. Любой другой взгляд на описываемые события не позволит 
их понять. 



те 'нвешамана дайитам кршнам сучитайа падаих 
бхагавал-лакшанаир джагмух падавйа йамуна-татам 

те — они; анвешаманах — разыскивающие; дайитам—дорого-
го; кршнам — Кришну; сучитайа — отмеченной; падаих — следами; 
бхигават-лакшанаих — символами Верховного Господа; джагмух — 
пошли; падавйа—тропой; йамуна-татам — к берегу Ямуны. 

В поисках своего любимого Кришны деревенские жители бро-
сились к берегу Ямуны по тропинке, на которой были ясно раз-
личимы следы Его стоп. Стопы эти были отмечены особыми 
знаками, которые выдавали в Нем Бога. 

ТЕКСТ 18 

ТЕКСТ 17 

те татра татрабджа-йаванкушашани-
дхваджопапаннани падани виш-патех 

марге гавам анйа-падантарантаре 
нирйкшамана йайур анга сатварах 

те — они; татра татра — тут и там; абджа—лотосом; йава — 
ячменным зерном; анкуша—стрекалом погонщика слона; аша-
ни — молнией; дхваджа — флагом; упапаннани—украшенные; па-
дани— следы стоп; вит-патех — Господа Кришны, предводителя 
пастушеской общины; марге — по тропинке; гавам—коров; анйа-
пада—другие следы; антара-антаре — на которой тут и там; 
нирйкшаманах -—видящие; йуйух — пошли; анга — о дорогой царь; 
са-тварах — очень быстрые. 



На отпечатках стоп Господа Кришны, предводителя общины 
пастухов, можно было различить знаки лотоса, ячменного колоса, 
стрекала, молнии и флага. Дорогой царь Парикшит, разглядев на 
лесной тропинке среди следов от коровьих копыт отпечатки Его 
стоп, жители Вриндавана заторопились вперед. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами так комментирует 
этот стих: «Господь Кришна довольно давно проходил по этой тро-
пинке. Почему же Его следы, окруженные следами пастушков и ко-
ров, не были стерты? Как удалось им уцелеть в лесу Вриндавана, 
где живет много животных и птиц? Ответ на этот вопрос скрыт 
в слове вшй-пати, „предводитель общины пастухов". Поскольку 
Господь Кришна дорог сердцу всех живых существ, все жители 
леса Враджа бережно хранили Его бесценные следы, украшавшие 
землю. Вот почему ни одно существо во Вриндаване никогда не 
наступало на отпечатки стоп Господа Кришны». 

ТЕКСТ 19 

антар храде бхуджага-бхога-парйтам арат 
кршнам нирйхам упалабхйа джалашайанте 

гопамш ча мудха-дхишанан паритах пашумш ча 
санкрандатах парама-кашмалам апур артах 

антах — внутри; храде — заводи; бхуджага — змея; бхога—те-
лом; парйтам—обернутого; арат — издали; кршнам—Господа 
Кришну; нирйхам — недвижимого; упалабхйа — увидев; джала-
ашайа — воды; анте — внутри; гопан — пастушков; ча — и; мудха-
дхишанан— потерявших сознание; паритах — вокруг; пашун — 
животных; ча — и; санкрандатах — взывающих; парама-кашма-
лам — величайшее замешательство; апух — испытали; артах — 
огорченные. 

Поспешив к берегу Ямуны, они еще издали увидали заводь, 
а в ней — Кришну, зажатого в кольцах черной змеи. Потом они 



заметили мальчиков-пастушков, лежащих на земле без сознания, 
и коров, стоявших на берегу и жалобно мычавших в разлуке 
с Кришной. Увидев эту картину, обитатели Вриндавана пришли 
в смятение. Горю их не было предела. 

КОММЕНТАРИЙ: Охваченные паникой и горем, жители Вринда-
вана пытались понять, что случилось: затащил ли Калия Кришну 
с берега в воду или же Кришна Сам спрыгнул в заводь, и там змей 
поймал Его. Они ничего не могли понять, а пастушки, лежавшие 
бездыханными, не могли рассказать им о том, что случилось. Ко-
ровы и телята, плача, взывали к Кришне, и, видя все это, жители 
Вриндавана впали в отчаяние. 

ТЕКСТ 20 

гопйо 'нуракта-манасо бхагаватй ананте 
тат-саухрда-смита-вилока-гирах смарантйах 

граете 'хина нрийатаме бхрша-духкха-таптах 
шунйам прийа-вйатихртам дадршус три-локам 

гопйах — юные девушки-пастушки; ануракта-манасах— те, чьи 
умы привязаны (к Нему); бхагавати — Верховный Господь; анан-
те— безграничный; тат — Его; саухрда — любящие; смита — 
улыбающиеся; вилока — взгляды; гирах — те, чьи слова; смаран-
тйах— помнящие; граете — когда был схвачен; ахина — змеем; 
прийа-таме — самый дорогой; бхриш — острой; духкха— болью; 
таптах — терзаемые; шунйам — пустые; прийа-вйатихртам—ли-
шенные (их) дорогого; дадршух — увидели; три-локам—три мира 
(всю вселенную). 

Когда юные гопи, которые постоянно думали о Кришне, без-
граничном Верховном Господе, увидели Его в объятиях змея, им 
тотчас вспомнились Его ласковые взгляды и нежные слова, и все 
три мира опустели для них, охваченных болью. 



ТЕКСТ 21 

max кршна-матарам апатйам ануправиштам 
тулйа-вйатхах саманугрхйа шучах сравантйах 

mac та враджа-прийа-катхах катхайантйа асан 
кршнанане рпита-дршо мртака-пратйках 

max—те (женщины); кршна-матарам — мать Кришны (Яшо-
ду); апатйам — на сына; ануправиштам — устремившую взгляд; 
тулйа — равную; вйатхах.—чувствующие боль; саманугрхйа — 
крепко схватив; шучах — скорбь; сравантйах — бурно выражаю-
щие; max max —все они; враджа-прийа — о любимце Враджа; 
катхах — истории; катхайантйах — рассказывающие; асан — сто-
яли; кршна-анане— лицу Господа Кришны; арпита — принесе-
ны в дар; дршах—те, чьи глаза; мртака—трупы; пратйках — 
напоминающие. 

Старшие гопи проливали потоки горьких слез, страдая ничуть 
не меньше матери Кришны. Им к тому же приходилось удер-
живать безутешную мать, чье сердце рвалось к любимому сыну. 
Похожие на мертвецов, они стояли на берегу, и взгляды их бы-
ли прикованы к Его лицу. Одна за другой женщины принялись 
вспоминать истории о том, как развлекался любимец Враджа. 

ТЕКСТ 22 

кршна-пранан нирвишато нандадин вйкшйа там храдам 
пратйашедхат са бхагаван рамах кршнанубхава-вит 

кршна-пранан—тех, смыслом жизни которых был Криш-
на (мужчин Враджа); нирвишатах — входивших; нанда-адйн — 
возглавляемых Махараджей Нандой; вйкшйа — увидев; там — 
в то; храдам — в заводь; пратйашедхат—запретил; сах — Он; 



бхагаван — всемогущий Господь; рамах — Баларама; кршна — Гос-
пода Кришны; анубхава— мощь; вит — хорошо зная. 

Господь Баларама увидел, что Махараджа Нанда и осталь-
ные пастухи, жившие только ради Кришны, собираются зайти 
в змеиную заводь. Будучи Верховным Господом, Баларама хоро-
шо знал, каково истинное могущество Господа Кришны, и потому 
остановил их. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами объясняет, что одних 
пастухов Господь Баларама остановил увещеваниями, других Ему 
пришлось удерживать силой, третьи были остановлены Его уве-
ренным, улыбающимся взглядом. Обезумевшие от горя, они гото-
вы были войти в змеиную заводь и расстаться с жизнью во имя 
Господа Кришны. 

ТЕКСТ 23 

иттхам сва-гокулам ананйа-гатим нирйкшйа 
са-стрй-кумарам ати-духкхитам атма-хетох 

аджнайа мартйа-падавйм анувартаманах 
стхитва муху ртам удатиштхад уранга-бандхат 

иттхам—так; сва-гокулам—Свою Гокулу; ананйа-гатим — не 
имеющую другой цели или прибежища (кроме Него); нирйкшйа — 
увидев; са-стрй — женщин; кумирам — включающую детей; ати-
духкхитам— пребывающую в великом горе; атма-хетох — из-за 
Него; аджнайа — поняв; мартйа-падавйм—смертному; ануварта-
манах— подражающий; стхитва — пробыв; мухуртам—некото-
рое время; удатиштхат — высвободился; уранга — змея; бан-
дхат — из плена. 

Подобно обыкновенному смертному, Господь какое-то время 
оставался в тисках Калии. Но, увидев, в каком горе пребывают 
женщины, дети и другие обитатели Его родной деревни Гокулы, 
которые жили только ради Него и у которых не было никого 
Дороже Его, Господь Кришна тотчас вырвался из объятий Калии. 



ТЕКСТ 24 

тат-пратхйамана-вапуша вйатхитатма-бхогас 
тйактвоннамаййа купитах сва-пханан бхуджангах 

тастхау швасан чхвасана-рандхра-вишамбарйша-
стабдхекшанолмука-мукхо харим йкшаманах 

тат— Его (Господа Кришны); пратхйамана— увеличиваю-
щимся в размерах; вапуша—трансцендентным телом; вйатхи-
та — испытывающее боль; атма — собственное; бхогах — змей, 
чье тело; тйактва — отпустив; уннамаййа — высоко подняв; 
купитах — разъяренный; сва-пханан—свои капюшоны; бхуджан-
гах— змей; тастхау — замер; швасан—дышащий; швасана-
рандхра — с ноздрями; виша-амбарйша — как два горшка для 
приготовления яда; стабдха — остановившимися; йкшана—с гла-
зами; улмука — как факелы; мукхах—тот, чье лицо; харим — 
Верховную Личность Бога; йкшаманах — разглядывающий. 

Калия, не в силах удержать увеличивавшееся в размерах тело 
Господа Кришны, мучимый болью, освободил Его. Разозленный, 
змей поднял свои капюшоны и замер, тяжело дыша. Он неот-
рывно смотрел на Господа, и глаза его горели, как головешки, 
а ноздри дымились, как котлы, в которых варится яд. 

ТЕКСТ 25 

там джихвайа дви-шикхайа парилелиханам 
две сркванй хй ати-карала-вишагни-дрштим 

крйданн амум парисасара йатха кхагендро 
бабхрама со 'пй авасарам прасамйкшаманах 



там— его (Калии); джихвайа — языком; дви-шикхайа—раздво-
енным; парилелиханам—облизывающего; две — две; сркванй — 
губы; хи — поистине; ати-карала — ужасен; виша-агни — полный 
ядовитого огня; дрштим—того, чей взгляд; крйдан — игра-
ющий; амум—его; парисасара—двигаясь вокруг; йатха — как; 
кхага-индрах— царь птиц (Гаруда); бабхрама— кружил; сах — он 
(Калия); апи—также; авасарам — возможность (напасть); праса-
мйкшаманах — старательно ищущий. 

Вперив в Кришну злобный, полыхающий ядовитым пламенем 
взгляд, Калия вновь и вновь облизывал губы раздвоенными язы-
ками. Кришна же легко кружил вокруг него, подобно Гаруде, ко-
торый, чтобы подразнить змею, кружится над ней. Увидев это, 
змей стал гоняться за Господом, стараясь ужалить Его. 

КОММЕНТАРИЙ: Господь Кришна так быстро двигался, что 
змею никак не удавалось Его ужалить. Так Калия был побежден 
трансцендентным проворством Шри Кришны. 

ТЕКСТ 26 

эвам парибхрама-хатауджасам уннатамсам 
анамйа тат-пртху-ширахсв адхирудха адйах 

тан-мурдха-ратна-никара-спаршати-тамра-
падамбуджо 'кхила-калади-гурур нанарта 

эвам—так; парибхрама — кружением (Господа) вокруг (него); 
хата — уничтожена; оджасам—того, чья сила; унната—подняты 
высоко; амсам—того, чьи плечи; анамйа — пригнув; тат — его; 
пртху-ширахсу — на широкие головы; адхирудхах — взобравший-
ся; адйах — изначальный источник всего; тат — его; мурдха — на 
голове; ратна-никара — к бесчисленным самоцветам; спарша— от 
прикосновения; ати-тамра — светящиеся красным светом; пада-
амбуджах — тот, чьи лотосные стопы; акхила-кала — всех ис-
кусств; ади-гурух — изначальный духовный учитель; нанарта — 
стал танцевать. 



Когда змей усгал от бешеной погони, Шри Кришна, источник 
всего сущего, пригнул вздыбленную голову Калии и взобрался 
на его широкий капюшон. Оказавшись там. Господь Кришна, из-
начальный учитель всех изящных искусств, принялся танцевать, 
и блеск драгоценных камней на головах змея окрасил лотосные 
стопы Господа в багровый цвет. 

КОММЕНТАРИЙ: В «Шри Хари-вамше» говорится: ширах са 
кршно джаграха сва-хастенаванамйа. «Кришна обхватил голову 
Калии Своей рукой и заставил его склониться». Мало кто в этом 
мире желает добровольно склониться перед Верховным Господом, 
Абсолютной Истиной, повелителем всего сущего. Сознание всех 
обусловленных душ осквернено материальными понятиями, и по-
тому нам, гордящимся своими ничтожными достижениями, не хо-
чется склоняться перед Господом. Тем не менее, подобно тому как 
Господь Кришна одержал победу над Калией, заставив его скло-
нить свои головы, энергия Верховного Господа в форме неумоли-
мого времени покоряет всех живых существ, заставляя каждого 
рано или поздно преклонить свою надменную голову. Поэтому нет 
никакого смысла держаться за свое искусственное материальное 
существование. Лучше стать верным слугой Верховного Господа, 
всегда готовым склонить свою голову к Его лотосным стопам. 

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур объясняет, что от бли-
зости бесчисленных драгоценных камней на головах Калии ло-
тосные стопы Господа Кришны, освещенные их блеском, стали 
красными как медь. Сам же Господь Кришна принялся демонстри-
ровать Свое виртуозное мастерство, танцуя на колышущихся ка-
пюшонах змея. Этот поразительный танец предназначался юным 
пастушкам Вриндавана, в сердцах которых разгорался огонь любви 
к Кришне. 

ТЕКСТ 27 

там нартум удйатам авекшйа тада тадийа-
гандхарва-сиддха-муни-чарана-деви-вадхвах 



прйтйа мрданга-панаванака-вадйа-гита-
пушпоп ах ар а-нутибхих сахасопаседух 

там—Его; нартум — в танец; удйатам—ушедшего; авекшйа — 
увидев; тада — тогда; тадййа — Его (слуги); гандхарва-сиддха — 
гандхарвы и сиддхи; муни-чарана— мудрецы и чараны; дева-
вадхвах — жены полубогов; прйтйа — с большим удовольствием; 
мрданга-панава-анака — различных барабанов; вадйа — под ак-
компанемент; гйта — с песнями; пушпа — с цветами; упахара — 
и другими подношениями; нутибхих — с молитвами; сахаса — 
немедленно; упаседух — прибыли. 

Увидев танец Господа, Его слуги с райских планет — гандхарвы, 
сиддхи, мудрецы, чараны и жены полубогов — немедленно спусти-
лись с небес. В великой радости они стали подыгрывать Господу 
на разных барабанах — мридангах, паиавах и аниках, одновремен-
но вознося Ему молитвы, осыпая Его цветами и услаждая Его 
слух своим пением. 

КОММЕНТАРИЙ: Когда полубоги и другие обитатели высших 
планет узнали о том, что Господь Кришна разыгрывает удиви-
тельное представление, демонстрируя чудеса танцевального искус-
ства, они тут же появились в том месте, чтобы как-то послужить 
Господу. Танец становится гораздо более увлекательным и зре-
лищным, если хорошие музыканты подыгрывают танцору на ба-
рабанах, а певцы поют песни и возносят молитвы. Пока Кришна 
самозабвенно танцевал на головах змея Калии, жители Вриндава-
на, затаив дыхание, смотрели на это зрелище, а полубоги делали 
его еще прекраснее, осыпая Кришну дождем из цветов. 

ТЕКСТ 28 

йад йач чхиро на намате 'нга шатаика-шйршнас 
тат тан мамарда кхара-данда-дхаро 'нгхри-патаих 

кшйнайушо бхрамата улбанам асйато 'срн 
насто ваман парама-каилмалам ana нагах 



йат йат — какая бы; ширах— голова; на намате — не склоня-
ется; анга — о дорогой (царь Парикшит); шата-эка-шйршнах— 
его, имевшего сто одну голову; тат тат—ту; мамарда — 
топтал; кхара — злодеям; данда — наказание; дхарах — Господь, ко-
торый посылает; ангхри-патаих— ударами (Своих) стоп; кшйна-
айушах— расстающегося с жизнью (Калии); бхраматах — все еще 
двигающегося; улбанам—ужасное; асйатах — изо ртов; асрк — 
кровь; настах — из ноздрей; ваман — изрыгающий; парама — 
огромное; кашмалам— несчастье; ana—ощутил; нагах — змей. 

О царь, из всех голов Калии сто одна были главными, и, когда 
какая-нибудь из них упрямо поднималась. Господь Шри Кришна, 
всегда карающий злодеев, ударял надменную голову Своей сто-
пой. В какой-то момент Калия стал извиваться в предсмертных 
судорогах; он замотал головами во все стороны, кровь пошла из 
его ртов и ноздрей, и страшная боль пронзила все его тело. 

ТЕКСТ 29 

тасйакшибхир гаралам удваматах ширахсу 
йад йат самуннамати нихшвасато рушоччаих 

нртйан паданунамайан дамайам бабхува 
пушпаих прапуджита ивеха пуман пуранах 

тасйа — его; акшибхих— глазами; гаралам — отраву; удвама-
тах— извергавшего; ширахсу — среди голов; йат йат—лю-
бую, какая; самуннамати — поднимается; нихшвасатах—дыша-
щего; руша — со злостью; уччаих.—тяжело; нртйан —танцующий; 
пада — (Своей) стопой; анунамайан—заставляющий склоняться: 
дамайам бабхува — покорял; пушпаих — с цветами; прапуджита;г — 
тот, которому поклоняются; ива — поистине; иха — здесь: пуман — 
Личность Бога; пуринах — изначальная. 

Плача ядовитыми слезами. Калия время от времени осмеливал-
ся приподнять одну из голов, со злостью обдавая Господа горячим 



дыханием, но Господь тут же принимался танцевать на этой голо-
ве, заставляя ее снова склониться под Своими стопами. Полубо-
ги воспринимали каждую такую победу предвечного Господа как 
очередную возможность в знак почтения осыпать Его цветами. 

ТЕКСТ 30 

тач-читра-тандава-виругна-пхана-сахасро 
рактам мукхаир уру ваман нрпа бхагна-гатрах 

смртва чарачара-гурум пурушам пуранам 
нарайанам там аранам манаса джагама 

тат—Его; читра — удивительным; тандава— могуществен-
ным танцем; виругна — разбиты; пхана-сахасрах—тот, чьи ты-
сячи голов; рактам — кровь; мукхаих — ртами; уру — обильно; 
ваман — извергающий; нрпа — о царь Парикшит; бхагна-гатрах — 
тот, чьи члены переломаны; смртва — вспомнив; чара-ачара — 
всех движущихся и неподвижных живых существ; гурум—духов-
ного учителя; пурушам—Личность Бога; пуранам — наидревней-
шего; нарайанам—Господа Нараяну; там — к Нему; аранам — 
в прибежище; манаса—умом; джагама — пришел. 

О царь Парикшит, Своим удивительным, неистовым танцем на 
капюшонах Калии Господь Кришна растоптал всю тысячу его го-
лов. Змей, изрыгая кровь из всех своих ртов, в конце концов 
признал в Шри Кришне вечную Личность Бога, верховного по-
велителя всех движущихся и неподвижных живых существ, Шри 
Нараяну. Поняв это, он стал мысленно молить Господа о защите. 

КОММЕНТАРИЙ: В шестнадцатой главе книги «Кришна, Верхов-
ная Личность Бога» Шрила Прабхупада отмечает, что в какой-то 
момент измученный Калия вместо иссякшего яда стал изрыгать 
кровь. Так Калия избавился от своей злобы, которая копилась 
в нем в виде змеиного яда. Слово смртва, «вспомнив», имеет в этом 
стихе очень большое значение. Жены Калии, будучи искренними 
преданными Господа Кришны, не раз пытались уговорить своего 



мужа предаться Ему. Теперь же, извиваясь в агонии, Калия вспом-
нил слова своих жен и попросил защиты у Господа. Шрила Виш-
ванатха Чакраварти Тхакур объясняет, что главным врагом Калии 
испокон веков был Гаруда, носящий на своей спине Господа Виш-
ну. Теперь же Калия осознал, что встретил противника, чья мощь 
в тысячи раз превосходила силу Гаруды. Несомненно, таким про-
тивником мог быть только Верховный Господь. Поняв это, Калия 
стал молить Господа Кришну о защите. 

ТЕКСТ 31 

кршнасйа гарбха-джагато 'ти-бхаравасаннам 
паршни-прахара-париругна-пханатапатрам 

дрштвахим адйам упаседур амушйа патнйа 
артах шлатхад-васана-бхушана-кеша-бандхах 

кршнасйа— Господа Кришны; гарбха — в чьем чреве; джага-
тах — тот, у которого вся вселенная; ати-бхара — от тяжес-
ти которого; авасаннам — уставшего; паршни— (Его) пяток; 
прахара — от ударов; париругна—содрогающиеся; пхана— капю-
шонов; атапатрам—того, чьи зонтики; дрштва— увидев; ахим — 
змея; адйам — к изначальному (Господу); упаседух — приблизи-
лись; амушйа — Калии; патнйах— жены; артах — очень обеспо-
коенные; шлатхат — пришедшие в беспорядок; васана — одежды; 
бхушана — украшения; кеша-бандхах.—те, чьи пряди волос. 

Змей чувствовал, что не может больше выдерживать тяжесть 
Господа Кришны, в чьем чреве покоится вся вселенная. Капюшо-
ны Калии, которые раньше были похожи на зонты, от ударов пя-
ток Господа обвисли. Увидев это, жены Калии пришли в сильное 
волнение. С разметавшимися волосами и пришедшими в беспоря-
док одеждами и украшениями, они бросились к вечной Личности 
Бога. 

КОММЕНТАРИЙ: Как пишет Шрила Вишванатха Чакраварти 
Тхакур, жены Калии испытывали отвращение к своему мужу — 



демону и грешнику. Они размышляли так: «Если этому атеисту 
суждено умереть от руки Верховной Личности Бога, то так тому 
и быть. Мы овдовеем и сможем до конца своих дней поклоняться 
Верховному Господу». Однако затем, внимательно приглядевшись 
к мужу, они поняли, что Калия мысленно вручил себя Господу. За-
метив, что он проявляет признаки смирения, раскаяния, сожале-
ния и сомнений, они подумали: «Как же нам повезло! Теперь наш 
муж стал вайшнавом. Нам нужно во что бы то ни стало защитить 
его». Испытывая любовь к своему раскаявшемуся супругу и пре-
возмогая боль, которую им причиняло его жалкое состояние, все 
они предстали перед Верховным Господом. 

ТЕКСТ 32 

mac там су-вигна-манасо 'тха пураскртарбхах 
кайам нидхайа бхуви бхута-патим пранемух 

садхвйах кртанджали-путах шамаласйа бхартур 
мокшепсавах шарана-дам шаранам прапаннах 

max — они (жены Калии); там — Ему; су-вигна—очень обес-
покоены; манасах — те, чьи умы; атха — затем; пурах-крта— пе-
ред собой; арбхах — (держащие) детей; кайам—тело; нидхайа — 
положив; бхуви — на землю; бхута-патим — Господу всех живых 
существ; пранемух — поклонились; садхвйах — благочестивые жен-
щины; крта-анджали-путах—сложившие руки в мольбе; шама-
ласйа— грешника; бхартух — мужа; мокша — освобождения; йп-
савах — желающие; шарана-дам — к тому, кто дарует прибежище; 
шаранам—в прибежище; прапаннах — пришли. 

Охваченные сильным беспокойством, благочестивые женщины 
вывели перед собой своих детей и распростерлись в поклоне перед 
повелителем всех живых существ. Ища защиты у Верховного Гос-
пода, способного даровать прибежище каждому, и желая освобож-
дения для своего мужа-грешника, они с молитвенно сложенными 
руками обратились к Господу Кришне. 



ТЕКСТ 33 

нага-патнйа учух 
нйаййо хи дандах крта-килбише 'смимс 

тававатарах кхала-ниграхайа 
рипох сутанам апи тулйа-дрштир 

дхатсе дамам пхалам эванушамсан 

нага-патнйах учух — жены змея сказали; нйаййах — справедли-
во; хи — несомненно; дандах — наказание; крта-килбише— нанес-
шего оскорбление; асмин—для этого; тава — Твое; аватарах — 
явление в этом мире; кхала — завистников; ниграхайа — для уни-
чтожения; рипох — врага; сутанам — (Твоих собственных) детей; 
апи — также; тулйа-дрштих— одинаково видящий; дхатсе — да-
ешь; дамам — наказание; пхалам—конечный результат; эва — 
несомненно; анушамсан —учитывающий. 

Жены змея Калии сказали: Воистину справедливо то наказание, 
которому Ты подверг этого грешника. В конце концов, Ты пришел 
в этот мир именно для того, чтобы наказать завистников и злоде-
ев. Ты абсолютно беспристрастен, ибо Ты одинаково относишься 
как к врагам, так и к собственным детям: наказывая кого-то, Ты 
знаешь, что это принесет ему высшее благо. 

ТЕКСТ 34 

ануграхо 'йам бхаватах крто хи но 
дандо 'сатам те кхалу калмашапахах 



йад дандашукатвам амушйа дехинах 
кродхо 'пи те 'нуграха эва самматах 

ануграхах— милость; айам—эта; бхаватах — благодаря Тебе; 
кртах— сделанное; хи — несомненно; нах — нам; дандах — наказа-
ние; асатам — злодеев; те — Тобой; кхалу — несомненно; калмаша-
апахах — очищение от скверны; йат — поскольку; дандашука-
твам— рождение в облике змея; амушйа — его (Калии); дехинах — 
обусловленной души; кродхах — гнев; апи—даже; те — Твой; 
ануграхах — (как) милость; эва — на самом деле; самматах — 
понят. 

Твой поступок — это Твоя милость к нам, ибо, наказывая не-
годяев, Ты очищаешь их от скверны. Наш муж — обусловленная 
душа; будучи великим грешником, он получил тело змея, и потому 
Твой гнев — великая милость для него. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Мадхвачарья отмечает в связи с этим, 
что, встречаясь с болью и страданиями этого мира, благочес-
тивый человек понимает: «Наказание, которое Господь посыла-
ет мне, — это Его беспричинная милость». Завистливые же люди, 
даже после того как Господь, пытаясь очистить их, назначает им 
наказание, продолжают обижаться и злиться на Него. Такое отно-
шение — главная причина того, что Абсолютная Истина остается 
недоступной для них. 

ТЕКСТ 35 

тапах сутаптам ким анена пурвам 
нираста-манена ча мана-дена 

дхармо тха ва сарва-джананукампайа 
йато бхавамс тушйати сарва-джйвах 

тапах—-аскеза; су-таптам—должным образом совершённая; 
ким — какая; анена — им (Калией); пурвам — в предыдущих жиз-
нях; нираста-манена — лишенным ложной гордости; ча — и; мана-



дена— оказывающим почтение каждому; дхармах — религиозные 
обязанности; атха ва — либо иное; сарва-джана — всем людям; 
анукампайа — с состраданием; йатах — благодаря которому; бха-
ван— всеблагой Господь; тушйати — радуется; сарва-джйвах — 
источник жизни всех живых существ. 

Значит ли это, что наш муж совершал в одной из прошлых 
жизней суровую аскезу и сердце его было свободно от гордыни 
и преисполнено уважения к другим? Вот почему Ты доволен им, 
не так ли? А может быть, в какой-то из своих прошлых жизней 
он тщательно выполнял предписанные обязанности, переполнен-
ный состраданием ко всем живым существам, и потому теперь 
Ты, даровавший жизнь всем живым существам, доволен им? 

КОММЕНТАРИЙ: В книге «Кришна, Верховная Личность Бога» 
(глава шестнадцатая) Шрила Прабхупада пишет по этому поводу 
следующее: «Нагапатни подтвердили, что приблизиться к Криш-
не может только тот, кто в своих предыдущих жизнях совершал 
благие дела в преданном служении Господу. Как говорит Господь 
Чайтанья в „Шикшаштаке", человек должен с любовью и предан-
ностью служить Господу, смиренно повторяя мантру Харе Криш-
на, и при этом считать себя ниже соломы на дороге, не ожидать 
почестей для себя, а, напротив, всячески выражать почтение дру-
гим. Нагапатни были поражены тем, что, хотя Калия совершил 
много ужасных грехов и в результате был заключен в тело змея, он 
в то же время настолько приблизился к Богу, что Кришна Своими 
лотосными стопами касался его голов. Безусловно, это не могло 
быть результатом обычных благочестивых поступков. Два таких 
противоречивых обстоятельства поразили их». 

ТЕКСТ 36 

касйанубхаво сйа на дева видмахе 
тавангхри-рену-спарашадхикарах 



йад-ванчхайа ikpup лаланачарат тапо 
вихайа камин су-чирам дхрта-врата 

касйа — которого; анубхавах — результат; асйа — его (змея Ка-
лии); на — не; дева — о Господь; видмахе — знаем; тава—Твоих; 
ангхри—лотосных стоп; рену— с пылью; cnapauia—(возникаю-
щее от) соприкосновения; адхикарах — возможность; йат — чего; 
ванчхайа — с желанием; шрйх — богиня удачи; лалана—(самая со-
вершенная) женщина; ачарат — совершала; тапах— аскезу; ви-
хайа— отвергнув; каман — желания; су-чирам—долго; дхрта — 
тверд; врата—та, чей обет. 

О Господь, мы не понимаем, как змею Калии удалось достичь 
того, что его коснулась пыль с Твоих лотосных стоп. Мечтая о по-
добном благословении, богиня процветания, оставив все прочие 
желания, совершала аскезу и исполняла суровые обеты в течение 
долгих веков. 

ТЕКСТ 37 

на нака-прштхам на ча сарва-бхаумам 
на парамештхйам на расадхипатйам 

на йога-сиддхйр апунар-бхавам ва 
ванчханти йат-пада-раджах-прапаннах 

на — не; нака-прштхам—райское царство; на ча — не; сарва-
бхаумам— верховную власть; на — не; парамештхйам — высшее 
положение, занимаемое Брахмой; на — не; раса-адхипатйам — 
владычество над Землей; на — не; йога-сиддхйх— совершенства, 
достигаемые практикой йоги; апунах-бхавам—свободу от плена 
перерождений; ва — или; ванчханти — желают; йат—которого; 
пада — лотосных стоп; раджах —пыль; прапаннах — те, кто обрел. 

Те, кому посчастливилось обрести пыль с Твоих лотосных 
стоп, никогда не хотят стать даже царем райского царства. 



Неограниченная власть, пост Господа Брахмы, равно как и вла-
дычество над всей Землей, теряют для них всякую привлекатель-
ность. Их не интересуют даже мистические совершенства и само 
освобождение. 

ТЕКСТ 38 

тад эша натхапа дурапам анйаис 
тамо-джаних кродха-вашо 'пй ахйшах 

самсара-чакре бхраматах шарйрино 
йад-иччхатах сйад вибхавах самакшах 

тат—то; эшах— этот (Калия); натха — о Господь; ana — 
достиг; дурапам—труднодостижимое; анйаих— другими; тамах-
джаних — рожденный в невежестве; кродха-вашах— не способный 
обуздать гнев; апи—даже; ахи-йшах — царь змей; самсара-чакре — 
в цикле материального существования; бхраматах — блуждающий; 
шарйринах— обусловленного живого существа; warn—которой 
(пыли с Твоих лотосных стоп); иччхатах.—желающего; сйат — 
проявится; вибхавах — всякое богатство; самакшах — очевидное. 

О Господь, несмотря на то что Калия, царь змей, был рож-
ден в невежестве и его постоянно обуревал гнев, он обрел бо-
гатство, которое редко кому достается. Томимые материальными 
желаниями, обусловленные души вращаются в круговороте рож-
дений и смертей, однако, стоит им обрести пыль с Твоих лотос-
ных стоп, как все мыслимые и немыслимые благословения тут же 
предстают перед ними. 

КОММЕНТАРИЙ: Обусловленным душам чрезвычайно трудно 
освободиться от осквернения материальной иллюзией и утвердить-
ся в совершенном понимании Абсолютной Истины. Однако Калия 
удостоился этого благословения, поскольку Сам Господь танце-
вал на его головах, касаясь змеиных капюшонов Своими лотос-
ными стопами. Нам, обусловленным душам, трудно надеяться на 



то, что Сам Господь будет танцевать на нашей голове, но даже 
мы можем обрести пыль с лотосных стоп Абсолюта, служа непо-
средственному представителю Господа, истинному духовному учи-
телю. Освободившись таким образом от страданий и невежества 
материального мира, мы сможем вернуться домой, к Богу. 

ТЕКСТ 39 

намас тубхйам бхагавате пурушайа махатмане 
бхутавасайа бхутайа парайа параматмане 

намах— поклон; тубхйам—Тебе; бхагавате — Верховная Лич-
ность Бога; пурушайа — тому, который присутствует внутри в обра-
зе Сверхдуши; маха-атмане — вездесущему; бхута-авасайа — при-
бежищу материальных элементов (начиная с эфира); бхутайа — 
существующему до начала творения; парайа — верховной причине; 
парама-атмане— тому, кто не имеет материальной причины. 

Мы в почтении склоняемся перед Тобой, о Верховная Личность 
Бога. Ты находишься в сердце каждого живого существа в обра-
зе Сверхдуши и в то же время пребываешь повсюду. Ты прибе-
жище всех материальных элементов, однако Ты существовал еще 
до их сотворения. Ты изначальная причина всего сущего, но Сам 
Ты, Высшая Душа, не имеешь ничего общего с материальными 
причинами и следствиями. 

КОММЕНТАРИЙ: Такую прекрасную поэзию на санскрите сле-
дует читать вслух, чтобы и чтец, и внимающие ему получали 
трансцендентное блаженство. 

ТЕКСТ 40 

джнана-виджнана-нидхайе брахмане 'нанта-шактайе Н 
агунайавикарайа намас те пракртайа ча 



джнана— сознания; виджнана—духовной энергии; нидхайе — 
океану; брахмане — Абсолютной Истине; ананта-шактайе— тому, 
чье могущество безгранично; агунайа— тому, на кого не влия-
ют качества материи; авикарайа— тому, кто не претерпевает ма-
териальных изменений; намах — поклон; те — Тебе; пракртайа— 
изначальной движущей силе материальной природы; ча — и. 

Поклоны Тебе, о Абсолютная Истина, источник духовного со-
знания и силы, обладатель безграничных энергий! Не имея мате-
риальных качеств и не претерпевая материальных изменений, Ты, 
тем не менее, являешься главной движущей силой материальной 
природы. 

КОММЕНТАРИЙ: Люди, считающие себя интеллектуалами, фи-
лософами или просто разумными представителями рода чело-
веческого, должны хорошо усвоить, что Абсолютная Истина, 
Верховный Господь, есть изначальный источник мудрости и со-
знания. Поэтому подчиниться Верховному Господу — не значит 
отказаться от рационального подхода к постижению реальнос-
ти. Напротив, такому человеку открываются бездонные глубины 
разумного видения мира. Верховный Господь обладает наибо-
лее полным знанием и в совершенстве владеет всеми науками. 
Отрицать это станут только глупые и завистливые люди. 

ТЕКСТ 41 

калайа кала-набхайа калавайава-сакшине 
вишвайа тад-упадраштре тат-картре вишва-хетаве 

калайа — времени; кала-набхайа — верховному прибежищу вре-
мени; кала-авайава—-различных периодов времени; сакшине— 
свидетелю; вишвайа — вселенской форме; тад-упадраштре — ее 
наблюдателю; тат-картре — ее творцу; вишва — вселенной; хе-
таве — абсолютной причине. 

Мы кланяемся Тебе, олицетворенному времени, источнику вре-
мени и свидетелю времени во всех его стадиях (прошлого, на-
стоящего и будущего]. Ты сама Вселенная, и в то же время 



Ты созерцаешь ее извне. Ты ее творец и совокупность всех 
действующих в ней причин. 

КОММЕНТАРИЙ: Несмотря на то что Верховный Господь при-
ходит в этот мир в различных воплощениях, время не властно 
над Ним, поскольку Он Сам — вечное время, хранитель време-
ни и свидетель всего, что происходит в прошлом, настоящем 
и будущем. 

ТЕКСТЫ 42-43 

бхута-матрендрийа-прана-мано-буддхй-ашайатмане 
три-гуненабхиманена гудха-сватманубхутайе 

намо 'нантайа сукишайа кута-стхайа випашчите 
нана-вадануродхайа вачйа-вачака-шактайе 

бхута— грубых материальных элементов; матра— тонкой 
основы восприятия; индрийа — чувств; прана— жизненного воз-
духа; манах — ума; буддхи — разума: ашайа — материального со-
знания; атмане— изначальной душе; три-гунена— тремя гунами 
материальной природы; абхиманена— ложным самоотождествле-
нием; гудха — покрыть; сва — свое; атма — «я»; анубхутайе— 
воспринимаемому; намах — поклон; анантайа— безграничному 
Господу; сукишайа—тончайшему; кута-стхайа—тому, кто всегда 
находится в центре; випашчите — всезнающему; нана — различ-
ные; вада — философии; ануродхайа — тому, кто одобряет; вачйа — 
выраженные идеи; вачака — слова, их выражающие; шактайе — 
тому, кто наделяет могуществом. 

Поклоны Тебе, изначальная душа материальных стихий, тон-
кой основы восприятия, органов восприятия, жизненной силы, 
ума, разума и сознания. Ты позволяешь ничтожно малым искор-
кам духа считать себя порождением гун материальной природы. 



в результате чего их восприятие своей истинной природы затума-
нивается. Мы склоняемся перед Тобой, тончайшей, всезнающей 
Личностью Бога, безграничным Верховным Господом, который 
всегда пребывает в безмятежной трансцендентности и позволя-
ет существовать разнообразным взглядам и философиям. Ты та 
сила, на которой держатся все оформившиеся взгляды, а также 
слова, их выражающие. 

ТЕКСТ 44 

намах прамана-мулайа кавайе шастра-йонайе 
праврттайа ниврттайа нигамайа намо намах 

намах — поклон; прамана — авторитетных свидетельств; му-
лайа — корню; кавайе — автору; шастра — богооткровенных писа-
ний; йонайе — источнику; праврттайа — который поощряет удо-
влетворение чувств; ниврттайа—тому, кто поощряет отречение 
от мира; нигамайа — тому, из кого изошли оба вида священных 
писаний; намах намах — многократные поклоны. 

Снова и снова склоняемся мы перед Тобой, основой всех ис-
тинных доказательств, творцом и изначальным источником всех 
богооткровенных писаний. Ты являешь Себя в словах тех ведичес-
ких писаний, которые поощряют чувственные удовольствия, рав-
но как и в тех, которые рекомендуют отречение от материального 
мира. 

КОММЕНТАРИЙ: Если бы мы были лишены способности к вос-
приятию и познанию, невозможно было бы передавать знания 
от человека к человеку, а если бы мы не имели склонности ве-
рить определенным способам доказательств, никто не смог бы 
нас убедить. Все эти процессы — восприятие реальности, осмыс-
ление, убеждение и передача знания — происходят лишь благодаря 
действию разнообразных энергий Верховного Господа. Верховный 
Господь Кришна Сам — величайший ученый и мыслитель. Он рас-
крывает в сердцах великих преданных, таких как Брахма и Нарада, 
трансцендентные священные писания, а Сам нисходит на Землю 



в облике Ведавьясы, составителя Вед. Всевозможными способа-
ми Господь посылает обусловленным душам множество священ-
ных писаний, благодаря которым те встают на путь самоосознания 
и со временем, пройдя через необходимые этапы, возвращаются 
в царство Бога. 

ТЕКСТ 45 

намах кршнайа рамайа васудева-сутайа ча 
прадйумнайанируддхайа сатватам патайе намах 

намах — поклон; кршнайа-—Господу Кришне; рамайа — Господу 
Раме; васудева-сутайа — сыну Васудевы; ча — и; прадйумнайа — 
Господу Прадьюмне; анируддхайа — Господу Анируддхе; сатва-
там— преданных; патайе — господину; намах — поклон. 

Мы кланяемся Господу Кришне и Господу Раме, сыновьям Ва-
судевы, а также Господу Прадьюмне и Господу Анируддхе. В глу-
боком почтении склоняемся мы перед повелителем всех святых 
людей, которые поклоняются Вишну. 

ТЕКСТ 46 

намо гуна-прадипайа гунатма-ччхаданайа ча 
гуна-врттй-упалакшйайа гуна-драштре сва-самвиде 

намах — поклон; гуна-прадйпайа— тому, кто проявляет раз-
личные гуны; гуна— материальными качествами; атма — Себя; 
чхаданайа — тому, кто скрывает; ча — и; гуна — материальных ка-
честв; вртти — действием; упалакшйайа—тому, кто может быть 
обнаружен; гуна-драштре — отвлеченному наблюдателю матери-
альных качеств; сва — Своим преданным; самвиде—тому, кто 
известен. 



Поклоны Тебе, о Господь, проявляющий различные гуны — 
как материальные, так и духовные. Ты скрываешь Себя за ма-
териальными гунами, однако деятельность этих гун выдает Твое 
существование. Со стороны, как свидетель. Ты наблюдаешь за 
действиями материальной природы, и лишь Твоим преданным 
дано постичь Тебя. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово гуна имеет несколько значений: три 
основных качества материальной природы (благость, страсть и не-
вежество); добродетели, которые проявляет благочестивый и ду-
ховно развитый человек; оно также может означать внутренние 
органы чувств, такие как ум и разум. Слово прадйпайа значит 
«тому, кто проявляет, или освещает». Иначе говоря, в этом сти-
хе Нагапатни называют Верховного Господа тем, кто дает начало 
всем материальным и духовным качествам и дарует живым сущест-
вам сознание. Увидеть Господа можно, лишь проникнув за завесу 
материальной природы, и потому Господа называют гунатма-
ччхаданайа. Если человек тщательно и систематически проанали-
зирует функционирование материальной природы, он неизбежно 
придет к выводу о существовании Верховного Господа, застила-
ющего Своей иллюзорной энергией взоры тех, кто не желает 
предаваться Ему. 

Господа называют гуна-драштре, поскольку на Него, сторонне-
го наблюдателя, не влияют гуны материальной природы. Слово 
сва означает «свой», и потому выражение сва-самвиде указывает 
на то, что познать Господа могут только Его собственные слуги, 
а также на то, что во всей полноте постичь Его может только Он 
Сам. Поэтому нам следует прислушаться к наставлениям, которые 
дает Кришна в «Бхагавад-гите», и поскорее встать на единственно 
верный путь полного предания лотосным стопам Господа. Когда 
мы встанем на этот путь, нам по примеру Нагапатни нужно будет 
со всем смирением воспевать Его славу. 

ТЕКСТ 47 

авйакрта-вихарайа сарва-вйакрта-сиддхайе 
хршйкеша намас те 'сту мунайе мауна-шйлине 



авйакрта-вихарайа — тому, чью славу невозможно описать; 
сарва-вйакрта— сотворения и проявления объектов; сиддхайе — 
тому, чье существование можно выявить на основе; хршйка-йша— 
о господин чувств; намах — поклон; те — Тебе; асту—да будет; 
мунайе — безмолвному; мауна-шйлине— действующему молча. 

О Господь Хришикеша, о владыка органов чувств, являющий 
миру игры неописуемой красоты и славы, позволь же нам в по-
чтении склониться пред Тобой. О Твоем существовании легко до-
гадаться: у грандиозного мироздания должен быть Творец. Твои 
слуги могут без труда постичь Тебя, глядя на это мироздание, но 
для самодовольных людей Ты остаешься безмолвной тайной. 

ТЕКСТ 48 

паравара-гати-джнайа сарвадхйакшайа те намах 
авишвайа ча вишвайа тад-драштре 'сйа ча хетаве 

пара-авара — всех вещей, как высших, так и низших; гати — 
конечную цель; джнайа—тому, кто знает; сарва — за всеми веща-
ми; адхйакшайа — тому, кто надзирает; те — Тебе; намах — поклон; 
авишвайа—тому, кто не имеет ничего общего с материальной 
вселенной; ча — и; вишвайа — тому, в ком берет начало иллюзия 
материального творения; тат-драштре — наблюдающему за этой 
(иллюзией); асйа — этого (мира); ча — и; хетаве — изначальной 
причине. 

Поклоны Тебе, повелитель всего сущего, кому известна конеч-
ная судьба всех вещей — как высших, так и низших. Ты нахо-
дишься вне материального творения, и тем не менее Ты есть та 
основа, на которой это творение держится, — под Твоим надзо-
ром действует материальная иллюзия и движется мир, созданный 
ею. Воистину, Ты изначальная причина всего мироздания. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово пара обозначает высшие, тонкие элемен-
ты, а слово авара — низшие, грубые элементы. Эти слова также 
указывают на возвышенных и низменных людей — слуг Господа 
и тех, кому неведомо величие Бога. Господь Кришна знает судьбу 



всех высших и низших существ, всего живого и неживого, и при 
этом Господь, Абсолютная Истина, всегда сохраняет Свое осо-
бое положение, на что указывает слово сарвадхйакшайа — «выше 
всех». 

ТЕКСТ 49 

твам хй асйа джанма-стхити-самйаман вибхо 
гунаир анйхо 'крта-кала-шакти-дхрк 

тат-тат-свабхаван пратибодхайан сатах 
самйкшайамогха-вихара йхасе 

твам — Ты; хи — конечно; асйа — этой (вселенной); джанма-
стхити-самйаман—творение, поддержание и разрушение; ви-
бхо— о всемогущий Господь; гунаих— гунами природы; анйхах — 
хотя и не вовлеченный в материальную деятельность; акрта — не 
имеющий начала; кала-ьиакти—энергии времени; дхрк — влады-
ка; тат-тат—той или иной (из гун)\ сва-бхаван — специфичес-
кие характеристики; пратибодхайан—пробуждающий; сатах — 
существующей в дремлющей форме; самйкшайа — (Твоим) взгля-
дом; амогха-вихарах — тот, чьи развлечения безупречны; йхасе — 
действуешь. 

О всемогущий Господь, у Тебя нет никаких причин вовлекать-
ся в материальную деятельность, но тем не менее с помощью 
Своей вечной энергии — времени — Ты создаешь, поддерживаешь 
и уничтожаешь эту вселенную. Ты делаешь это, пробуждая осо-
бые качества каждой гуны природы, которые до начала творения 
пребывают в дремлющем состоянии. И все эти грандиозные про-
цессы в мироздании протекают благодаря одному Твоему взгля-
ду, который Ты ради развлечения бросаешь на материальную 
природу. 

КОММЕНТАРИЙ: Скептически настроенный человек может спро-
сить, зачем Господу понадобилось создавать мир, в котором все 



рождаются, живут и умирают. В этом стихе Нагапатни утверж-
дают, что развлечения Господа безупречны (амогха). Шри Криш-
на искренне желает, чтобы все обусловленные души вечно жили 
с Ним в Его обители, однако тем, кто, забыв о своих любовных 
взаимоотношениях с Господом, считает Его своим врагом, Господь 
позволяет отправиться в материальный мир, где над ними берет 
власть неумолимое время. Пребывая в сердце, Господь вдохнов-
ляет удачливых душ, которым удалось вспомнить о своем изна-
чальном положении любящего слуги Бога, вернуться домой, в Его 
вечную обитель. В той обители нет места материальному времени, 
а эффектные, но беспокойные процессы творения и разрушения 
вселенной блекнут по сравнению с вечным праздником блаженных 
игр, разворачивающихся там. 

ТЕКСТ 50 

тасйаива те 'мус танавас три-локйам 
шанта ашанта ута мудха-йонайах 

шантах прийас те хй адхунавитум сатам 
стхатуш ча те дхарма-парйпсайехатах 

тасйа — Его; эва — конечно; те — Твои; амух — эти; танавах— 
материальные тела; три-локйам — в трех мирах; шантах—уми-
ротворенные (в гуне благости); ашантах — беспокойные (в гуне 
страсти); ута—также\ мудха-йонайах— рожденные в невежествен-
ных формах; шантах — умиротворенные, под влиянием благости; 
прийах—дороги; те — Тебе; хи — несомненно; адхуна — теперь; 
авитум — защитить; сатам — святых преданных; стхатух — при-
сутствующего; ча — и; те — Тебя; дхарма — их принципы религии; 
парйпсайа — с желанием поддержать; йхатах — действующего. 

Поэтому любые материальные тела во всех трех мирах — 
умиротворенные [находящиеся под влиянием гуны благости), бес-
покойные [на которых влияет гуна страсти] или глупые [находя-
щиеся под влиянием невежества) — все это Твои творения. Тем не 



менее живые существа, чьи тела находятся под влиянием благос-
ти, особенно дороги Тебе, и для того, чтобы поддержать их и дать 
им возможность беспрепятственно следовать принципам религии, 
Ты пришел сейчас на Землю. 

ТЕКСТ 51 

апарадхах сакрд бхартра содхавйах сва-праджа-кртах 
кшантум архаси шантатман мудхасйа твам аджанатах 

апарадхах — оскорбление; сакрт — единожды; бхартра — госпо-
дином; содхавйах — то, которое должно быть прощено; сва-
праджа — своим подданным; кртах— совершённое; кшантум — 
терпеть; архаси—должен (Тебе приличествует); шанта-атман — 
о вечно умиротворенный; мудхасйа — глупца; твам — Ты; аджа-
натах— не знающего. 

Хорошему хозяину следует хотя бы раз простить ошибку свое-
го ребенка или подчиненного. О вечно умиротворенная Душа, по-
этому мы просим Тебя простить нашего глупого мужа, который 
не знал, кто Ты на самом деле. 

КОММЕНТАРИЙ: Жены Калии были охвачены сильнейшим вол-
нением, и потому они повторяют одну и ту же идею дважды, 
умоляя Господа простить их глупого мужа. Верховный Господь — 
шантатма, в высшей степени умиротворенная Душа, поэтому На-
гапатни считают, что Ему приличествует хотя бы раз простить 
оскорбление, совершённое невежественным Калией. 

ТЕКСТ 52 

анугрхнишва бхагаван пранамс тйаджати паннагах 
стрйнам нах садху-шочйанам патих пранах прадййатам 



анугрхнишва — о, смилуйся; бхагаван—о Верховный Господь; 
пранан — воздух жизни; тйаджати—покидает; паннагах — змея; 
стрйнам — женщин; нах — нас; садху-шочйанам—тех, которым 
сострадают святые; патих — муж; пранах — сама жизнь; пра-
дййатам—да будет возвращен. 

О Верховный Господь, пожалуйста, смилуйся над нами. Свя-
тые всегда сострадают бедным женщинам, подобным нам. Змей 
этот вот-вот расстанется с жизнью. Верни же нам мужа — 
драгоценность нашей жизни. 

ТЕКСТ 53 

видхехи те кинкаринам ануштхейам таваджнайа 
йач-чхраддхайанутиштхан ваи мучйате сарвато бхайат 

видхехи — приказывай; те — Твоими; кинкаринам—служанка-
ми; ануштхейам—то, что должно быть сделано; тава — Тво-
им; аджнайа — указанием; йат — в которое; шраддхайа — с ве-
рой; анутиштхан — выполняющий; ваи — несомненно; мучйате — 
освобождается; сарватах — от всего; бхайат — от страха. 

Приказывай же нам, Твоим служанкам, и мы сделаем все, 
что Ты захочешь. Тот, кто с верой выполняет Твои указания, 
несомненно, избавляется от всех страхов. 

КОММЕНТАРИЙ: Теперь, когда жены Калии были безраздель-
но преданы Господу, Кришна пролил на них Свою милость, как 
описывается в следующих стихах. 

ТЕКСТ 54 



шрй-шука увача 
иттхам са нага-патнйбхир бхагаван самабхиштутах 
мурччхитам бхагна-ширасам висасарджангхри-куттанаих 

шрй-шуках увача — Шри Шукадева Госвами сказал; иттхам — 
так; сах — Он (Господь Кришна); нага-патнйбхих— женами Ка-
лии; бхагаван — Верховная Личность Бога; самабхиштутах — 
восславленный; мурччхитам—лишившегося сознания; бхагна-
ширасам— того, чьи головы разбиты; висасарджа — отпустил; 
ангхри-куттанаих— ударами (Его) стоп. 

Шукадева Госвами сказал: Довольный молитвами Нагапатни, 
Верховный Господь отпустил Калию. Не в силах выдерживать 
боль в головах, истоптанных лотосными стопами Господа, змей 
тут же упал без чувств. 

КОММЕНТАРИЙ: Как пишет Шрила Вишванатха Чакраварти 
Тхакур, Господь Кришна, решив, что пора отпустить змея, тотчас 
спрыгнул с капюшонов Калии и очутился прямо перед змеем и его 
женами. Слушая об этих играх, мы должны помнить, что Господь 
являл их, будучи всего лишь маленьким деревенским мальчиком, 
живущим во Вриндаване. 

ТЕКСТ 55 

пратилабдхендрийа-пранах калийах шанакаир харим 
крччхрат самуччхвасан дйнах кршнам праха кртанджалих 

пратилабдха — обретена вновь; индрийа — способность чувство-
вать; пранах — тот, кем жизненная сила; калийах — Калия; ша-
накаих—постепенно; харим—Верховному Господу; крччхрат — 
с трудом; самуччхвасан—тяжело дышащий; дйнах — несчастный; 
кршнам—Господу Кришне; праха — сказал; крта-анджалих— 
смиренный и покорный. 

Постепенно Калия пришел в себя, и чувства его вновь обрели 
способность ощущать. Тяжело и шумно дыша, несчастный змей 
в великом смирении обратился к Господу Кришне, Верховной 
Личности Бога. 



ТЕКСТ 56 

калийа увача 
вайам кхалах сахотпаттйа тамаса дйргха-манйавах 
свабхаво дустйаджо натха локанам йад асад-грахах 

калийах увача — Калия сказал; вайам — мы; кхалах — завист-
ливые; саха утпаттйа — самим происхождением; тамасах — 
невежественные; дйргха-манйавах — постоянно озлобленные; сва-
бхавах — собственная материальная природа; дустйаджах — труд-
ноодолима; натха — о Господь; локанам — обычных душ; йат — 
от которой; асат — нереального и нечистого; грахах — принятие. 

Змей Калия сказал: Родившись змеей, я, повинуясь воле при-
роды, постоянно гневался, завидовал и пребывал в невежестве. 
О мой Господь, живым существам необычайно трудно преодолеть 
свои» обусловленность материей, которая заставляет их считать 
себя тем, что нереально. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами отмечает, что, чув-
ствуя себя разбитым и жалким, Калия не сумел сложить свои 
собственные молитвы Господу, и потому ему пришлось перефра-
зировать те молитвы, которые возносили Господу его жены. Сло-
во асад-граха указывает на то, что обусловленная душа цепляется 
за временные и нечистые вещи — свое тело, тела других живых 
существ, а также бесчисленные объекты материального наслажде-
ния. Однако в конечном счете живое существо не получает ниче-
го, кроме разочарования и страданий, и сейчас бедный змей Калия 
ясно осознал эту истину. 

ТЕКСТ 57 

твайа срштам идам вишвам дхатар гуна-висарджанам 
нана-свабхава-вйрйауджо-йони-бйджашайакрти 



твайа—Тобой; срштам—создана; идам—эта; вишвам — все-
ленная; дхатах — о Верховный Творец; гуна — материальных гун; 
висарджанам—искусное творение; нана — различных; сва-бхава — 
личностных свойств; вйрйа — силы ощущений; оджах — физи-
ческой силы; йони — чрев: бйджа — семени; ашайа — воззрений; 
акрти — форм. 

О Верховный Творец, Ты создаешь эту вселенную, которая яв-
ляется комбинацией трех гун материальной природы. Вместе со 
вселенной Ты даешь жизнь бесчисленным существам, а также на-
деляешь их физической силой и способностью восприятия. Из Те-
бя же исходят бесчисленные матери и отцы, которые выглядят 
по-разному и по-разному смотрят на мир. 

КОММЕНТАРИЙ: Объясняя смысл этого стиха, Шрила Мадхва-
чарья приводит следующую цитату из «Нарада-пураны»: «Хирань-
ягарбха, Брахма, осуществляет вторичное творение вселенной, 
тогда как изначально вселенную создал Сам Вишну. Поэтому 
Вишну считается первичным творцом, а четырехголовому Брахме 
отведена роль вторичного творца». 

ТЕКСТ 58 

вайам ча татра бхагаван сарпа джатй-уру-манйавах 
катхам тйаджамас тван-майам дустйаджам мохитах свайам 

вайам — мы; ча — и; татра — там (в этом материальном тво-
рении); бхагаван — о Верховная Личность Бога; сарпах.—змеи; 
джати — по унаследованным свойствам; уру-манйавах — слиш-
ком гневливы; катхам — как; тйаджамах — преодолеем; тват-
майам—Твою иллюзорную энергию; дустйаджам—трудноодоли-
мую; мохитах — сбитые с толку; свайам—самостоятельно. 

О Верховная Личность Бога, во всем материальном творении 
не найти столь же злобных существ, как мы, змеи. Разве можем 
мы, обманутые Твоей иллюзорной энергией, победить ее своими 
собственными силами? 



КОММЕНТАРИЙ: Здесь Калия намекает на то, что Господь дол-
жен смилостивиться над ним, поскольку в одиночку ему никогда не 
одолеть иллюзию. Освободиться от страданий материальной жиз-
ни может лишь тот, кто безоговорочно предался Господу и снискал 
Его милость. 

ТЕКСТ 59 

бхаван хи каранам татра сарва-джно джагад-ишварах 
ануграхам ниграхам ва манйасе тад видхехи нах 

бхаван—Ты, Господь; хи — конечно; каранам — причина; та-
тра— в этом (деле уничтожения иллюзии); сарва-джнах — все-
знающий; джагат-йшварах— верховный повелитель вселенной; 
ануграхам — милость; ниграхам — наказание; ва — или; манйасе — 
решаешь; тат—то; видхехи — сделай; нах — нам. 

О Господь, Тебе известно все, и потому лишь Ты можешь осво-
бодить живых существ из плена иллюзии. Пожалуйста, поступай 
же со мной, как считаешь нужным. Я смиренно приму от Тебя 
все: и милость, и наказание. 

ТЕКСТ 60 

шрй-шука увача 
итй акарнйа вачах праха бхагаван карйа-манушах 
натра стхейам твайа сарпа самудрам йахи ма чирам 
сва-джнатй-апатйа-дарадхйо го-нрбхир бхуджйате надй 

шрй-шуках увача — Шрила Шукадева Госвами сказал; ити — 
так; акарнйа — выслушав; вачах — (эти) слова; праха — сказал; 



бхагаван—Верховный Господь; карйа-манушах— играющий роль 
обычного человека; на — не; атра — здесь; стхейам — место, ко-
торое должно быть занято; твайа—тобой; сарпа — о Мой 
змей; самудрам—в океан; йахи — иди; ма чирам — немедленно; 
сва — своими; джнати—друзьями; апатйа—детьми; дара — и же-
нами; адхйах — сопровождаемый; го — коровами; нрбхих — людь-
ми; бхуджйате — да будет предметом наслаждения; надй — река 
(Ямуна). 

Шукадева Госвами сказал: Выслушав речи Калии, Верхов-
ный Господь, игравший роль обычного человека, ответил ему: 
О змей, тебе нельзя здесь больше оставаться. Немедленно от-
правляйся в океан вместе со своими женами, детьми, друзья-
ми и родственниками. Пусть люди и коровы наслаждаются этой 
рекой. 

ТЕКСТ 61 

йа этат самсмарен мартйас тубхйам мад-ануьиасанам 
кйртайанн убхайох сандхйор на йушмад бхайам апнуйат 

йах — который; этат — это; самсмарет — будет помнить; мар-
тйах — смертный; тубхйам —тебе; мат — Мой; анушасанам — на-
каз; кйртайан — восхваляющий; убхайох — во время (тех и других); 
сандхйох — сумерек (утренних и вечерних); на — не; йушмат—от 
вас; бхайам—страх; апнуйат — обретет. 

Любой смертный, кто, вспоминая, как Я велел тебе оставить 
Вриндаван и поселиться в океане, рассказывает эту историю на 
восходе и закате солнца, избавится от страха перед тобой. 

ТЕКСТ 62 



йо 'смин снатва мад-акриде девадимс тарпайедж джалаих 
упошйа мам смаранн арчет сарва-папаих прамучйате 

йах— который; асмин — в этой (заводи Калии в реке Ямуне); 
снатва — омывшись; мат-акрйде— в месте Моих игр; дева-адйн— 
полубогам и другим почитаемым личностям; тарпайет—доставит 
удовольствие; джалаих — водой (из этой заводи); упошйа — выдер-
жав пост;лшл( — Меня; смаран — помнящий; арчет—станет покло-
няться; сарва-папаих — от всех последствий грехов; прамучйате — 
освобождается. 

Если человек омывается в этом месте Моих игр и предлага-
ет воду из этой заводи полубогам и всем, кого он почитает, или 
же, соблюдая пост, помнит Меня и поклоняется Мне, он тут же 
освободится от всех своих грехов. 

КОММЕНТАРИЙ: Как утверждают ачарьи. Господь произнес этот 
стих, желая как следует втолковать Калии, что тот не может боль-
ше оставаться в заводи Ямуны. Несмотря на то что милосердный 
Господь простил змея, велев ему покинуть заводь вместе со всеми 
своими соплеменниками, Калия мог попросить позволения остать-
ся в заводи. Однако здесь Господь объясняет, что заводи суждено 
стать местом паломничества, и потому Калии в ней не место. 

ТЕКСТ 63 

двипам раманакам хитва храдам этим упашритах 
йад-бхайат са супарнас твам надйан мат-пада-ланчхитам 

двйпам—огромный остров; раманакам—Раманака; хитва — 
оставив; храдам — в маленькую заводь; этом — в эту; упашри-
тах—удалившийся; йат — которого; бхайат—из страха; сах — 
тот; супарнах — Гаруда; твам — тебя; на адйат—не съест; мат-
пада — Моими стопами; ланчхитам — отмеченного. 

В страхе перед Гарудой ты бежал с острова Раманака и укрылся 
в этой заводи. Теперь же на твоих головах красуются отпечатки 
Моих стоп, и потому Гаруда не посмеет притронуться к тебе. 



ТЕКСТ 64 

шрй-ршир увача 
мукто бхагавати раджан кршненадбхута-кармана 
там пуджайам аса муда нага-питнйаш ча садарам 

шрй-рших. увача — мудрец (Шукадева) сказал; муктах— осво-
божденный; бхагавати — Верховной Личностью Бога; раджан — 
о царь Парикшит; кршнена— Господом Шри Кришной; адбхута-
кармана—тем, чьи деяния удивительны; там — Ему; пуджайам 
аса — поклонялся; муда—с удовольствием; нага — змея; пат-
нйах — жены; ча — и; са-адарам — с благоговением. 

Шукадева Госвами продолжал: О царь, после того как Гос-
подь Кришна, Верховная Личность Бога, чьи деяния удивитель-
ны, отпустил змея Калию, этот змей, охваченный радостью 
и благоговением, стал вместе со своими женами поклоняться 
Господу. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур дает 
этому стиху такое объяснение: «Слово адбхута-кармана указыва-
ет на то, как Господь одной лилой спас жителей Вриндавана от 
Калии, спас самого Калию от Гаруды и в то же время пролил 
милость как на жертв насилия, так и на того, кто был повинен 
в насилии». Слово кршнена, «Кришной», говорит о том, что в от-
вет на любовь и чистую преданность жен Калии Кришна забрал 
(каршанам) все оскорбления, которые Калия нанес тем, кто дорог 
Господу, — Гаруде и жителям Вриндавана. 

ТЕКСТЫ 65-67 



дивйамбара-сран-манибхих парардхйаир апи бхушанаих 
дивйа-гандханулепаиш ча махатйотпала-малайа 

пуджайитва джаган-натхам прасадйа гаруда-дхваджам 
татах прито 'бхйануджнатах парикрамйабхивандйа там 

са-калатра-сухрт-путро двйпам абдхер джагама ха 
тадаива самрта-джала йамуна нирвишабхават 
ануграхад бхагаватах крйда-мануша-рупинах 

дивйа — божественными; амбара—одеяниями; срак — гирлянда-
ми; манибхих — самоцветами; пара-ардхйаих— драгоценнейшими; 
апи—также; бхушанаих — украшениями; дивйа — божественны-
ми; гандха — благовонными маслами; анулепаих — притираниями; 
ча — также; махатйа — нежной; утпала — лотосов; малайа — гир-
ляндой; пуджайитва — совершив поклонение; джагат-натхам — 
Господу вселенной; прасадйа—доставив удовлетворение; гаруда-
дхваджам—тому, на чьем флаге красуется знак Гаруды; татах — 
затем; прйтах — радостный; абхйануджнатах — получивший по-
зволение удалиться; парикрамйа — обойдя вокруг; абхивандйа — 
поклонившись; там — Ему; са — вместе; калатра—с женами; 
сухрт — с друзьями; путрах — сопровождаемый детьми; двйпам — 
на остров; абдхех — моря; джагама—отправился; ха — поистине; 
тада эва — именно тогда; са-амрта — полны нектара; джала—та, 
чьи воды; йамуна — река Ямуна; нирвиша — чистая; абхават — ста-
ла; ануграхат—благодаря милости; бхагаватах — Верховной Лич-
ности Бога; крйда — ради веселых игр; мануша — человеческий; 
рупинах — имеющий облик. 

Калия почтил Господа Вселенной, поднеся Ему роскошные оде-
яния, драгоценные ожерелья и другие украшения, благоуханные 
масла и притирания, а также большую гирлянду из лотосов. Гос-
подь, на чьем знамени красуется знак Гаруды, остался доволен 
Калией, и Калия почувствовал удовлетворение в сердце. Получив 
позволение удалиться, Калия в почтении обошел вокруг Господа 
и поклонился Ему. Затем, собрав своих друзей, жен и детей, змей 
Удалился на остров в море. Стоило Калии покинуть Ямуну, как 



в тот же миг весь яд улетучился и вода ее вновь стала нектар-
ной на вкус. Это чудо свершилось по милости Верховного Господа, 
который принял облик обычного человека, чтобы наслаждаться 
Своими играми. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур разъяс-
няет эти стихи подробнейшим образом. Чтобы раскрыть значение 
слова манибхих — «[Калия поклонялся Господу] самоцветами» — 
ачаръя приводит цитату из «Шри Радха-Кришна-ганоддеша-дипи-
ки» Шри Рупы Госвами: 

каустубхакхйо манир йена 
правишйа храдам аурагам 

калийа-прейаси-врнда-
хастаир атмопахаритах. 

«Господь уронил Свой камень Каустубха в змеиную заводь, чтобы 
затем вновь получить его из рук жен Калии». Другими словами, 
желая вести Себя в точности подобно обычному человеку, Гос-
подь Кришна сделал камень Каустубха невидимым и поместил его 
в сокровищницу Калии. Затем, когда пришло время поклоняться 
Господу и предлагать драгоценности и украшения, жены Калии, 
не подозревая о трансцендентной хитрости Господа, поднесли Ему 
камень Каустубха так, будто он всегда был частью их богатств. 

Далее ачаръя объясняет, почему в данном стихе Кришну назы-
вают гаруда-дхваджа, «тем, на чьем знамени изображен Гаруда». 
Дело в том, что Калия также мечтал носить на себе Господа. Га-
руда и родоначальники змей приходятся друг другу братьями, поэ-
тому Калия пытался намекнуть Господу Кришне: «Если Тебе вдруг 
придется отправиться в дальний путь, вспомни обо мне, и я с удо-
вольствием отнесу Тебя, куда Ты пожелаешь. Я слуга Твоих слуг 
и в мгновение ока могу покрыть расстояние в сотни миллионов 
йоджан». Пураны повествуют о том, что иногда во время Сво-
их вечных игр Господь, отвечая на вызов Камсы, отправляется 
в Матхуру на спине Калии. 

Так заканчивается комментарий смиренных слуг Его Божест-
венной Милости А. Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады к шест-
надцатой главе Десятой песни «Шримад-Бхагаватам», которая 
называется «Кришна наказывает змея Калию». 



История Калии 
В этой главе рассказывается о том, как Калия покинул остров 

змей, а также о том, как спящие жители Вриндавана были спасены 
от лесного пожара. 

Царь Парикшит спросил, как случилось, что Калия покинул ост-
ров Раманака, обитель змей, и почему Гаруда враждовал с ним. 
Шри Шукадева Госвами в ответ на это рассказал ему следующее. 
Все змеи на острове трепетали перед Гарудой, который питается 
змеями. Чтобы умилостивить его, змеи каждый месяц оставляли 
ему богатые подношения под огромным баньяновым деревом. Од-
нако Калия, возгордившийся своим могуществом, поедал всё, что 
змеи подносили Гаруде. Узнав об этом, разъяренный Гаруда ки-
нулся к Калии, намереваясь убить его. Змей стал жалить могучую 
птицу, но Гаруда ударил Калию крылом, и тому пришлось спасать-
ся бегством. Убегая от Гаруды, Калия нашел подходящее укрытие 
в заводи реки Ямуны. 

Задолго до того, как приключилась эта история, Гаруда как-то 
раз прилетел на берег Ямуны и стал поедать водившуюся в реке 
рыбу. Саубхари Риши попытался его остановить, но Гаруда, кото-
рого мучил голод, не слушал увещеваний мудреца. Разгневавшись, 
Саубхари Риши проклял Гаруду, сказав, что, если тот попытается 
вновь явиться в это место, его ждет неминуемая смерть. Калия 
слышал об этом и потому поселился там, не зная страха. Тем не 
менее Шри Кришна изгнал змея из Ямуны. 

Увидев, что Шри Кришна выходит из заводи, украшенный драго-
ценностями, Господь Баларама и все жители Вриндавана в великой 
радости бросились обнимать Его. Духовные наставники, священ-
нослужители и ученые брахманы сказали Махарадже Нанде, ца-
рю пастухов, что сын его, побывав в кольцах Калии, освободился 
лишь благодаря удаче, которая во всем сопутствует царю. 

Жители Вриндавана почти ничего не ели и не пили в тот день 
и, обессилевшие, улеглись спать прямо на берегу Ямуны. Однако 
посреди ночи в лесу, высохшем от стоявшей жары, начался пожар. 
Со всех сторон огонь окружил спавших жителей Вриндавана, и те, 
разбуженные жаром, бросились к Шри Кришне, ища защиты. Без-
гранично могущественный Господь Шри Кришна, видя смятение 



Своих друзей и родных, недолго думая проглотил разбушевавшееся 
пламя. 

ТЕКСТ 1 

шрй-раджовача 
нагалайам раманакам катхам татйаджа калийах 
кртам ким ва супарнасйа тенаикенасаманджасам 

шрй-раджа увача — царь сказал; нага — змей; алайам — мес-
то обитания; раманакам—остров Раманака; катхам — почему; 
татйаджа—оставил; калийах—Калия; кртам—начата; ким ва — 
и почему; супарнасйа — Гаруды; тена—с ним (Калией); жена — 
одним; асаманджасам — вражда. 

|Выслушав рассказ о том, как Кришна наказал Калию,] царь 
Парикшит спросил: По какой причине Калия покинул остров 
Раманака, обитель змей, и почему Гаруда был так враждебно 
настроен к нему? 

ТЕКСТЫ 2 - 3 

шрй-шука увача 
упахарйаих сарпа-джанаир маси масйха йо балих 
ванаспатйо маха-бахо наганам пран-нирупитах 

свам свам бхагам прайаччханти нагах парвани парвани 
гопйтхайатманах сарве супарнайа махатмане 



шрй-шуках увача — Шукадева Госвами сказал; упахарйаих— об-
ладающими должными качествами для проведения жертвоприно-
шений; сарпа-джанаих— членами змеиного племени; маси маси— 
каждый месяц; иха — здесь (в Нагалае); йах— которое; балих— 
подношение; ванаспатйах— помещаемое под деревом; маха-
бахо— о могучерукий Парикшит; наганам—змей; прак— ранее; 
нирупитах— устроено; свам свам — каждый свою; бхагам—долю; 
прайаччханти—подносят; нагах — змеи; парвани парвани—еже-
месячно; гопйтхайа— ради защиты; атманах — себя; сарве — все; 
супарнайа — Гаруде; маха-атмане — могучему. 

Шукадева Госвами сказал: Чтобы Гаруда не съел их, змеи, жив-
шие на острове, договорились с ним, что каждая из них раз в ме-
сяц будет делать подношения птице, оставляя их под деревом. 
О могучерукий Парикшит, месяц за месяцем змеи по договору 
послушно приносили к подножию дерева богатые дары, покупая 
тем самым защиту могучего слуги Господа Вишну. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Шридхара Свами трактует этот стих по-
иному. Слово упахарйаих может также означать «теми, кого долж-
ны съесть», а слово сарпа-джанаих можно перевести как «те люди, 
которыми завладели, или те, кто принадлежали племени змей». 
В таком прочтении стих означает, что некая группа людей оказа-
лась во власти племени змей, и те намеревались их съесть. Чтобы 
спастись, люди каждый месяц подносили змеям дары, а те в свою 
очередь отдавали часть этих подношений Гаруде, чтобы он не съел 
их самих. Перевод, приведенный выше, сделан нами на основе 
комментария Шрилы Санатаны Госвами и текста книги «Кришна, 
Верховная Личность Бога» Шрилы Прабхупады. В любом случае 
все ачарьи соглашаются с тем, что змеи покупали у Гаруды свою 
безопасность. 

ТЕКСТ 4 

виша-вирйа-мадавиштах кадравейас ту калийах 
кадартхй-кртйа гарудам свайам там бубхудже балим 

виша — яда; вйрйа—силы; мада — дурманом; авиштах — опья-
ненный; кадравейах — сын Кадру; ту — но; калийах — Калия; 



кадартхи-кртйа — отвергнув; гарудам — Гаруду; свайам — сам; 
там—то; бубхудже — съедал; балим — подношение. 

Каждый месяц все змеи послушно приносили свои дары к под-
ножию дерева, однако один змей — надменный Калия, сын Кад-
ру, — съедал все подношения еще до того, как Гаруда успевал 
забрать их. Тем самым Калия бросил вызов тому, кто носит на 
своей спине Господа Вишну. 

ТЕКСТ 5 

тач чхрутва купито раджан бхагаван бхагават-прийах 
виджигхамсур маха-вегах калийам самупадрават 

тат—то; шрутва — услышав; купитах — разгневанный; ра-
джан— о царь; бхагаван — могущественный (Гаруда); бхагават-
прийах— дорогой слуга Верховного Господа; виджигхамсух — же-
лающий убить; маха-вегах -—двигающийся с огромной скоростью; 
калийам — на Калию; самупадрават — бросился. 

О царь, услышав об этом, могучий Гаруда, дорогой слуга Вер-
ховного Господа, страшно разгневался. Решив убить Калию, он 
ринулся к змею с невиданной скоростью. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами объясняет, что сло-
во маха-вега указывает на то, какую невообразимую скорость спо-
собен развивать Гаруда: ни одно живое существо во вселенной не 
может угнаться за ним. 

ТЕКСТ 6 



там апатантам тараса вишайудхах 
пратйабхйайад уттхита-наика-мастаках 

дадбхих супарнам вйадашад дад-айудхах 
карала-джихвоччхваситогра-лочанах 

там—к нему (Гаруде); апатантам — атакующему; тараса — 
стремительно; виша — ядом; айудхах — вооруженный; прати — на-
против; абхйайат — приблизился; уттхита — подняты; на эка — 
многочисленные; мастаках — тот, чьи головы; дадбхих — ядовиты-
ми зубами; супарнам—Гаруду; вйадашат—укусил; дат-айудхах — 
тот, чье оружие — зубы; карала — страшные; джихва — языки; уч-
чхвасита — расширены; угря — ужасные; лочанах — тот, чьи глаза. 

Видя, как стремительно приближается Гаруда, Калия, воору-
женный ядом, вздыбил клобуки, намереваясь отбить нападе-
ние. Облизываясь своими наводящими ужас языками и выпучив 
страшные глаза. Калия ужалил Гаруду, вонзив в него зубы, 
полные яда. 

КОММЕНТАРИЙ: Ачаръи объясняют, что Калия использовал 
свой яд в качестве оружия не только на близком расстоянии, 
когда представлялась возможность укусить противника: если враг 
находился в отдалении, Калия плевал в него ядом. 

ТЕКСТ 7 

там таркшйа-путрах са нирасйа манйуман 
прачанда-вего мадхусуданасанах 

пакшена савйена хиранйа-рочиша 
джагхана кадру-сутам угра-викрамах 

там—его (Калию); таркшйа-путрах — сын Кашьяпы; сах — 
он, Гаруда; нирасйа — отразив атаку; манйу-ман — исполненный 
гнева; прачанда-вегах — двигающийся с ошеломляющей быстро-
той; мадхусудана-асанах — носящий на себе Господа Мадхусудану, 



Кришну; пакшена — крылом; савйена — левым; хиранйа— золо-
том; рочиша— сияющим; джагхана—ударил; кадру-сутам — сына 
Кадру (Калию); угра — высока; викрамах—того, чья доблесть. 

Взбешенный сын Таркшьи, носящий на спине Господа Мадху-
судану, отражал атаки Калии с ошеломляющей быстротой. Нако-
нец могучим левым крылом, сиявшим, словно золото, он ударил 
сына Кадру. 

ТЕКСТ 8 

супарна-пакшабхихатах калийо 'тива вихвалах 
храдам вивеша калиндйас тад-агамйам дурасадам 

супарна — Гаруды; пакша — крылом; абхихатах— сраженный; 
калийах — Калия; атйва — чрезвычайно; вихвалах — расстроен-
ный; храдам—в заводь; вивеша — вошел; калиндйах — на реке 
Ямуне; тат-агамйам—туда, куда он (Гаруда) не мог добраться; 
дурасадам —труднодостижимое. 

От удара крыла Гаруды Калия поник духом. Побежденный, он 
укрылся в заводи, которую образовала река Ямуна. Могучая пти-
ца не могла приблизиться к той заводи, не говоря уж о том, чтобы 
войти в нее. 

ТЕКСТ 9 

татраикада джала-чарам гарудо бхакшйам ипситам 
ниваритах саубхарина прасахйа кшудхито 'харат 

татра — там (в той заводи); экада — однажды; джала-чарам — 
состоящую из жителей вод; гарудах — Гаруда; бхакшйам—поло-
женную ему пищу; йпситам — желанную; ниваритах—тот, ко-
му было запрещено; саубхарина — Саубхари Муни; прасахйа — 
решившись; кшудхитах — голодный; ахарат — поел. 



В свое время Гаруда, решив полакомиться рыбой — своей обыч-
ной пищей, прилетел к этой заводи. В тот момент в водах заво-
ди медитировал мудрец Саубхари. Несмотря на запрет мудреца, 
проголодавшийся Гаруда смело выхватил из воды рыбу. 

КОММЕНТАРИЙ: Здесь Шукадева Госвами начинает объяснять, 
почему Гаруда не мог приближаться к заводи реки Ямуны. Пти-
цам свойственно есть рыбу. Сам Господь велел им это, и потому 
желание Гаруды не было греховным или преступным. С другой 
стороны, Саубхари Муни нанес Гаруде оскорбление, запретив ему, 
который был во всех отношениях выше Саубхари, питаться сво-
ей обычной пищей. Как пишет Шрила Вишванатха Чакраварти 
Тхакур, Саубхари был повинен в двух оскорблениях: во-первых, 
он осмелился приказывать такой возвышенной душе, как Гаруда, 
а во-вторых, он помешал Гаруде исполнить свое желание. 

ТЕКСТ 10 

минан су-духкхитан дрштва динан мина-патау хате 
крпайа саубхарих праха татратйа-кшемам ачаран 

мйнан — рыб; су-духкхитан—страдающий; дрштва — увидев; 
дйнан—несчастных; мйна-патау — когда царь рыб; хате — был 
убит; крпайа — с состраданием; саубхарих — Саубхари; праха — 
сказал; татратйа — живущих там; кшемам — во благо; ачаран — 
действующий. 

Увидев, что все рыбы в заводи очень опечалены смертью их 
предводителя, Саубхари, считавший, что из милосердия он должен 
вступиться за обитателей заводи, изрек такое проклятие. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур пишет 
в связи с этим, что, когда наше так называемое сострадание идет 
вразрез с волей Верховного Господа, от него всем становится толь-
ко хуже. Из-за того что Саубхари запретил Гаруде приближать-
ся к этой заводи, в ней поселился Калия, принеся смерть всем ее 
обитателям. 



ТЕКСТ 11 

атра правишйа гарудо йади матсйан са кхадати 
садйах пранаир вийуджйета сатйам этад бравймй ахам 

атра — сюда (в эту заводь); правишйа — войдя; гарудах — Гаруда; 
йади—если; матсйан—рыб; сах — он; кхадати — ест; садйах — 
тотчас; пранаих — жизненной силой; вийуджйета—лишается; са-
тйам— воистину; этат—это; бравймй—говорю; ахам — я. 

Если Гаруда еще раз осмелится войти в эту заводь и съест хоть 
одну рыбу, жизнь тотчас покинет его. Да сбудется то, что сказано 
мною. 

КОММЕНТАРИЙ: Ачарьи объясняют, что Саубхари Муни из-за 
привязанности к обитавшим в заводи рыбам не сумел посмот-
реть на эту ситуацию с духовной точки зрения. В Девятой пес-
ни «Шримад-Бхагаватам» описывается, как в результате своего 
оскорбления Саубхари Муни пал. Из-за своей гордыни Саубха-
ри Муни потерял всю силу, накопленную им в результате аскезы, 
и вместе с силой — духовную красоту и счастье. Когда Гаруда по-
явился у Ямуны, Саубхари Муни подумал: «Если он ослушается 
моего приказа, я не посмотрю на то, что он личный слуга Вер-
ховного Господа. Я прокляну его или даже убью». Из-за такого 
оскорбительного отношения к великому вайшнаву всё хорошее, без 
всяких сомнений, покидает человека. 

Как рассказывается в Девятой песни «Шримад-Бхагаватам», Са-
убхари Муни женился на множестве красивых женщин и обрек 
себя на страдания в их обществе. Однако, поскольку он провел дол-
гое время в водах реки Ямуны, протекающей по Шри Вриндавану, 
в конце концов Саубхари Муни избавился от всех страданий. 

ТЕКСТ 12 



тат калийах парам веда нанйах кашчана лелихах 
аватсйд гарудад бхйтах кршнена ча виваситах 

там—то; калийах — Калия; парам—только; веда — знает; на — 
не; анйах,— другой; кашчана — какой-либо; лелихах — змей; ават-
сйт — жил; гарудат — из-за Гаруды; бхйтах — напуганный; кршне-
на— Кришной; ча — и; виваситах — выселен. 

Из всех змей лишь Калия знал об этом происшествии. В страхе 
перед Гарудой он решил укрыться в заводи Ямуны, однако в свой 
срок Господь Кришна изгнал его оттуда. 

ТЕКСТЫ 13-14 

кршнам храдад винишкрантам дивйа-сраг-гандха-васасам 
маха-мани-ганакйрнам джамбунада-паришкртам 

упалабхйоттхитах сарве лабдха-прана ивасавах 
прамода-нибхртатмано гопах прйтйабхиребхире 

кршнам—Господа Кришну; храдат — из заводи; винишкран-
там— выходящего; дивйа — божественными; срак — (украшенно-
го) гирляндами; гандха — благовониями; васасам — разодетого; 
маха-мани-гана— множеством драгоценностей; акйрнам—усыпан-
ного; джамбунада — золотом; паришкртам—увешанного; упала-
бхйа— увидев; уттхитах — встающие; сарве — все; лабдха-
пранах — вновь обретшие жизненную силу; ива — как; асавах — 
чувства; прамода—радостью; нибхрта-атманах — наполненные: 
гопах — пастухи; прйтйа — с любовью; абхиребхире — обняли 
(Его). 

[Возвращаясь к рассказу о том, как Кришна наказал Калию, 
Шукадева Госвами продолжал:] С божественными гирляндами на 



шее, умащенный благовониями и облаченный в изумительные на-
ряды, Кришна вышел из заводи, сверкая золотом и драгоценными 
камнями. Увидев Его, все пастухи тут же вскочили на ноги, по-
добно тому как оживают чувства приходящего в сознание челове-
ка. Вне себя от радости, переполненные любовью, они бросились 
обнимать Господа. 

ТЕКСТ 15 

йашода рохини нандо гопйо гопаш ча каурава 
кршнам саметйа лабдхеха асан шушка нага апи 

йашода рохинй нандах — Яшода, Рохини и Махараджа Нанда; 
гопйах — гопи; гопах — пастухи; ча — и; каурава — о потомок Ку-
ру (Парикшит); кршнам — Господа Кришну; саметйа — встретив; 
лабдха — (вновь) обретена; йхах — те, чья способность чувство-
вать; асан—стали; шушках — высохшие; нагах — деревья; апи — 
даже. 

Вернувшись к жизни, Яшода, Рохини, Махараджа Нанда, все 
пастухи и пастушки окружили Кришну. О потомок Куру, даже 
высохшие деревья ожили. 

ТЕКСТ 16 

рамаш чачйутам алингйа джахасасйанубхава-вит 
премий там анкам аропйа пунах пунар удаикшата 
гаво ерша ватсатарйо лебхире паромам мудам 

рамах — Господь Баларама; ча — и; ачйутам — Кришну, непогре-
шимую Верховную Личность Бога; алингйа — обняв; джахаса — 
засмеялся; асйа — Его; анубхава-вит — знающий о всемогущей 
природе; премна — с любовью; там — Его; анкам — на колени; 



нандам випрах самагатйа гуравах са-калатраках 
учус те калийа-грасто диштйа муктас таватмаджах 

нандам—к Махарадже Нанде; випрах — брахманы; самагатйа — 
подойдя; гуравах — уважаемые; са-калатраках — сопровождаемые 
женами; учух — сказали; те — они; калийа-грастах — схваченный 
Калией; диштйа — Провидением; муктах — освобожден; тава — 
твой; атма-джах — сын. 

Почтенные брахманы вместе со своими женами, подойдя к Ма-
харадже Нанде, стали поздравлять его. Они сказали: «Твой 
сын побывал в железных объятиях Калии, однако по милости 
Провидения Ему удалось освободиться». 

ТЕКСТ 18 

дехи данам дви-джатинам кршна-нирмукти-хетаве 
нандах прйта-мана раджан гах суварнам тададишат 

дехи — дай же; данам — пожертвование; дви-джатйнам—для 
брахманов; кршна-нирмукти—безопасности Кришны; хетаве — 
с целью; нандах — Махараджа Нанда; прйта-манах — радостный 

аропйа — усадив; пунах пунах — вновь и вновь; удаикшата — по-
глядывал; гавах — коровы; ершах — быки; ватсатарйах—тёлки; 
лебхире — обрели; паромам — высшее; мудам — наслаждение. 

Господь Баларама со смехом обнял Своего безупречного брата, 
хорошо зная о Его необычайном могуществе. Преисполнившись 
любви к Нему, Баларама усадил Кришну к Себе на колени, вновь 
и вновь любуясь Его обликом. Коровы, быки и телочки также 
были вне себя от счастья. 

ТЕКСТ 17 



умом; раджан — о царь Парикшит; гах — коров; суварнам —золото; 
тада—тогда; адишат — раздал. 

Брахманы посоветовали Махарадже Нанде: «Чтобы твоему 
сыну не угрожала никакая опасность, тебе следует раздать 
брахманам пожертвования». О царь, довольный и умиротворен-
ный, Махараджа Нанда на радостях одарил их всех золотом 
и коровами. 

ТЕКСТ 19 

йашодапи маха-бхага нашта-лабдха-праджа сати 
паришваджйанкам аропйа мумочашру-калам мухух 

йашода — мать Яшода; апи — и; маха-бхага — счастливейшая; 
нашта — потерян; лабдха — (вновь) обретен; праджа — та, чей 
сын; сатй — целомудренная женщина; паришваджйа — обняв; ан-
кам— на колени; аропйа — подняв; мумоча — источала; ашру — 
слез; калам — поток; мухух — непрерывно. 

Удачливейшая из всех матерей, Яшода, которая, потеряв своего 
сына, вновь обрела Его, усадила Кришну к себе на колени. Снова 
и снова прижимая Его к своей груди, эта целомудренная женщина 
проливала потоки слез. 

ТЕКСТ 20 

там ратрим татра раджендра кшут-трдбхйам шрама-каршитах 
ушур враджаукасо гавах калиндйа упакулатах 

там — ту; ратрим — ночь; татра—там; раджа-индра—о вели-
чайший из царей; кшут-трдбхйам — голодом и жаждой; шрама — 
и усталостью; каршитах—ослабленные; ушух — остались; враджа-
окасах — жители Вриндавана; гавах — коровы; калиндйах — Яму-
ны; упакулатах — у берега. 



О лучший из царей [Парикшит], ослабевшие от усталости, го-
лода и жажды, обитатели Вриндавана [пастухи и коровы] лег-
ли спать на том же месте, удобно расположившись недалеко от 
берега Калинди. 

КОММЕНТАРИЙ: Как отмечает Шрила Джива Госвами, люди, не-
смотря на слабость от голода и жажды, не стали пить молоко своих 
коров, опасаясь, что оно отравлено змеиным ядом. Жители Врин-
давана были так рады тому, что Кришна снова был с ними, что 
идти домой им совсем не хотелось. Они решили остаться вместе 
с Кришной на берегу Ямуны, чтобы ни на секунду не выпускать 
Его из виду. Вот почему в ту ночь они остались на берегу реки. 

ТЕКСТ 21 

тада шучи-ванодбхуто давагних сарвато враджам 
суптам нишйтха авртйа прадагдхум упачакраме 

тада — тогда; шучи—летнем; вана — в лесу; удбхутах — вспых-
нувший; дава-агних— большой пожар; сарватах — отовсюду; вра-
джам— народ Вриндавана; суптам — спящий; нишйтхе— в ночи; 
авртйа — окружив; прадагдхум — жечь; упачакраме — начал. 

Ночью, когда все жители Вриндавана спали, в высохшем от лет-
ней жары лесу занялся большой пожар. Окружив спящих со всех 
сторон, пламя стало обжигать их. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами и Шрила Вишванатха 
Чакраварти Тхакур поясняют, что, возможно, какой-то приспеш-
ник или друг Калии, стремясь отомстить за него, принял фор-
му лесного пожара. Могло случиться и так, что пожар устроил 
какой-то демон, служивший Камсе. 

ТЕКСТ 22 



mama уттхайа самбхранта дахйамана враджаукасах 
кршнам йайус те шаранам майа-мануджам йшварам 

татах — тогда; уттхайа — проснувшись; самбхрантах — взвол-
нованные; дахйаманах — погибающие в огне; враджа-окасах — 
жители Враджа; кршнам — к Кришне; йайух — пришли; те — 
они; шаранам — ища прибежище; майа — с помощью Своей энер-
гии; мануджам — кажущимся обычным человеком; йшварам — 
у Верховной Личности Бога. 

Разбуженных нестерпимым жаром жителей Вриндавана охвати-
ла паника. В страхе за свою жизнь они бросились искать прибе-
жище у Кришны, Верховного Господа, который под завесой Своей 
духовной энергии казался обычным человеком. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрути, или ведические мантры, утвержда-
ют: сварупа-бхутайа нитйа-шактйа майакхйайа — «Безграничная 
энергия Господа, майя, вечно присутствует в Его изначальной фор-
ме». Таким образом, вечное, духовное тело Верховного Господа, 
всеведущей Абсолютной Истины, содержит в себе безграничную 
энергию, которая без всяких усилий правит мирозданием в согла-
сии с Его желаниями. Жители Вриндавана попросили Кришну за-
щитить их, думая при этом так: «Этот мальчик, которого наделил 
Своей силой Сам Бог, несомненно, сможет спасти нас». Они пом-
нили слова Гарги Муни, произнесенные во время обряда по слу-
чаю рождения Господа Кришны: анена сарва-дургани йуйам анджас 
таришйатха — «Благодаря Его могуществу вы без труда преодо-
леете все препятствия» (Бхаг., 10.8.16). Поэтому жители Вриндава-
на, чья вера в Кришну была непоколебима, стали искать защиты 
у Господа, надеясь, что Он спасет их от огня. 

ТЕКСТ 23 

кршна кршна маха-бхага хе рамамита-викрама 
эша гхоратамо вахнис тавакан грасате хи нах 

кршна —о Кришна; кршна — о Кришна; маха-бхага — о вла-
дыка всех богатств; хе рама — о Господь Баларама, источник 



абсолютного счастья; амита-викрама — о Ты, чья сила безгра-
нична; эьиах — этот; гхора-тамах—- ужаснейший; вахних— огонь; 
тавакан— тех, кто принадлежит Тебе; грасате — пожирает; хи — 
поистине; нах — нас. 

[Жители Вриндавана воскликнули:] О Кришна, Кришна! О вла-
дыка всех богатств! О Рама, чья сила безгранична! Этот ужасный 
пожар вот-вот поглотит нас, Ваших преданных! 

ТЕКСТ 24 

су-дустаран нах сван пахи калагнех сухрдах прабхо 
на шакнумас твач-чаранам сантйактум акуто-бхайам 

су-дустарат— от неодолимого; нах — нас; сван—Своих (пре-
данных); пахи — защити; кала-агнех— от смертоносного огня; 
сухрдах — истинных друзей; прабхо — о Верховный Господин; на 
шакнумах— не можем; тват-чаранам— Твои стопы; сантйак-
тум— оставить; акутах-бхайам — уносящие страх. 

О Господь, мы Твои слуги и настоящие друзья. Пожалуйста, за-
щити нас от этого всепожирающего огня, несущего смерть. Мы 
не можем покинуть прибежище у Твоих лотосных стоп, которые 
прогоняют все страхи. 

КОММЕНТАРИЙ: Жители Вриндавана сказали Кришне: «Если 
это смертоносное пламя проглотит нас, нам придется разлучиться 
с Твоими лотосными стопами, а вынести этого мы не сможем. Поэ-
тому, пожалуйста, защити нас, чтобы мы смогли и дальше служить 
Твоим лотосным стопам». 

ТЕКСТ 25 

иттхам сва-джана-ваиклавйам нирикшйа джагад-ишварах 
там агним апибат тйврам ананто 'нанта-шакти-дхрк 



иттхам — так; сва-джана—Своих преданных; ваиклавйам — 
огромное беспокойство; нирйкшйа — увидев; джагат-йшварах— 
Господь вселенной; там—тот; агним — огонь; апибат — выпил; 
тйврам—ужасный; анантах — безграничный (Господь); ананта-
шакти-дхрк— обладающий безграничным могуществом. 

Увидев, в каком волнении пребывают Его преданные, Шри 
Кришна, безграничный Господь вселенной и обладатель без-
граничного могущества, тут же проглотил страшный лесной 
пожар. 

Так заканчивается комментарий смиренных слуг Его Божест-
венной Милости А. Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады к сем-
надцатой главе Десятой песни «Шримад-Бхагаватам», которая 
называется «История Калии». 



Господь Баларама убивает 
демона Праламбу 

Эта глава повествует о том, как был убит Праламбасура. Резвясь 
в лесу Вриндавана, Господь Баладева взобрался на плечи демона 
Праламбы и ударом кулака убил его. 

Шри Вриндаван, место детских развлечений Кришны и Балара-
мы, даже летом цвел и благоухал по-весеннему. В это время Гос-
подь Шри Кришна, Господь Баларама и мальчики-пастушки очень 
любили устраивать соревнования. Как-то раз в разгар веселья, 
песен и танцев среди мальчиков появился демон Праламба, при-
нявший облик пастушка. Господь Кришна, которому известно все, 
сразу же разглядел оборотня. Замыслив расправиться над ним, Он 
тем не менее обошелся с демоном как с другом. 

Затем Кришна предложил Баладеве и мальчикам устроить сорев-
нование двух команд. Взяв на Себя роль предводителей, Кришна 
и Баларама разделили пастушков на две команды, договорившись, 
что проигравшие должны будут возить победителей на плечах. Иг-
ра закончилась победой команды Баларамы, и потому Кришна по-
садил Себе на спину Шридаму, а другой пастушок повез Вришабху. 
Праламбасура счел, что непобедимый Господь Шри Кришна слиш-
ком силен для него, и потому решил сразиться с Баларамой, но по-
терпел поражение. Праламбасура посадил Господа Балараму себе 
на спину и помчался прочь. Но Баларама стал тяжелым, как гора 
Сумеру, и оборотень, неспособный справиться с такой тяжестью, 
вынужден был принять свой истинный отвратительный облик. Гос-
подь Баларама, увидев это чудовище, изо всех сил ударил демона 
кулаком по голове. От удара Господа голова Праламбасуры рас-
кололась, словно гора, в которую метнул молнию царь полубогов. 
Изрыгая кровь, демон рухнул на землю. Увидев Господа Балара-
му невредимым, пастушки бросились обнимать Его и поздравлять 
с победой, а полубоги сыпали с неба цветы и прославляли Его. 



ТЕКСТ 1 

шрй-шука увача 
атха кршнах париврто джнатибхир мудитатмабхих 
анугййамано нйавишад враджам гокула-мандитам 

шрй-шуках увача — Шри Шукадева Госвами сказал; атха — за-
тем; кршнах — Господь Кришна; паривртах — окруженный; джна-
тибхих — друзьями; мудита-атмабхих — от природы веселыми; 
анугййаманах— тот, чью славу воспевают; нйавишат— вошел; 
враджам —во Врадж; го-кула—стадами коров; мандитам — укра-
шенный. 

Шукадева Госвами сказал: Окруженный Своими веселыми 
друзьями, которые без устали пели Ему славу, Шри Кришна 
вошел во Врадж, украшенный стадами коров. 

ТЕКСТ 2 

врадже викридатор эвам гопала-ччхадма-майайа 
грйишо намартур абхаван нати-прейан чхарйринам 

врадже — во Вриндаване; викрйдатох— когда оба играли; 
эвам—так; гопала — пастушков; чхадма — в облике; майайа — 
благодаря иллюзии; грйшмах—лето; нама — называемое; ртух — 
время года; абхават — наступило; на — не; ати-прейан—очень 
любимо; шарйринам — воплощенными существами. 

Так Кришна и Баларама наслаждались жизнью во Вриндава-
не, приняв облик обычных пастушков. Вскоре наступило лето, 
которое не очень любят воплотившиеся в телах души. 

КОММЕНТАРИЙ: В восемнадцатой главе книги «Кришна, Вер-
ховная Личность Бога» Шрила Прабхупада пишет: «Хотя в Индии 



са ча врндавана-гунаир васанта ива лакшитах 
йатрасте бхагаван сакшад рамена саха кешавах 

сах — это (жаркое время года); ча—тем не менее; врндавана — 
Шри Вриндавана; гунаих— трансцендентными качествами; васан-
тах— весны; ива — будто; лакшитах — наделенное признаками; 
йатра — где (во Вриндаване); acme — пребывает; бхагаван — Вер-
ховная Личность Бога; сакшат — непосредственно; рамена саха — 
вместе с Господом Баларамой; кешавах — Господь Шри Кришна. 

Тем не менее, из-за того что Верховный Господь Сам жил 
во Вриндаване вместе со Своим братом Баларамой, лето там 
было похоже на весну. Таковы удивительные свойства земли 
Вриндавана. 

ТЕКСТ 4 

не очень радуются приходу лета из-за сильной жары, во Вринда-
ване лету радовались все, поскольку оно скорее было похоже на 
весну». 

ТЕКСТ 3 

йатра нирджхара-нирхрада-нивртта-свана-джхилликам 
шашват тач-чхйкарарджйша-друма-мандала-мандитам 

йатра — где (во Вриндаване); нирджхара — водопадов; нирхра-
да — шумом; нивртта — остановлен; свана — стрекот; джхилли-
кам — издаваемый сверчками; шашват — постоянный; тат — 
тех (водопадов); шйкара — капельками воды; рджйша — увлаж-
ненными; друма—деревьев; мандала — группами; мандитам — 
украшенный. 

Громкий шум водопадов Вриндавана перекрывал стрекот сверч-
ков, а деревья, влажные от брызг, делали местность необычайно 
привлекательной. 



КОММЕНТАРИЙ: Этот и три последующих стиха описывают 
особенности весны, которые оставались во Вриндаване даже 
летом. 

ТЕКСТ 5 

сарит-сарах-прасраванорми-вайуна 
кахлара-канджотпала-рену-харина 

на видйате йатра ванаукасам даво 
нидагха-вахнй-арка-бхаво 'ти-шадвале 

сарит — рек; сарах — озер; прасравана — (соприкоснувшимися) 
с течением; урми—волнами; вайуна — ветром; кахлара-канджа-
утпала—лотосов кахлара, канджа и утпала; рену — пыльцу; 
харина — уносящим; на видйате — не возникает; йатра — где; 
вана-окасам—для жителей леса; давах.—мучительная жара; 
нидагха—лета; вахни—лесными пожарами; арка — солнцем; 
бхавах— порождаемая; ати-шадвале — там, где вдоволь сочной 
зеленой травы. 

Легкий ветерок, ласкавший гладь озер и рек, переносил пыль-
цу бесчисленных лотосов и водяных лилий, даря прохладу всему 
Вриндавану. Вот почему его жители не знали изнуряющей жары 
и летних пожаров. Земля Вриндавана даже летом была покрыта 
сочной зеленой травой. 

ТЕКСТ 6 



агадха-тойа-храдинй-татормибхир 
драват-пурйшйах пулинаих самантатах 

на йатра чандамшу-кара вишолбана 
бхуво расам шадвалитам ча грхнате 

агадха— очень глубоки; тойа — чьи воды; храдинй — рек; 
mama — у берега; урмибхих — волнами; драват—текучая; пурй-
шйах — те, чья грязь; пулинаих — песчаными берегами; саман-
татах— отовсюду; на — не; йатра — где; чанда — солнца; амшу-
карах—лучи; вииса — словно яд; улбанах — свирепые; бхувах — 
земли; расам—сок; шадвалитам—зелень; ча — и; грхнате — 
отнимают. 

Волны глубоководных рек обильно увлажняли их берега, отчего 
те становились илистыми, и потому палящим лучам летнего солн-
ца, жгучего, словно яд, никак не удавалось выпарить сок земли 
или высушить зеленую траву. 

ТЕКСТ 7 

ванам кусумитам шриман надач-читра-мрга-двиджам 
гайан майура-бхрамарам куджат-кокила-сарасам 

ванам—лес; кусумитам—полный цветов; шрймат — прекрас-
ных; надат — издающих звуки; читра — разнообразных; мрга — 
животных; двиджам — полный птиц; гайан — поющих; майура — 
павлинов; бхрамарам — полный пчел; куджат — подающих голос; 
кокила — кукушек; сарасам — и журавлей. 

Лес Вриндавана был изумительно украшен цветами, и разные 
виды животных и птиц наполняли его звуками. Слышались песни 
павлинов и пчел, голоса кукушек и журавлей. 

ТЕКСТ 8 



кридишйаманас тат кршно бхагаван бала-самйутах 
венум виранайан гопаир го-дханаих самврто вишат 

крйдишйаманах— намеревающийся развлечься; тат — в тот 
(лес Вриндавана); кршнах — Кришна; бхагаван — Верховная Лич-
ность Бога; бала-самйутах — сопровождаемый Баларамой; ве-
нум— на флейте; виранайан — наигрывающий; гопаих — пастуш-
ками; го-дханаих — коровами, богатством пастухов; самвртах — 
окруженный; авишат — вошел. 

Готовый к новым развлечениям, Господь Кришна, Верховная 
Личность Бога, в сопровождении Господа Баларамы, пастушков 
и коров вошел в лес Вриндавана, наигрывая на флейте. 

ТЕКСТ 9 

правала-барха-стабака-сраг-дхату-крта-бхушанах 
рама-кршнадайо гопа нанртур йуйудхур джагух 

правила — молодыми листьями; барха — павлиньими перьями; 
стабака — гроздьями мелких цветов; срак — гирляндами; дхату — 
самоцветами; крта-бхушанах.—украсившие (себя); рама-кршна-
адайах — возглавляемые Господом Баларамой и Господом Криш-
ной; гопах — пастушки; нанртух — танцевали; йуйудхух — боро-
лись; джагух—пели. 

Украсив себя молодыми листьями, павлиньими перьями, гир-
ляндами, гроздьями лесных цветов и разноцветными минера-
лами, Баларама, Кришна и Их друзья-пастушки пели, плясали 
и боролись друг с другом. 

ТЕКСТ 10 

кршнасйа нртйатах кечидж джагух кечид авадайан 
вену-паниталаих шрнгаих прашашамсур атхапаре 



кршнасйа нртйатах— пока Кришна танцевал; кечит — не-
которые; джагух — пели; кечит — некоторые; авадайан — играли 
на разных музыкальных инструментах; вену — флейтами; пани-
талаих — медными тарелочками; шрнгаих — буйволиными рожка-
ми; прашашамсух— прославляли; атха — и; апаре — другие. 

Когда Кришна танцевал, одни пастушки пели песни, другие иг-
рали на флейтах, третьи отбивали ритм на ручных тарелочках или 
трубили в буйволиные рожки. Все остальные наперебой хвалили 
Его танец. 

КОММЕНТАРИЙ: Желая подбодрить Кришну, некоторые пастуш-
ки в открытую хвалили Его танец. 

ТЕКСТ 11 

гопа-джати-пратиччханна дева гопала-рупинау 
йдире кршна-рамау ча ната ива натам нрпа 

гопа-джати—членов пастушеской общины; пратиччханнах — 
принявшие облик; девах — полубоги; гопала-рупинау — принявшим 
облик пастушков; йдире — поклонялись; кршна-рамау — Господу 
Кришне и Господу Раме; ча — и; натах — профессиональные 
танцоры; ива—будто; натам—другому танцору: нрпа — о царь. 

О царь, словно профессиональные танцоры, прославляющие 
мастерство другого танцора, полубоги, приняв облик пастухов, 
поклонялись Кришне и Балараме, которые тоже играли роль 
деревенских пастушков. 

ТЕКСТ 12 

бхраманаир лангханаих кшепаир аспхотана-викаршанаих 
чикрйдатур нийуддхена кака-пакша-дхарау квачит 



бхраманаих— кружащимися; лангханаих— прыгающими; кше-
паих— бросающими; аспхотана— шлепающими; викаршанаих— 
волочащими; чикрйдатух— (Кришна и Баларама) забавлялись; 
нийуддхена — борьбой; кака-пакша— пряди волос; дхарау — дер-
жащие; квачит—иногда. 

Кришна и Баларама играли со Своими друзьями, кружась 
и прыгая, швыряя и шлепая друг друга или мерясь силами 
и борясь врукопашную. Иногда Кришна и Баларама дергали 
мальчиков за волосы. 

КОММЕНТАРИЙ: Ачарьи объясняют этот стих следующим обра-
зом. Слово бхраманаих указывает на то, что мальчики, изображая 
машины, иногда принимались вертеться волчком и бегать, пока 
у них не начинала кружиться голова. Иногда они скакали и пры-
гали (лангханаих). Слово кшепаих указывает на то, что иногда 
пастушки метали вдаль мячик или камни, а иногда хватали друг 
друга за руки и кружились. Аспхотана означает, что они хлопа-
ли друг друга по плечам и спине, а викаршанаих свидетельствует 
о том, что во время игры они дергали и таскали друг друга. Под 
словом нийуддхена подразумеваются такие игры, как борьба вру-
копашную и другие виды шуточных сражений, а слово кака-пакша-
дхарау означает, что иногда Кришна и Баларама, решив подшутить 
над одним из Своих друзей, дергали его за волосы. 

ТЕКСТ 13 

квачин нртйатсу чанйешу гайакау вадакау свайам 
шашамсатур маха-раджа садху садхв ити вадинау 

квачит — иногда; нртйатсу — среди танцующих; ча — и; анйе-
шу—других; гайакау — поющие (Кришна и Баларама); вадакау — 
играющие на музыкальных инструментах; свайам—Сами; ша-
шамсатух — славили; маха-раджа — о великий царь; садху садху 
ити — «прекрасно, чудесно»; вадинау — говорящие. 

О царь, иногда, пока другие мальчики танцевали, Кришна и Ба-
ларама подпевали им и подыгрывали на музыкальных инстру-



квачид билваих квачит кумбхаих квачамалака-муштибхих 
аспршйа-нетра-бандхадйаих квачин мрга-кхагехайа 

квачит — иногда; билваих — плодами билвы; квачит — иног-
да; кумбхаих — плодами кумбхи; квача — а иногда; амалака-муш-
тибхих — горстями плодов амалаки; аспршйа—с игрой в салки; 
нетра-бандха — с игрой в жмурки; адйаих— и прочими; квачит — 
иногда; мрга — животных; кхага — и птиц; йхайа— с действиями. 

Иногда пастушки играли с плодами билвы и кумбхи, а иногда 
набирали пригоршни плодов амалаки. В другое время они игра-
ли в салки или пытались с завязанными глазами узнать друзей, 
а порой передразнивали зверей и птиц. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами объясняет, что сло-
во адйаих, «и другими играми», указывает на то, что они гонялись 
друг за другом или строили мосты. В полдень происходило следую-
щее: Кришна ложился отдыхать, а в это время неподалеку проходи-
ли юные девушки-пастушки, и друзья Кришны в шутку спрашивали 
их, почем девушки собираются продавать молоко на базаре. Затем 
мальчики отбирали у них йогурт и другую снедь и убегали прочь. 
Кроме того, Кришна, Баларама и Их друзья любили плавать на 
лодках через реку. 

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур добавляет, что мальчи-
ки играли с плодами, подбрасывая сразу несколько штук в воздух, 
а затем швыряя в них другими, чтобы сбить их. Слово нетра-
бандха обозначает игру, напоминающую жмурки: одному из маль-
чиков завязывают глаза, а другие подходят сзади и кладут свои 
ладони ему на глаза. Водящему нужно было догадаться, по при-
косновению ладоней, кто закрывает его глаза. Победителей всех 
этих игр ждали призы: дудочки или пастушеские посохи. Иногда 
мальчики изображали, как разные обитатели леса защищаются от 
врагов, а иной раз щебетали, словно птицы. 

ментах, а иногда два брата подбадривали Своих друзей словами: 
«Браво! Очень хорошо!» 

ТЕКСТ 14 



квачич ча дардура-пливаир вивидхаир упахасакаих 
кадачит сйандоликайа кархичин нрпа-чештайа 

квачит — иногда; ча — и; дардура — как лягушки; плаваих— 
с прыжками; вивидхаих— разными; упахасакаих — с шутками; 
кадачит — иногда; сйандоликайа — с качанием на качелях; кар-
хичит — иногда; нрпа-чештайа — с подражанием действиям царя. 

Порой они принимались скакать, словно лягушки, порой шути-
ли и смеялись друг над другом, а иногда качались на качелях или 
играли в царей. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур объяс-
няет слово нрпа-чештайа так: во Вриндаване, на берегу Ямуны, 
было особое место, где желающие переправиться через реку долж-
ны были уплатить небольшую подать. Временами мальчики, со-
бравшись на этом месте, не пускали пастушек на другой берег, пока 
те не заплатят подать. Эти развлечения всегда сопровождались 
шутками и смехом. 

ТЕКСТ 16 

эвам may лока-сиддхабхих кридабхиш чератур ване 
надй-адри-дрони-кунджешу кананешу сарахсу ча 

эвам — так; may — Они (Кришна и Баларама); лока-сиддха-
бхих— знакомыми всем людям; крйдабхих — с играми; чератух — 
бродили; ване — в лесу; надй — рек; адри — гор; дрони—долин; 
кунджешу — среди рощ; кананешу — в небольших лесах; сарахсу — 
вдоль озер: ча — и. 

Так, бродя среди рек, холмов, долин и озер Вриндавана, прячась 
в кустах и бегая среди деревьев, Кришна и Баларама играли во 
всевозможные игры. 

ТЕКСТ 15 



там видван апи дашархо бхагаван сарва-даршанах 
анвамодата тат-сакхйам вадхам тасйа вичинтайан 

там — его (Праламбасуру); видван — прекрасно знающий; апи — 
хотя; дашархах— потомок Дашархи; бхагаван — Верховная Лич-
ность Бога; сарва-даршанах — всевидящий; анвамодата — принял; 
тат—его; сакхйам—дружбу; вадхам—убиение; тасйа — его; 
вичинтайан —замысляющий. 

Верховный Господь Кришна, родившийся в династии Дашархи, 
видит всё, поэтому Он сразу нонял, что за демон скрывается сре-
ди Его друзей. Тем не менее Господь продолжал как ни в чем не 

пашумш чарайатор гопаис тад-ване рама-кршнайох 
гопа-рупй праламбо гад асурас тадж-джихйршайа 

пашун — животных; чарайатох — пока оба пасли; гопаих — 
с пастушками; тат-ване — в том лесу (во Вриндаване); рама-
кршнайох— Господь Рама и Господь Кришна; гопа-рупй — при-
нявший облик пастушка; праламбах — Праламба; агат — пришел; 
асурах — демон; тат — Их; джихйршайа — с желанием похитить. 

Пока Рама, Кришна и Их друзья пасли коров в лесу Вринда-
вана, в их шумную компанию проник демон Праламба. Задумав 
украсть Кришну и Балараму, он принял облик пастушка. 

КОММЕНТАРИЙ: Рассказав о том, что Кришна и Баларама вели 
Себя совсем как обычные мальчики, Шукадева Госвами теперь со-
бирается поведать об одной из трансцендентных игр Господа, ко-
торые обычный человек не сможет повторить. Как пишет Шрила 
Вишванатха Чакраварти Тхакур, демон Праламба принял облик од-
ного из пастушков, которому в тот день пришлось остаться дома, 
помогая родителям по хозяйству. 

ТЕКСТ 18 

ТЕКСТ 17 



татра чакрух париврдхау гопа рама-джанарданау 
кршна-сангхаттинах кечид асан рамасйа чапаре 

татра — там (в той игре); чакрух — сделали; париврдхау — 
двух вожаков; гопах — пастушки; рама-джанарданау — Господа Ба-
лараму и Господа Кришну; кршна-сангхаттинах — сторонниками 
Кришны; кечит — некоторые; асан—стали; рамасйа — Баларамы; 
ча — и; апаре — другие. 

бывало играть с ним, как со Своим другом, раздумывая при этом, 
как его убить. 

ТЕКСТ 19 

татропахуйа гопалан кршнах праха вихара-вит 
хе гопа вихаришйамо двандвй-бхуйа йатха-йатхам 

татра — тогда; упахуйа — позвав; гопалан—друзей-пастушков; 
кршнах — Господь Кришна; праха — сказал; вихара-вит—знаю-
щий все забавы и игры; хе гопах — о пастушки; вихаришйамах — 
поиграем; двандвй-бхуйа — разделившись на две команды; йатха-
йатхам —соответственно. 

Кришна, знаток всевозможных развлечений и игр, собрал всех 
пастушков и заговорил так: «Эй, пастушки! Давайте играть! 
Сейчас мы разделимся на две команды». 

КОММЕНТАРИЙ: Слово йатха-йатхам означает, что Кришна хо-
тел сформировать две команды, равные по силам, чтобы игра по-
лучилась интересной. Вдобавок ко всему, у игры была еще одна 
цель — убить демона Праламбу. 

ТЕКСТ 20 



Пастушки выбрали Кришну и Балараму вожаками двух команд. 
Одни мальчики решили состязаться на стороне Кришны, а другие 
присоединились к Балараме. 

ТЕКСТ 21 

ачерур вивидхах крида вахйа-вахака-лакшанах 
йатрароханти джетаро ваханти ча параджитах 

ачерух— играли; вивидхах — различные; крйдах— игры; вахйа — 
седок; вахака— и тот, кто возит; лакшанах — те, характерная черта 
которых; йатра — где; ароханти—взбираются; джетарах — побе-
дители; ваханти — несут; ча — и; параджитах — побежденные. 

Мальчики играли в разные игры, нося друг друга на спинах. 
По условиям игры победители взбирались на спины проигравшим, 
и те возили их. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами приводит следующий 
стих из «Вишну-пураны» (5.9.12); 

харинйкрйданам нама 
бала-крйданакам татах 

пракрйдата хи те сарве 
двау двау йугапад утпатан 

«Затем они стали играть в игру под названием харинйкрйданам, 
в которой игроки двух команд выбирают каждый своего соперника, 
а затем все они одновременно вступают в поединок». 

ТЕКСТ 22 

ваханто вахйаманаш ча чарайанташ ча го-дханам 
бхандйракам нама ватам джагмух кршна-пурогамах 



вахантах— несущие; вахйаманах— несомые; ча —и; чарайан-
тах— пасущие; ча — и; го-дханам — коров; бхандйракам нама — 
называемому Бхандирака; ватам—к баньяновому дереву; джаг-
мух— подошли; кршна-пурах-гамах — ведомые Господом Кришной. 

Так, катая друг друга и одновременно следя за коровами, маль-
чики следовали за Кришной, и Он привел их к огромному баньяну 
Бхандирака. 

КОММЕНТАРИИ: Шрила Санатана Госвами в своем коммента-
рии приводит следующие стихи из «Шри Хари-вамши» (Вишну-
парва, 11.18-22). В этих стихах описывается то баньяновое 
дерево: 

дадарша випулодагра-
шакхинам ьиакхинам варам 

стхитам дхаранйам мегхабхам 
нибидам дала-санчайаих 

гаганардхоччхритакарам 
парватабхога-дхаринам 

нйла-читранга-варнаиш ча 
севитам бахубхих кхагаих 

пхалаих правалаиш ча гханаих 
сендрачапа-гханопамам 

бхаванакара-витапам 
лата-пушпа-сумандитам 

вишала-мулаванатам 
паванамбхода-дхаринам 

адхипатйам иванйешам 
тасйа дешасйа шакхинам 

курванам шубха-карманам 
нираваршам анатапам 

нйагродхам парватаграбхам 
бхандйрам нама наматах 

«Они увидели лучшее из деревьев, простиравшее во все сторо-
ны свои длинные ветви. Покрытое густой листвой, оно напоми-
нало облако, спустившееся на землю. Оно было таким огромным, 
что казалось, будто гора заслонила собой половину неба. На этом 



рама-сангхаттино йархи шридама-вршабхадайах 
крйдайам джайинас тамс тан ухух кршнадайо нрпа 

рама-сангхаттинах— те, кто были на стороне Баларамы; йар-
хи— когда; шрйдама-вршабха-адайах— Шридама, Вришабха и дру-
гие (такие как Субала); крйдайам — в игре; джайинах — победив-
шие; тан тан — всех их; ухух — несли; кршна-адайах — Кришна 
и Его сторонники; нрпа—о царь. 

О царь Парикшит, когда Шридама, Вришабха и другие пастухи 
из команды Баларамы выиграли состязание, Кришне и мальчикам 
из Его команды пришлось катать их на своей спине. 

ТЕКСТ 24 

величественном дереве гнездилось множество птиц с прекрасным 
голубым опереньем. Дерево было сплошь усыпано плодами и лис-
тьями, так, что казалось облаком в обрамлении радуги или домом, 
стены которого обвиты цветущими лианами. Корни его уходили 
глубоко в землю, а в кроне застревали священные облака. Дерево 
это, словно царь над всеми деревьями, росшими в округе, защища-
ло всех его обитателей от проливных дождей и палящего солнца. 
Таким было то дерево ньягродха по имени Бхандира, похожее на 
вершину огромной горы». 

ТЕКСТ 23 

уваха кршно бхагаван шридаманам параджитах 
вршабхам бхадрасенас ту праламбо рохинй-сутам 

уваха — несли; кршнах — Господь Шри Кришна; бхагаван — 
Верховная Личность Бога; шрйдаманам—Шридаму, Своего пре-
данного и друга; параджитах — побежденный; вршабхам — Вриша-
бху; бхадрасенах — Бхадрасена; ту — же; праламбах — Праламба; 
рохинй-сутам—сына Рохини (Балараму). 



Потерпев поражение, Господь Кришна посадил Себе на спи-
ну Шридаму, Бхадрасена — Вришабху, а Праламба — Балараму, 
сына Рохини. 

КОММЕНТАРИЙ: Резонно спросить, как же случилось, что Бха-
гаван, Верховный Господь, потерпел поражение от Своих друзей. 
Ответ заключается в том, что в Своем изначальном облике Бог 
очень любит развлекаться и шутить, и потому Ему нравится иногда 
подчиняться желаниям Своих возлюбленных друзей. Иногда отец, 
играя со своим маленьким сыном, может в шутку упасть на пол, 
когда любимый сын слегка толкнет его. Такие проявления любви 
даруют наслаждение обеим сторонам. Поэтому Шридама согласил-
ся прокатиться на плечах Господа Кришны: ему хотелось доста-
вить удовольствие своему дорогому другу, который к тому же был 
Бхагаваном, Верховной Личностью Бога. 

ТЕКСТ 25 

авишахйам манйаманах кршнам данава-пунгавах 
вахан друтатарам прагад авароханатах парам 

авишахйам — непобедимым; манйаманах — считая; кршнам — 
Господа Кришну; данава-пунгавах — первейший из демонов; ва-
хан— несущий; друта-тарам—очень быстро; прагат—побежал; 
авароханатах парам—далеко от того места, где нужно было 
опустить седока на землю. 

Решив, что Господь Кришна слишком силен, могучий демон 
[Праламба] быстро понес Балараму далеко за ту черту, возле 
которой нужно было опустить седока на землю. 

КОММЕНТАРИЙ: Праламба хотел расправиться с Баларамой там, 
где их не увидит Господь Кришна. 

ТЕКСТ 26 



там удвахан дхарани-дхарендра-гауравам 
махасуро вигата-райо ниджам вапух 

са астхитах пурата-париччхадо бабхау 
тадид-дйуман удупати-вад ивамбудах 

там — Его, Господа Баладеву; удвахан — несущий высоко; 
дхарани-дхара-индра— как у Сумеру, царя гор; гауравам — то-
го, чей вес; маха-асурах — могучий демон; вигата-райах — за-
медливший бег; ниджам — собственный; вапух — облик; сах — он; 
астхитах — принял; пурата — золотыми; париччхадах — украшен-
ный драгоценностями; бабхау — засверкал; тадит — как молния; 
дйуман — вспыхивающий; уду-пати—луну; ват — несущее; ива — 
словно; амбу-дах — облако. 

Сидевший на плечах демона Баларама вдруг стал очень тяже-
лым. Чувствуя на своей спине тяжесть горы Сумеру, Праламба 
вынужден был замедлить бег. Придавленный тяжестью Балара-
мы, он принял свой истинный облик, и тело его, огромное, сияю-
щее золотыми украшениями, напоминало пронзаемую молниями 
тучу, несущую на себе луну. 

КОММЕНТАРИЙ: Демона Праламбу сравнивают в этом стихе 
с тучей, его золотые украшения — с молниями, которые пронза-
ют эту тучу, а Господа Балараму — с луной, струящей сквозь нее 
свой свет. Пуская в ход свои мистические силы, грозные демоны 
могут принимать любое обличье, однако, когда они сталкиваются 
с духовной энергией Господа, их сила идет на убыль, и потому они 
вынуждены вновь показать миру свой истинный, демонический об-
лик. Господь Баларама внезапно стал тяжелым, как огромная го-
ра, и демон, несмотря на все свои попытки, не смог удержать Его 
на своих плечах. 

ТЕКСТ 27 



нирйкшйа тад-вапур алам амбаре чарат 
прадйпта-дрг бхру-кути-татогра-дамштракам 

джвалач-чхикхам катака-кирйта-кундала-
твишадбхутам халадхара йшад атрасат 

нирйкшйа—увидев; тат—его (Праламбасуры); вапух — облик; 
алам—быстро; амбаре — в небе; чарат—движущийся; прадйп-
та — горящие; дрк — тот, чьи глаза; бхру-кути — нахмуренных 
бровей; mama — (достигающие) краев; угра — ужасные; дамштра-
кам — того, у кого зубы; джвалат — огненные; шикхам—тот, у ко-
торого волосы; катака — браслетов; кирйта — короны; кундала — 
серег; твиша — из-за блеска; адбхутам — поразительный; хала-
дхарах — Господь Баларама, который носит плуг; йшат — немного; 
атрасат — испугался. 

Демон порывался взлететь высоко в небо, и Господь Балара-
ма, держащий в руках плуг, как будто слегка испугался, увидев 
гигантского демона с его горящими глазами, огненными воло-
сами, ужасными клыками, достигавшими нахмуренных бровей, 
и ослепительно сверкавшими браслетами, короной и серьгами. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами объясняет так назы-
ваемый страх Господа Баларамы следующим образом. Господь 
Баларама играл роль обычного пастушка, и потому, чтобы под-
держать настроение той игры, Он немного забеспокоился, увидев 
ужасного демона. Кроме того, поскольку вначале демон выглядел 
как пастушок, друг Господа Кришны, и Кришна обращался с ним 
как с другом, Баладева сомневался, стоит ли убивать его. Балара-
ма также забеспокоился, решив, что такой же демон в облике пас-
тушка мог в тот самый момент напасть на Самого Господа Кришну. 
Вот почему всемогущий и всезнающий Верховный Господь Бала-
рама в присутствии ужасного демона Праламбы как будто слегка 
взволновался. 

ТЕКСТ 28 



атхагата-смртир абхайо рипум бало 
вихайа сартхам ива харантам атманах 

рушаханач чхираси дрдхена муштина 
сурадхипо гирим ива ваджра-рамхаса 

атха — затем; агата-смртих — вспомнивший о Себе; абхайах — 
бесстрашный; рипум — врага; балах — Господь Баларама; вихайа — 
оставив; сартхам — общество; ива — на самом деле; харантам — 
похищающего; атманах — Его Самого; руша — с гневом; аха-
нат — ударил; шираси — по голове; дрдхена — сильным; мушти-
на— кулаком; сура-адхипах — царь полубогов, Индра; гирим — 
гору; ива — как; ваджра — своим оружием-молнией; рамхаса — 
с быстротой. 

Вспомнив о Своей истинной природе, бесстрашный Баларама 
понял, что демон попытался выкрасть Его и лишить общества 
друзей. Господь пришел от этого в страшный гнев и ударил де-
мона по голове Своим тяжелым кулаком, в точности как Индра, 
царь полубогов, ударяет своей молнией в гору. 

КОММЕНТАРИЙ: Господь Баларама обрушил Свой кулак на го-
лову демона с такой же силой, с какой молния ударяет в гору, рас-
калывая ее на мелкие кусочки. Слова вихайа сартхам ива могут 
быть прочтены как вихайаса артхам ива, и в этом случае значе-
ние их будет следующим: демон летел высоко в небе, практически 
в открытом космосе (вихайас). Он хотел унести прочь Балараму, 
считая Его своей добычей (артхам). 

ТЕКСТ 29 

са ахатах сапади вишйрна-мастако 
мукхад ваман рудхирам апасмрто 'сурах 

маха-равам вйасур апатат самйрайан 
гирир йатха магхавата айудхахатах 



сах— он (Праламбасура); ахатах— ударенный; сапади—сра-
зу; вишйрна— расколота; мастаках—тот, чья голова; мукхат— 
изо рта; ваман — изрыгающий; рудхирам—кровь; апасмртах — 
потерявший сознание; асурах — демон; маха-равам—страшный 
шум; вйасух — бездыханный; апатат — упал; самйрайан—загро-
хотав; гирих— гора; йатха — будто; магхаватах— Господа Индры; 
айудха— оружием; ахатах — разбитая. 

От могучего удара Баларамы голова демона раскололась, 
и кровь хлынула из его рта. Потеряв сознание, Праламбасура со 
страшным грохотом рухнул на землю, словно гора, раскрошенная 
молнией Индры. 

ТЕКСТ 30 

дрштва праламбам нихатам балена бала-шалина 
гопах су-висмита асан садху садхв ити вадинах 

дрштва — увидев; праламбам — Праламбасуру; нихатам — уби-
того; балена — Господом Баларамой; бала-шалина—от приро-
ды могучим; гопах — пастушки; су-висмитах — пораженные; 
асан—стали; садху садху — «замечательно, чудесно»; ити — так; 
вадинах — говорящие. 

Увидев, как могущественный Баларама убил демона Пралам-
бу, пастушки, вне себя от восторга, стали кричать: «Великолепно! 
Великолепно!» 

ТЕКСТ 31 

ашишо 'бхигрнантас там прашашамсус тад-арханам 
претйагатам ивалингйа према-вихвала-четасах 

ашишах — благословения; абхигрнантах.—щедро дарующие; 
там — Его; прашашамсух — восславили; тат-арханам—того, кто 



достоин славы; претйа—умерев; агатам — вернувшегося; ива — 
будто; алингйа—обняв; према — любовью; вихвала — переполне-
ны; четасах— те, чьи сердца. 

Благословляя Балараму снова и снова, они на все лады прослав-
ляли прекрасного Господа, который один заслуживает прославле-
ния. Переполненные восторгом и любовью, они обнимали Его так, 
будто Он только что вернулся из царства мертвых. 

ТЕКСТ 32 

папе праламбе нихате девах парама-нирвртах 
абхйаваршан балам малйаих шашамсух садху садхв ити 

папе — когда греховный; праламбе — Праламбасура; нихате — 
был убит; девах — полубоги; парама — чрезвычайно; нирвртах — 
довольные; абхйаваршан—осыпающие; балам — Господа Балара-
му; малйаих —цветочными гирляндами; шашамсух — вознесли мо-
литвы; садху садху ити — (восклицая) «прекрасно, великолепно». 

Увидев грешника Праламбу бездыханным, счастливые полубо-
ги принялись осыпать Господа Балараму гирляндами из цветов 
и прославлять Его удивительный подвиг. 

Так заканчивается комментарий смиренных слуг Его Божест-
венной Милости А. Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады к во-
семнадцатой главе Десятой песни «Шримад-Бхагаватам», кото-
рая называется «Господь Баларама убивает демона Праламбу». 



Кришна проглатывает 
лесной пожар 

В этой главе рассказывается о том, как Господь Кришна спас 
коров и пастушков от ужасного пожара в лесу Мунджаранья. 

Как-то раз пастушки увлеклись игрой и не заметили, как коро-
вы разбрелись по лесу. Внезапно в лесу вспыхнул пожар, и перепу-
ганные коровы сбились вместе в зарослях тростника. Хватившись 
животных, мальчики принялись их искать. Подмечая следы копыт, 
примятую траву и объеденные кусты, пастушки все глубже заходи-
ли в лес. Наконец они отыскали всех коров и вывели их из тростни-
ковых зарослей, однако к тому времени пожар уже разбушевался 
не на шутку и стал угрожать и мальчикам, и коровам. В поисках 
спасения пастушки стали взывать к Кришне, повелителю мисти-
ческих сил. В ответ Кришна попросил их закрыть глаза и, когда 
пастушки повиновались, тут же проглотил бушующее пламя и пе-
ренес Своих друзей к дереву Бхандира, о котором рассказывалось 
в предыдущей главе. Увидев необычайное могущество Кришны, 
пастушки решили, что Он, должно быть, полубог, и тут же при-
нялись прославлять Его. Целые и невредимые, они возвратились 
домой. 

ТЕКСТ 1 

шрй-шука увача 
крйдасактешу гопешу тад-гаво дура-чаринйх 
сваирам чарантйо вивишус трна-лобхена гахварам 

шрй-шуках увача — Шри Шукадева Госвами сказал; крйда — иг-
рой; асактешу— пока были поглощены; гопешу — пастушки; тат-
гавах — их коровы; дура-чаринйх — разбредающиеся; сваирам — 



сами по себе; чарантйах— пасущиеся; вивишух— вошли; трна— 
к траве; лобхена — из-за жадности; гахварам — в гущу леса. 

Шукадева Госвами сказал: Пока пастушки, позабыв обо всем 
на свете, играли, их коровы забрели далеко-далеко. Остав 
шись без присмотра, животные, в поисках сочной травы, вошлк 
в густой лес. 

ТЕКСТ 2 

аджа гаво махиишаш ча нирвишантйо ванад ванам 
йшйкатавйм нирвивишух крандантйо дава-таршитах 

аджах — козы; гавах — коровы; махишйах— буйволы; ча — и; 
нирвишантйах— бродящие; ванат— от леса; ванам — к лесу; 
йшйка-атавйм—в заросли тростника; нирвивишух — вошли; кран-
дантйах — кричащие; дава — из-за пожара; таршитах— мучимые 
жаждой. 

Переходя из одной части леса в другую, стадо, состоявшее из 
коз, буйволов и коров, наконец забрело в заросли тростника. В это 
время в лесу по соседству начался пожар, и животные, изму-
ченные жаждой от приближающегося пламени, стали жалобно 
мычать. 

ТЕКСТ 3 

те 'пашйантах пашун гопах кршна-рамадайас тада 
джатанутапа на видур вичинванто гавам гатим 

те — они; апашйантах — не видящие; пашун — животных; го-
пах— пастушки; кршна-рама-адайах — возглавляемые Кришной 
и Рамой; тада — тогда; джата-анутапах — мучимые совестью; 
на видух — не знали; вичинвантах — ищущие; гавам — коров; га-
тим— путь. 



Хватившись коров, Кришна, Рама и Их друзья-пастушки по-
чувствовали угрызения совести от того, что забыли про них. 
Мальчики стали искать их повсюду, но нигде не могли найти. 

ТЕКСТ 4 

трнаис тат-кхура-дач-чхиннаир гош-падаир анкитаир гавам 
маргам анвагаман сарве наштаджйвйа вичетасах 

трнаих—травинками; тат—коров; кхура — копытами; дат — 
зубами; чхиннаих — сломанными; гох-падаих— следами копыт; 
анкитаих— отмеченными; гавам—коров; маргам—тропой; анва-
гаман— следующие; сарве — все; нашта-аджйвйах — потерявшие 
средства к существованию; вичетасах — обеспокоенные. 

Тогда мальчики решили проследить путь, по которому прошли 
коровы: они искали на земле следы их копыт, а также помятую 
и выщипанную траву. Все они были очень обеспокоены потерей 
своих кормилиц. 

ТЕКСТ 5 

мунджатавйам бхрашта-маргам крандаманам сва-годханам 
сампрапйа тршитах шрантас татас те саннйавартайан 

мунджа-атавйам—в лесу Мунджа; бхрашта-маргам—потеряв-
шееся; крандаманам — громко мычащее; сва — свое; го-дханам — 
стадо коров (и других животных); сампрапйа — отыскав; трши-
тах— мучимые жаждой; шрантах — усталые; татах — затем; 
те—они (пастушки); саннйавартайан—вернули (их) обратно. 

Войдя в лес Мунджа, пастушки наконец увидели своих дра-
гоценных коров, которые, потерявшись, жалобно мычали. Затем 
пастушки, уставшие и мучимые жаждой, погнали коров обратно 
в деревню. 



ТЕКСТ 6 

та ахута бхагавати мегха-гамбхирайа гира 
сва-намнам нинадам шрутва пратинедух прахаршитах 

max — они; йхутах — окликаемые; бхагавати — Верховной Лич-
ностью Бога; мегха-гамбхйрайа— низким, как гром из обла-
ка; гира — голосом; сва-намнам—своих имен; нинадам — звук; 
шрутва — услыхав; пратинедух — они отвечали; прахаршитах — 
оживленные. 

Верховный Господь звал коров голосом, подобным грому из гро-
зовой тучи. Слыша свои имена, коровы радовались и отвечали 
Господу громким мычанием. 

ТЕКСТ 7 

татах самантад дава-дхумакетур 
йадрччхайабхут кшайа-крд ванаукасйм 

самйритах саратхинолбанолмукаир 
вилелиханах стхира-джангаман махан 

татах — затем; самантат — отовсюду; дава-дхумакетух. — 
ужасный лесной пожар; йадрччхайа — внезапно; абхут—воз-
ник; кшайа-крт—несущий смерть; вана-окасам—жителей леса; 
самйритах — ведомый; саратхина — своим колесничим, ветром; 
улбана — ужасными; улмукаих — искрами, похожими на метео-
ры; вилелиханах — лижущий; стхира-джангаман — всё движуще-
еся и неподвижное; махан—огромный. 

Внезапно со всех сторон пастушков окружил ужасный пожар, 
грозивший уничтожить все живое. Его колесничий, неистовый ве-



тер, гнал пламя все дальше и дальше. То и дело из пламени вы-
рывались снопы искр. Чудовищное пламя вытягивало свои языки, 
готовое проглотить всех движущихся и неподвижных существ. 

КОММЕНТАРИЙ: Когда Кришна, Баларама и все пастушки со-
брались возвращаться в деревню, разбушевавшийся лесной пожар 
стиснул их смертоносным кольцом. 

ТЕКСТ 8 

там апатантам парито давагним 
гопаил ча гавах прасамйкшйа бхйтах 

учуьй ча кршнам са-балам прапанна 
йатха харим мртйу-бхайардита джанах 

там — на тот; апатантам — надвигающийся; паритах — ото-
всюду; дава-агним — лесной пожар; гопах — пастушки; ча — 
и; гавах — коровы; прасамйкшйа — неотрывно глядя; бхйтах — 
напуганные; учух — сказали; ча — и; кршнам—Господу Кришне; 
са-балам—сопровождаемому Господом Баларамой; прапаннах — 
пришедшие в прибежище; йатха — словно; харим — к Верхов-
ной Личности Бога; мртйу — смерти; бхайа — страхом; ардитах — 
встревоженные; джанах — люди. 

Пастушки и коровы, объятые ужасом, неотрывно глядели на 
бушующее пламя, подступавшее к ним со всех сторон. В поисках 
спасения они бросились к Кришне и Балараме, совсем как те, кто 
в страхе перед приближающейся смертью взывают к Верховной 
Личности Бога. Мальчики обратились к Ним с такими словами. 

ТЕКСТ 9 



кршна кршна маха-вира хе рамамогха-викрама 
давагнина дахйаманан прапаннамс тратум архатхах 

кршна кршна — о Кришна, Кришна; маха-вйра— о всемогущий; 
хе рама — о Рама; амогха-викрама — о тот, чья доблесть не знает 
границ; дава-агнина— лесным пожаром; дахйаманан—сжигаемых; 
прапаннан — предавшихся; тратум архатхах—должен спасти. 

[Пастушки сказали:] О Кришна! Кришна! О великий герой! 
О Рама, чья доблесть не знает границ! Пожалуйста, спасите Сво-
их преданных слуг от этого ужасного пожара. У нас нет иного 
прибежища, кроме Вас! 

ТЕКСТ 10 

нунам твад-бандхавах кршна на чархантй авасадитум 
вайам хи сарва-дхарма-джна тван-натхас тват-парайанах 

нунам — поистине; тват — Твои; бандхавах — друзья; кршна-— 
о дорогой Кришна; на — не; ча — и; арханти — заслуживают; 
авасадитум — б ы т ь уничтоженными; вайам — мы; хи — ведь; сарва-
дхарма-джна— о знаток природы всего сущего; тват-натхах — 
считающие Тебя господином; тват-парайанах — преданы Тебе. 

Кришна! Не допусти смерти Своих друзей! О знаток природы 
всего сущего, мы почитаем Тебя своим повелителем. Мы души, 
всецело преданные Тебе! 

ТЕКСТ 11 

шрй-шука увача 
вачо нишамйа крпанам бандхунам бхагаван харих 
нимйлайата ма бхаишта лочананйтй абхашата 



шрй-шуках увача — Шри Шукадева Госвами сказал; вачах — 
речи; нишамйа — выслушав; крпанам— жалобные; бандхунам — 
друзей; бхагаван—Верховная Личность Бога; харих — Хари; ни-
мйлайата — закройте; ма бхаишта— не бойтесь; лочанани— 
глаза; ити — так; абхашата — сказал. 

Шукадева Госвами сказал: Услышав мольбы Своих друзей, Вер-
ховный Господь Кришна сказал им: «Просто закройте свои глаза 
и ничего не бойтесь». 

КОММЕНТАРИЙ: В этом стихе совершенным образом раскрыва-
ются простые и вместе с тем необычайно возвышенные взаимоот-
ношения Господа и Его чистых преданных. Абсолютная Истина, 
всемогущий Господь, — это веселый маленький пастушок по име-
ни Кришна. Бог вечно юн, и Он любит играть. Когда Кришна 
увидел, что Его дорогих друзей охватил ужас при виде лесного по-
жара, Он просто велел им закрыть глаза и ничего не бояться. Что 
сделал Господь Кришна затем, описывается в следующем стихе. 

ТЕКСТ 12 

татхети милитакшешу бхагаван агним улбанам 
пйтва мукхена тан крччхрад йогадхйшо вйамочайат 

татха — хорошо; ити—сказав так; мйлита — были закры-
ты; акшешу — когда их глаза; бхагаван—Верховный Господь; 
агним—пламя; улбанам—ужасное; пйтва — выпив; мукхена — 
ртом; тан — их; крччхрат — от опасности; йога-адхйшах — влады-
ка всех мистических сил; вйамочайат—освободил. 

Мальчики ответили: «Хорошо, будь по-Твоему» — и тотчас за-
жмурили глаза. Затем Верховный Господь, повелитель мистичес-
ких сил, открыл рот и вобрал в Себя бушующее пламя, избавив 
Своих друзей от опасности. 

КОММЕНТАРИЙ: Пастушки смертельно устали, их мучили голод 
и жажда, и, вдобавок ко всему, их чуть не поглотил лесной пожар. 
Все это описано здесь словом крччхрат. 



ТЕКСТ 13 

таташ на те 'кшинй унмилйа пунар бхандирам апитах 
нишамйа висмита асанн атманам гаш ча мочитах 

татах — затем; ча — и; те — они; акшйни— глаза; унмйлйа — 
открыв; пунах — вновь; бхандйрам — к дереву Бхандира; апитах — 
принесены; нишамйа — увидев; висмитах — изумлены; асан—ста-
ли; атманам — себя; гах — коров; ча — и; мочитах — спасенных. 

Пастушки открыли глаза и с удивлением обнаружили, что ни-
какого пожара больше нет, а сами они вместе со своими коровами 
вновь находятся под сенью дерева Бхандира. 

ТЕКСТ 14 

кршнасйа йога-вирйам тад йога-майанубхавитам 
давагнер атманах кшемам вйкшйа те менире 'марам 

кршнасйа — Господа Кришны; йога-вйрйам—мистическое мо-
гущество; тат—то; йога-майа—от (Его) внутренней энергии 
иллюзии; анубхавитам— происходящее; дава-агнех — от лесного 
пожара; атманах — себя; кшемам — спасение; вйкшйа — увидев; 
те — они; менире — приняли; омарам—за полубога. 

Когда пастушки поняли, что спаслись только благодаря мисти-
ческому могуществу, проявленному внутренней энергией Господа, 
они решили, что Кришна, должно быть, полубог. 

КОММЕНТАРИЙ: Пастушки Вриндавана любили Кришну, как 
Своего единственного друга. Никому другому они не были так 
преданы. Чтобы углубить их экстатические эмоции, Кришна явил 
им Свое мистическое могущество, избавив их от ужасного лесного 
пожара. 



Пастушки ни за что не отказались бы от своей экстатической 
дружбы с Кришной. Вот почему, после того как Кришна явил им 
Свое необычайное могущество, им и в голову не пришло, что их 
друг может быть Богом: они решили, что Кришна, должно быть, 
какой-то полубог. Но, поскольку Господь Кришна был их близким 
другом и все они находились на одном уровне с Ним, мальчики ре-
шили, что они тоже полубоги. Придя к такому выводу, пастушки, 
друзья Кришны, пришли в восторг. 

ТЕКСТ 15 

гах саннивартйа сайахне саха-рамо джанарданах 
венум виранайан гоштхам агад гопаир абхиштутах 

гах — коров; саннивартйа — повернув; сайа-ахне — в конце дня; 
саха-рамах— сопровождаемый Господом Баларамой; джанарда-
нах— Шри Кришна; венум — на флейте; виранайан — играющий 
по-особенному; гоштхам—в деревню пастухов; агат — отправил-
ся; гопаих — пастушками; абхиштутах — восславленный. 

Солнце клонилось к закату, и Господь Кришна вместе с Балара-
мой погнали коров обратно к дому. Играя особые мелодии на Сво-
ей флейте, Кришна возвращался в деревню пастухов в окружении 
Своих друзей, которые прославляли Его. 

ТЕКСТ 16 

гопинам парамананда асид говинда-даршане 
кшанам йуга-шатам ива йасам йена винабхават 

гопйнам — юных пастушек; парама-анандах — величайшее счас-
тье; асйт—настало; говинда-даршане — в созерцании Говинды; 



кшанам— мгновение; йуга-шатам— сотни веков; ива — как; йа-
сам—для которых; йена — которым (Кришной); вина — без; абха-
ват — стало. 

Юные девушки-пастушки были безмерно счастливы вновь уви-
деть Говинду, ибо одно мгновение, проведенное в разлуке с Ним, 
казалось им сотней веков. 

КОММЕНТАРИЙ: Избавив пастушков от ужасного лесного пожа-
ра, Кришна затем избавил пастушек от сжигающего их пламени 
разлуки. Гопи, во главе со Шримати Радхарани, любят Кришну 
сильнее всех, поэтому даже одно мгновение в разлуке с Ним ка-
жется им миллионами лет. Гопи — это самые возвышенные пре-
данные Господа, и их особые лилы с Кришной будут подробно 
описаны дальше. 

Так заканчивается комментарий смиренных слуг Его Божест-
венной Милости А. Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады к де-
вятнадцатой главе Десятой песни «Шримад-Бхагаватам», кото-
рая называется «Кришна проглатывает лесной пожар». 



шрй-шука увача 
тайос тад адбхутам карма давагнер мокшам атманах 
гопах стрйбхйах самачакхйух праламба-вадхам эва ча 

шрй-шуках увача — Шри Шукадева Госвами сказал; тайох — 
обоих (Господа Кришны и Господа Баларамы); тат — то; ад-
бхутам— удивительное; карма—деяние; дава-агнех — от лесного 
пожара; мокшам—избавление; атманах — себя; гопах — пастуш-
ки; стрйбхйах — женщинам; самачакхйух — подробно описали; 
праламба-вадхам — уничтожение Праламбасуры; эва — конечно; 
ча — также. 

Шукадева Госвами сказал: Мальчики-пастушки в подробнос-
тях рассказали женщинам Вриндавана об удивительных подвигах 
Кришны и Баларамы — как Они спасли всех от лесного пожара 
и убили демона Праламбу. 

ТЕКСТ 2 

Сезон дождей и осень 
во Вриндаване 

Стремясь придать описанию игр Господа Кришны еще большее 
очарование, Шри Шукадева Госвами рассказывает в этой главе, 
как прекрасен Вриндаван во время сезона дождей и осенью. Это 
описание сопровождается аллегориями, в которых изящно скрыты 
мудрые наставления. 

ТЕКСТ 1 



гопа-врддхаш ча гопйаш ча тад упакарнйа висмитах 
менире дева-праварау кршна-рамау враджам гатау 

гопа-врддхах— старшие из пастухов; ча — и; гопйах — женщины-
пастушки; ча — также; тат—то; упакарнйа — услышав; висми-
тах— удивленные; менире — решили; дева-праварау — два могу-
щественных полубога; кршна-рамау — братья Кришна и Баларама; 
враджам — во Вриндаван; гатау — пришедшие. 

Старшие пастухи и их жены изумились, выслушав этот рас-
сказ, и решили, что в облике Кришны и Баларамы на землю 
Вриндавана пришли два могущественных полубога. 

ТЕКСТ 3 

татах правартата праврт сарва-саттва-самудбхава 
видйотамана-паридхир виспхурджита-набхас-тала 

татах — затем; правартата — начался; праврт — сезон дождей; 
сарва-саттва — всех живых существ; самудбхава— источник жиз-
ни; видйотамана — вспышки молний; паридхих — то, на чьем гори-
зонте; виспхурджита—потревоженное (громом); набхах-тала — 
небо. 

Вскоре начался сезон дождей, даруя жизнь и пищу всем сущест-
вам. В небе грохотал гром, и вспышки молний то и дело освещали 
горизонт. 

ТЕКСТ 4 

сандра-ниламбудаир вйома са-видйут-станайитнубхих 
аспашта-джйотир аччханнам брахмева са-гунам бабхау 

сандра — плотными; нйла — синими; амбудаих — облаками; вйо-
ма—небо; са-видйут—освещенное молниями; станайитнубхих— 
ударами грома; аспашта — рассеянный; джйотих — то, чей свет; 



аччханнам — покрытая; брахма — душа; ива — словно; са-гунам— 
заслоненная качествами материальной природы; бабхау — стало. 

Небо было затянуто плотными синими тучами, несущими в себе 
гром и молнии. Тучи скрывали естественный свет, льющийся с не-
ба, подобно тому как три гуны материальной природы скрывают 
индивидуальную душу. 

КОММЕНТАРИЙ: Молния сравнивается здесь с гуной благости, 
гром — с гуной страсти, а облака олицетворяют гуну невежества. 
Небо, затянутое облаками в начале сезона дождей, напоминает чис-
тую душу, попавшую под влияние гун природы: в этом состоянии 
естественный свет, исходящий от нее, едва виден сквозь плотный 
туман материальных качеств. 

ТЕКСТ 5 

аштау масан нипитам йад бхумйаш чода-майам васу 
сва-гобхир моктум аребхе парджанйах кала агате 

аштау — восемь; масан — месяцев; нипйтам—выпито; йат — 
которое; бхумйах — земли; ча — и; уда-майам — состоящее из воды; 
васу — богатство; сва-гобхих — своими лучами; моктум — выпус-
кать; аребхе — начало; парджанйах — солнце; кале — подходящего 
времени; агате — по наступлении. 

В течение восьми месяцев солнце своими лучами вытягивало 
сокровище земли — воду. Теперь же, когда пришло время, солнце 
начало отдавать накопленные богатства. 

КОММЕНТАРИЙ: Ачаръи сравнивают солнце, которое выпари-
вает все водные богатства земли, с царем, собирающим налоги. 
В двадцатой главе книги «Кришна, Верховная Личность Бога» 
Шрила Прабхупада объясняет эту аналогию таким образом: «Ту-
чи образуются из воды, испаренной с земли солнечными лучами. 
В течение долгих восьми месяцев солнце испаряет влагу с поверх-
ности земного шара. Влага собирается в виде туч, которые проли-
вают воду на землю, когда она становится нужна. Аналогичным 
образом правительство взимает с граждан подоходный налог, на-
лог с продаж и другие налоги, которые те платят из доходов от 



своей деятельности: занятий сельским хозяйством, торговлей, про-
мышленным производством и т.д. Это можно сравнить с тем, как 
солнце собирает воду с поверхности земли. Когда на земле снова 
возникает нужда в воде, то же самое солнце превращает воду в ту-
чи и распределяет ее по всему земному шару. Таким же образом 
собранные с граждан налоги должны снова возвратиться к ним 
в виде расходов правительства на образование, медицинскую по-
мощь и другие социальные нужды. Это очень важно для хорошего 
управления государством. Правительство не должно собирать на-
логи, чтобы тратить их без пользы. Собранные налоги необходимо 
использовать на благо всех жителей государства». 

ТЕКСТ 6 

тадидванто маха-мегхаш чанда-швасана-вепитах 
прйнанам джйванам хй асйа мумучух каруна ива 

тадит-вантах — мечущие молнии; маха-мегхах — огромные ту-
чи; чанда—свирепым; швасана-—ветром; вепитах — сотрясаемые; 
прйнанам— радость; джйванам — жизнь (воду); хи — несомненно; 
асйа — этого (мира); мумучух — испускали; карунах — милосердные 
люди; ива — как. 

Свирепые ветры безжалостно сотрясали и гоняли по небу тяже-
лые тучи, пронзаемые молниями. Подобно милосердным людям, 
тучи отдавали свою жизнь ради счастья других в этом мире. 

КОММЕНТАРИЙ: Подобно тому как великие души, исполненные 
сострадания, иногда жертвуют своей жизнью или богатством ради 
блага общества, дождевые тучи проливали нескончаемые потоки 
воды на иссушенную землю. Пролив на землю всю воду, сами ту-
чи исчезают, но ради счастья земли они не скупятся, отдавая всё, 
что у них есть. 

В книге «Кришна, Верховная Личность Бога» Шрила Прабхупа-
да дает этому стиху такое разъяснение: «В сезон дождей повсюду 
дуют сильные ветры. Они переносят тучи из одного места в дру-
гое, чтобы принести животворную влагу всем нуждающимся в ней 



существам. После летней жары возникает необходимость в воде, 
и тучи похожи на богатого человека, который в периоды нужды 
раздает деньги, хотя при этом он истощает свою казну. Точно так 
же тучи истощают себя, распределяя воду по всей поверхности 
земного шара. 

Когда Махараджа Дашаратха, отец Господа Рамачандры, сражал-
ся с врагами, говорили, что он подобен землепашцу, выпалываю-
щему сорняки и выкорчевывающему деревья. А когда нужно было 
раздавать пожертвования, он раздавал их точно так же, как туча 
льет дождь. Тучи изливают так много дождя, что их сравнивают 
с благородным человеком, щедро раздающим свои богатства. Ту-
чи столь щедры, что проливают дождь даже над скалами и горами, 
над океанами и морями, где вода вовсе не нужна. Тучи напоми-
нают щедрого человека, который открывает свою казну для всех 
и не делает различия между теми, кому нужна помощь, и теми, 
кто в ней не нуждается. Он не скупясь раздает свои богатства». 

На языке образов молнии, сверкающие в тучах, представляют 
собой свет, благодаря которому тучи могут видеть жалкое состо-
яние земли; ветры — это тяжелое дыхание туч, подобное вздохам 
опечаленного человека. Не в силах спокойно наблюдать удручаю-
щее состояние земли, тучи, подобно сострадательному человеку, 
дрожат на ветру. Так начинается дождь. 

ТЕКСТ 7 

тапах-крша дева-мидха асид варшийаси махи 
йатхаива камйа-тапасас танух сампрапйа тат-пхалам 

тапах-крша — изнуренная летней жарой; дева-мйдха— милости-
во орошенная богом дождя; асйт—стала; варшййасй — напоенная; 
махй — земля; йатха эва—точно как; камйа — ради стремления 
к удовлетворению чувств; тапасах — того, чьи аскезы; танух — 
тело; сампрапйа — обретя; тат — этих (аскез); пхалам — плод. 

Земля, изнуренная летней жарой, получает от бога дождя дол-
гожданную влагу и снова наливается силами. Она похожа на чело-
века, который во имя достижения материальных целей истощал 



свое тело суровой аскезой, но, добившись исполнения желаний, 
вновь ест вдоволь. 

КОММЕНТАРИЙ: В книге «Кришна, Верховная Личность Бога» 
Шрила Прабхупада пишет: «Перед наступлением сезона дождей 
земля сильно истощается и кажется неплодородной, но после дож-
дей на ней появляется пышный зеленый покров и она выглядит 
здоровой и полной жизненных сил. Плодородная, цветущая зем-
ля подобна человеку, который предавался суровой аскезе ради ис-
полнения своих материальных желаний. Иногда к власти в стране 
приходит негодное правительство, и тогда отдельные люди и це-
лые партии начинают совершать суровую аскезу для того, что-
бы взять власть в свои руки. Когда же они добиваются этого, то 
искупают свои муки, назначая себе высокие оклады. Их недол-
гое процветание подобно цветению земли во время сезона дождей. 
В действительности совершать аскезу и терпеть лишения нужно 
только для того, чтобы обрести духовное счастье. В „Шримад-
Бхагаватам" говорится, что тапасью, или аскезу, необходимо со-
вершать только ради постижения Всевышнего. Совершая аскезу 
в преданном служении, человек возвращается к духовной жизни 
и испытывает безграничное духовное блаженство. Но, как сказа-
но в „Бхагавад-гите", если аскезе предаются ради материальных 
благ, ее результаты временны и стремятся к ним только недалекие 
люди». 

ТЕКСТ 8 

ниша-мукхешу кхадйотас тамаса бханти на грахах 
йатха папена пашанда на хи ведах калау йуге 

ниша-мукхешу — во время вечерних сумерек; кхадйотах — 
светлячки; тамаса — из-за темноты; бханти — сияют; на — не; 
грахах — планеты; йатха — как; папена — из-за греховных деяний; 
пашандах — учения безбожников; на — и не; хи — конечно; ведах — 
Веды; калау йуге — в век Кали. 

В пору дождей, когда земля погружается в сумерки, во 
тьме вместо звезд загораются мириады светлячков, подобно то-
му как в век Кали, когда большинство людей ведет грехов-



ную жизнь, атеистические доктрины заслоняют собой истинное 
знание, изложенное в Ведах. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Прабхупада объясняет этот стих таким 
образом: «В пору дождей по вечерам над верхушками деревьев 
можно увидеть множество светляков, мерцающих, как огоньки. Од-
нако небесные светила — звезды, луна — в это время не видны. 
Точно так же в Кали-югу атеисты и грешники выдвигаются на 
первый план, а те, кто по-настоящему следует предписаниям Вед 
и стремится к духовному освобождению, находятся в тени. Нынеш-
няя эпоха, Кали-юга, подобна сезону дождей, когда небо затянуто 
тучами. В это время подлинное знание отступает под натиском ма-
териального прогресса цивилизации. Создатели дешевых философ-
ских систем, атеисты и самозваные учители псевдорелигий у всех 
на виду, как светляки, а те, кто строго следует ведическим принци-
пам, наставлениям священных писаний, скрыты тучами Кали-юги. 
Вместо того чтобы довольствоваться огоньками светляков, люди 
должны научиться пользоваться светом небесных светил: солнца, 
луны и звезд. Светляки не способны рассеять ночную тьму. Но 
даже в сезон дождей небо иногда очищается от туч, и тогда стано-
вятся видны звезды, луна и солнце. Подобно этому, у Кали-юги то-
же есть свои преимущества. Например, сейчас, в Кали-югу, можно 
услышать, как участники Движения Господа Чайтаньи, основанно-
го на учении Вед, поют мантру Харе Кришна. Люди, стремящи-
еся к подлинному свету, должны воспользоваться теми благами, 
которые несет им это Движение, а не рассчитывать, что их жизнь 
озарят умствующие философы и атеисты». 

ТЕКСТ 9 

шрутва парджанйа-нинадам мандуках сасрджур гирах 
тушнйм шайанах праг йадвад брахмана нийаматйайе 

шрутва — услышав; парджанйа — дождевых туч; нинадам — 
звук; мандуках—лягушки; сасрджух — издали; гирах — звуки; туш-
нйм— в молчании; шайанах — лежащие; прак — прежде; йадват — 
как; брахманах — ученики-брахманы; нийама-атйайе — по выпол-
нении своих утренних обязанностей. 



Услышав грохотанье туч, лягушки, которые прежде хранили 
молчание, вдруг принимаются квакать, совсем как ученики-
брахманы, которые безмолвно выполняют свои утренние обязан-
ности, а потом по зову учителя начинают громко повторять свой 
урок. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Прабхупада дает этому стиху такой ком-
ментарий: «После первого дождя, когда в небе гремит гром, на-
чинают квакать лягушки. Так ученики разом принимаются вслух 
повторять заданный им урок. Ученикам положено вставать очень 
рано, но обычно они спят, пока не услышат звон колокола 
в гурукуле или близлежащем храме. По указанию духовного учи-
теля они немедленно встают и, исполнив свои утренние обязан-
ности, садятся изучать Веды или повторять ведические мантры. 
Все живые существа спят во тьме Кали-юги, но, когда появляется 
великий ачаръя, люди, по одному его призыву, начинают изучать 
Веды, чтобы обрести истинное знание». 

ТЕКСТ 10 

асанн утпатха-гаминйах кшудра-надйо 'нуьиушйатих 
пумсо йатхасватантрасйа деха-дравина-сампадах 

асан—стали; утпатха-гаминйах — вышедшие из русла; кшу-
дра — малые; надйах — реки; анушушйатйх — высыхающие; пум-
сах — человека; йатха—будто; асватантрасйа — зависимого, или 
подчиненного прихотям своих чувств; деха—тело; дравина — 
имущество; сампадах — богатство. 

С приходом сезона дождей маленькие ручейки, высохшие под 
палящим летним солнцем, переполнились водой и вышли из бе-
регов. Они в точности были подобны человеку, чье тело, соб-
ственность и богатства находятся во власти его ненасытных 
чувств. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Прабхупада пишет: «В пору дождей 
множество маленьких прудов, озер и ручьев наполняются водой. 



но потом они пересыхают и остаются сухими весь год. Так же су-
хи и материалисты. Иногда, достигнув так называемого благопо-
лучия, обзаведясь семьей, детьми и небольшим счетом в банке, они 
как будто начинают процветать, но очень скоро в их жизни насту-
пает засуха, как для маленьких прудов и ручейков. Поэт Видьяпати 
писал, что друзья, дети и жена, безусловно, приносят нам некото-
рую радость, но эта радость подобна капле воды в пустыне. Все 
люди жаждут счастья, подобно тому как в пустыне все жаждут 
воды. Но если в пустыне мы найдем каплю воды, хоть это и вода, 
пользы от нее очень мало. В материальной жизни, подобной пус-
тыне, мы мечтаем о счастье, большом, как океан, но то счастье, 
которое приносят нам общество, друзья и земная любовь — все-
го лишь капля воды. Так мы никогда не найдем счастья, подобно 
тому как ручейки, озера и пруды никогда не наполнятся водой во 
время засухи». 

ТЕКСТ 11 

харита харибхих шашпаир индрагопаиш ча лохита 
уччхилйндхра-крта-ччхайа нрнам шрйр ива бхур абхут 

харитах—зеленоватой; харибхих — зелеными; шашпаих — мо-
лодыми травами; индрагопаих— насекомыми индра-гопа; ча — 
и; лохита — красноватой; уччхилйндхра — грибами; крта — со-
зданное; чхайа— тенью; нрнам — человека; шрйх — богатство; 
ива — как; бхух — земля; абхут—стала. 

Молодая трава сделала землю изумрудно-зеленой, насекомые 
индра-гопа придали ей красноватый оттенок, а белые грибы до-
бавили к этому пятнышки своих шляпок. В этом наряде земля 
походила на человека, который неожиданно разбогател. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Шридхара Свами поясняет, что слово 
нрнам относится к людям царской крови, и потому зеленый убор 
полей, украшенных ярко-красными жучками и белыми шляпками 
грибов, можно сравнить с военным парадом, демонстрирующим во 
всей красе военную мощь царя. 



ТЕКСТ 12 

кшетрани шашйа-сампадбхих каршаканам мудам дадух 
манинам анутапам ваи даивадхйнам аджанатам 

кшетрани — поля; шашйа-сампадбхих — обилием зерна; карша-
канам— земледельцам; мудам—радость; дадух—даровали; ма-
нинам— ослепленным гордыней; анутапам—сожаление; ваи — 
поистине; даива-адхйнам — власть судьбы; аджанатам — не пони-
мающих. 

Поля, богатые зерном, радовали земледельцев. Однако вид этих 
полей огорчал тех, кто в гордыне своей считал труд на земле 
занятием недостойным и не понимал, каким образом Верховный 
Господь управляет всем. 

КОММЕНТАРИЙ: Люди, живущие в больших городах, как прави-
ло, негодуют и огорчаются, когда небо посылает на землю сильные 
дожди. Им невдомек, что этот дождь питает злаки, которые они бу-
дут есть. Несмотря на любовь к хорошей пище, они не понимают, 
что Верховный Господь с помощью дождя обеспечивает пищей не 
только людей, но также животных, растения и саму землю. 

Современные люди, гордящиеся своей утонченностью и светски-
ми манерами, зачастую свысока смотрят на простых земледель-
цев. Например, в Америке слово «фермер» стало ругательным: 
так в просторечии называют простого, наивного человека. В пра-
вительстве даже созданы специальные структуры, которые кон-
тролируют и ограничивают производство сельскохозяйственной 
продукции, поскольку некоторым капиталистам не выгодно, что-
бы цены на пищу упали. Из-за такого искусственного контроля 
над производством малоимущие слои населения — даже в США — 
страдают от нехватки продуктов. И в то же время правитель-
ство платит фермерам деньги, чтобы те не сеяли зерно. Иног-
да чиновники доходят до того, что приказывают выбрасывать 
тонны продуктов в море. Таким образом, правительство, состоя-
щее из надменных и невежественных людей, которые не призна-
ют законов Бога, всегда будет причиной бед своей страны, тогда 
как правительство, признающее Бога, принесет людям счастье 
и процветание. 



ТЕКСТ 13 

джала-стхалаукасах сарве нава-вари-нишевайа 
абибхран ручирам рунам йатха хари-нишевайа 

джала — воды; стхала — суши; окасах — обитатели; сарве—все; 
нава — в новой; вари — воде; нишевайа—обитанием; абибхран — 
приняли; ручирам — привлекательный; рунам—образ; йатха — 
как; хари-нишевайа — преданным служением Верховной Личности 
Бога. 

Все обитатели суши и воды воспользовались теми благами, 
что несет свежая дождевая вода, и тела их стали цветущими 
и прекрасными, подобно тому как преданный, занятый служением 
Всевышнему, становится необычайно красивым. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Прабхупада дает этому стиху такое объ-
яснение: «Наглядный пример тому — наши ученики в Международ-
ном обществе сознания Кришны. До того как эти молодые люди 
стали нашими учениками, у них был очень неопрятный вид, хотя 
природа наделила их красотой. Они были незнакомы с сознанием 
Кришны и потому выглядели неопрятными и несчастными. Начав 
практиковать йогу в сознании Кришны, молодые люди стали здо-
ровее благодаря соблюдению правил и предписаний и теперь све-
тятся. В одеждах шафранового цвета, со знаком тилака на лбу, 
с четками в руках и бусами на шее они выглядят как посланцы 
с Вайкунтхи». 

ТЕКСТ 14 

саридбхих сангатах синдхуш чукшобха швасанормиман 
апаква-йогинаш читтам камактам гуна-йуг йатха 

саридбхих — с реками; сангатах — встретившийся; синдхух — 
океан; чукшобха — забеспокоился; швасана — от ветра; урми-ман— 



волнующийся; апаква — незрелого; йогинах— йога; читтам — 
ум; кама-актам—объятый вожделением; гуна-йук— сохраняющий 
связь с объектами удовлетворения чувств; йатха — словно. 

В том месте, где реки впадают в океан, вода бушевала, и ве-
тер поднимал на ней высокие волны. Точно так же ум начина-
ющего йога раздирают вожделение и привязанность к объектам 
удовольствий. 

ТЕКСТ 15 

гирайо варша-дхарабхир ханйамана на вивйатхух 
абхибхуйамана вйасанаир йатхадхокшаджа-четасах 

гирайах — горы; варша-дхарабхих—дождевыми тучами; ханйа-
манах — осыпаемые ударами; на вивйатхух — не пошатнулись; 
абхибхуйаманах.—атакуемые; вйасанаих — опасностями; йатха — 
как; адхокшаджа-четасах—те, чей ум погружен в размышления 
о Верховном Господе. 

Подобно тому как преданный, чей ум всегда погружен в раз-
мышления о Личности Бога, остается невозмутимым даже перед 
лицом самой страшной опасности, горы в сезон дождей стояли 
так же неподвижно, как всегда, несмотря на то что струи дождя 
каждый день хлестали по ним. 

КОММЕНТАРИЙ: Горы не сотрясаются, когда струи дождя хле-
щут по ним; напротив, они очищаются от грязи и становятся 
сияющими и красивыми. Подобно этому, преданный Верховного 
Господа, достигший успеха в своей практике, никогда не отклоня-
ется от своего пути, какие бы испытания ни посылал ему Господь. 
Напротив, трудности очищают его сердце от праха привязаннос-
тей к бренному миру. Таким образом, преодолевая многочислен-
ные препятствия, преданный только хорошеет, и сияние, исходящее 
от него, становится сильнее. Преданный принимает все перипетии 
судьбы как милость Господа Кришны, понимая, что все страдания, 
которые обрушиваются на его голову, вызваны его собственными 
проступками в прошлом. 



ТЕКСТ 16 

марга бабхувух сандигдхас трнаиш чханна хй асамскртах 
набхйасйаманах шрутайо двиджаих калена чахатах 

маргах— дороги; бабхувух — стали; сандигдхах— скрыты; трна-
их— травами; чханнах — заслоненные; хи — поистине; асамскр-
тах— не очищаемые; на абхйасйаманах — не изучаемые; 
шрутайах — священные писания; двиджаих — брахманами; кале-
на— временем; ча — и; ахатах-— искаженные. 

В сезон дождей дороги, никем не расчищаемые, зарастают тра-
вой, так что их бывает трудно найти. Эти дороги напомина-
ют религиозные писания, которые перестают изучать брахманы. 
Брошенные на произвол судьбы, писания начинают трактоваться 
неверно, и со временем их изначальный смысл забывают. 

ТЕКСТ 17 

лока-бандхушу мегхешу видйуташ чала-саухрдах 
стхаирйам на чакрух каминйах пурушешу гунишв ива 

лока — мира; бандхушу — среди друзей; мегхешу — среди об-
лаков; видйутах — молния; чала-саухрдах — непостоянная в сво-
ей дружбе; стхаирйам—постоянство; на чакрух — не сохранили; 
каминйах — похотливые женщины; пурушешу — среди мужчин; 
гунишу—добродетельных; ива — словно. 

Несмотря на то что облака — благодетели всех живых су-
ществ, молния, непостоянная в своих привязанностях, перебегала 
от одной гряды облаков к другой, словно похотливая женщи-
на, неспособная хранить верность даже самому добродетельному 
мужчине. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Прабхупада комментирует: «В сезон 
Дождей молния, вспыхнув в одной туче, сразу же перекидывает-
ся на другую. Так же ведет себя похотливая женщина, которая не 



может довольствоваться одним мужчиной. Туча подобна богатому 
и добродетельному человеку, поскольку она изливает дождь и тем 
самым дает многим людям средства к существованию. Точно так 
же богатый и добродетельный человек содержит многих людей: 
членов семьи и своих работников. К сожалению, всю его жизнь 
может погубить жена, если она разведется с ним. Тогда муж ли-
шается покоя: рушится семья, он теряет детей, а его бизнес терпит 
крах. Словом, развод сказывается на всем. Поэтому женщине, ко-
торая хочет обрести сознание Кришны, рекомендуется мирно жить 
с мужем: супруги не должны расставаться ни при каких обстоятель-
ствах. Муж и жена должны ограничить половые отношения и со-
средоточить ум на сознании Кришны, чтобы достичь цели жизни. 
В конце концов, в материальном мире мужчине нужна женщина, 
а женщине — мужчина. Когда они сходятся друг с другом, им сле-
дует жить мирно в сознании Кришны, а не метаться, как молния, 
которая сверкает то в одной туче, то в другой». 

ТЕКСТ 18 

дханур вийати махендрам ниргунам ча гунинй абхат 
вйакте гуна-вйатикаре 'гунаван пурушо йатха 

дханух — лук (радуга); вийати — в небе; маха-индрам—принад-
лежащий Господу Индре; ниргунам—без качеств (без тетивы); 
ча — и; гунини — в той, что имеет качества, такие как звук (в про-
странстве); абхат — появился; вйакте — в материальной природе; 
гуна-вйатикаре — в той, что возникает от взаимодействия матери-
альных гун; агуна-ван—тот, кого не затрагивают материальные 
качества; пурушах — Верховная Личность; йатха — как. 

Когда изогнутый лук Индры [радуга] появился на небосводе, 
украшенном раскатами грома, он казался чудом, поскольку, в от-
личие от обычных луков, не был стянут тетивой. Точно так же, 
когда Верховный Господь спускается в этот мир, возникающий 
в результате взаимодействия материальных гун. Он, в отличие 
от обычных людей, свободен от всех материальных качеств и не 
связан законами материального мира. 



КОММЕНТАРИЙ: Шрила Прабхупада так комментирует этот 
стих: «Иногда в пору дождей на небе появляется радуга и стоит, 
как лук, хотя и без тетивы. Лук изогнут потому, что его концы 
соединены тетивой. Но у радуги нет тетивы, и все же, краси-
во изогнутая, она стоит на небе. Точно так же, когда Верхов-
ный Господь нисходит в материальный мир, Он кажется похожим 
на обычного человека, однако Он не связан законами материаль-
ного мира. В „Бхагавад-гите" Господь говорит, что Он является 
с помощью Своей внутренней энергии и неподвластен внешней 
энергии. То, что для обычного живого существа — рабство, для 
Верховной Личности Бога — свобода». 

ТЕКСТ 19 

на рараджодупаш чханнах сва-джйотсна-раджитаир гханаих 
ахам-матйа бхаситайа сва-бхаса пурушо йатха 

на рараджа— не светила; удупах—луна; чханнах— покрытая; 
сва-джйотсна — собственным светом; раджитаих— освещенны-
ми; гханаих — облаками; ахам-матйа—ложным эго; бхаситайа — 
освещаемым; сва-бхаса — собственным светом; пурушах — живое 
существо; йатха — как. 

Во время сезона дождей облака скрывают луну, не давая ей 
выглянуть наружу, хотя сами они освещены лунным светом. Так 
и живое существо, пребывающее в материальном мире, окута-
но оболочкой ложного эго, которое само при этом освещено 
сознанием чистой души. 

КОММЕНТАРИЙ: Аналогия, приведенная в данном стихе, очень 
точна. В сезон дождей луны не видно, так как она скрыта за обла-
ками. Однако сами эти облака сияют, пропуская сквозь себя свет 
луны. Подобно этому, находясь в обусловленном, материальном 
бытии, мы не видим чистую душу, поскольку наше сознание оку-
тано покровом ложного эго, которое заставляет нас отождествлять 
себя с материальным телом и материальным миром. Однако то со-
знание, которое демонстрирует ложное эго, на самом деле исходит 
от души. 



Согласно «Бхагавад-гите», сознание — это энергия души, но, ког-
да сознание преломляется сквозь оболочку ложного эго, оно при-
нимает форму унылого, грубого материального сознания, и его 
обладатель не может непосредственно созерцать ни душу, ни Бо-
га. В материальном мире даже великие философы пускаются в ту-
манные рассуждения, когда речь заходит об Абсолютной Истине. 
Такие рассуждения напоминают слабый, рассеянный лунный свет, 
просачивающийся сквозь плотные облака. 

В материальной жизни наше ложное эго всегда полно надежд 
и энтузиазма. Может даже показаться, что человек очень ясно со-
знает материальную реальность. Такое сознание побуждает челове-
ка продолжать материальное существование. Однако на самом деле 
всё, что мы ощущаем, — это лишь тусклое отражение нашего из-
начального, чистого сознания — сознания Кришны, позволяюще-
го непосредственно воспринимать душу и Бога. Не сознавая, что 
ложное эго просто притупляет наше подлинное, духовное сознание, 
исполненное света и блаженства, мы впадаем в заблуждение и ре-
шаем, что знание и счастье — атрибуты сознания материального. 
Это мнение столь же ошибочно, как представления о том, будто 
сияющие облака освещают ночное небо. На самом деле небо осве-
щается луной, а облака лишь заволакивают ее и делают ее свет 
тусклым. Облака кажутся светящимися лишь потому, что пропус-
кают сквозь себя лунный свет. Подобно этому, временами матери-
альное сознание также кажется ясным и исполненным блаженства, 
так как сквозь него просачивается изначальное, ясное и испол-
ненное счастья сознание, которое излучает душа. Глубоко поняв 
эту блестящую аналогию, мы сможем легко обрести возвышенное 
сознание Кришны. 

ТЕКСТ 20 

мегхагамотсава хрштах пратйанандан чхикхандинах 
грхешу тапта-нирвинна йатхачйута-джанагаме 

мегха — облаков; агама — прибытие; утсавах — празднующие; 
хрштах — обрадованные; пратйанандан — издающие приветст-
венные возгласы; шикхандинах — павлины; грхешу — в домах; 



тапта— опечаленные; нирвиннах — вновь обретшие счастье; йа-
тха— словно; ачйута — безгрешной Личности Бога; джана — 
преданных; агаме — при появлении. 

Павлины, приветствуя облака, издавали радостные возгласы, 
как люди, утомленные семейной жизнью, радуются появлению 
в их доме чистых преданных непогрешимого Верховного Господа. 

КОММЕНТАРИЙ: После засушливого лета павлины приходят 
в восторг при виде грохочущих туч и начинают танцевать от 
счастья. Шрила Прабхупада пишет: «Мы видели это своими глаза-
ми: многие наши ученики, до того как присоединились к Общест-
ву сознания Кришны, были угрюмы и замкнуты, но теперь, после 
встречи с преданными, они танцуют, как ликующие павлины». 

ТЕКСТ 21 

питвапах падапах падбхир асан нанатма-муртайах 
прак кшамас тапаса шранта йатха каманусевайа 

пйтва — выпив; апах — воду; пада-пах—деревья; падбхих — сто-
пами; асан—стали; нана—разнообразные; атма-муртайах — име-
ющие телесные формы; прак — прежде; кшамах — истощенные; 
тапаса — подвижничеством; шрантах — истомленные; йатха — 
как; кама-анусевайа — радостью от обретения предмета желаний. 

За лето деревья высохли и зачахли, однако, втянув своими сто-
пами дождевую воду, они снова ожили. Точно так же исхудавший 
и изнеможенный аскет вновь становится крепким и здоровым, 
как только обретает возможность наслаждаться материальными 
плодами своей аскезы. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово пада означает «стопы», а слово па зна-
чит «пить». Деревья называют падапа, поскольку они пьют своими 
корнями, то есть стопами своего тела. Получив свежую дождевую 
воДУ, деревья Вриндавана стали выпускать молодые листочки, по-
беги и бутоны, наслаждаясь своим возрождением. Подобно это-
му, материалистичные люди, стремясь исполнить желания, иногда 



начинают совершать суровую аскезу. К примеру, американским по-
литикам приходится претерпевать огромные неудобства, путешест-
вуя по всей стране во время избирательной кампании. Бизнесмены 
также часто пренебрегают личным комфортом, чтобы добиться 
успеха в бизнесе. Однако такие аскетичные люди, стоит им обрес-
ти вожделенный плод своих стараний, вновь начинают выглядеть 
здоровыми и счастливыми, совсем как деревья, которые, пережив 
летнюю жару и засуху, жадно пьют дождевую воду. 

ТЕКСТ 22 

сарахсв ашинта-родхахсу нйушур ангапи сарасах 
грхешв ашанта-кртйешу грамйа ива дурашайах 

сарахсу — на озерах; ашанта— потревожены; родхахсу — на тех, 
чьи берега; нйушух— (по-прежнему) жили; анга — о дорогой 
царь; апи — конечно; сарасах — журавли; грхешу — в домах; ашан-
та—лихорадочная; кртйешу — там, где ведется деятельность; 
грамйах— люди, поглощенные материальным; ива — как; дура-
шайах— те, чьи умы осквернены. 

Журавли по-прежнему жили на озерах, несмотря на то что за 
время дождей их берега превратились в места, не слишком при-
годные для обитания. Точно так же люди, чьи умы осквернены 
привязанностью к материальному, не хотят покидать свой дом, 
несмотря на все невзгоды семейной жизни. 

КОММЕНТАРИЙ: В пору дождей на размытых берегах озер не-
редко скапливаются камни, колючки и разный другой мусор. Одна-
ко, несмотря на все неудобства, утки и журавли не спешат покидать 
насиженные места. Подобно этому, семейная жизнь полна труднос-
тей и невзгод, но материалистичному человеку даже в голову не 
приходит оставить семью на попечение взрослых сыновей и посвя-
тить себя духовной практике. Эта идея кажется им абсолютно не-
приемлемой для цивилизованного человека. Причина этого в том, 
что они не имеют ни малейшего понятия об Абсолютной Истине 
и своих отношениях с Ней. 



ТЕКСТ 23 

джалаугхаир нирабхидйанта сетаво варшатишваре 
пашандинам асад-вадаир веда-маргах калау йатха 

джала-огхаих — паводками; нирабхидйанта — разрушились; се-
тавах — плотины; варшати — когда проливает дожди; йшваре— 
Господь Индра; пашандинам—безбожников; асат-вадаих—лож-
ными учениями; веда-маргах — пути Вед; калау — в Кали-югу; 
йатха — как. 

Когда Индра обрушил на Вриндаван потоки дождя, вода про-
рвала плотины и устремилась на поля, подобно тому как в Кали-
югу вздорные атеистические теории смывают все ограничения, 
накладываемые на человека Ведами. 

ТЕКСТ 24 

вйамунчан вайубхир нунна бхутебхйаш чамртам гханах 
йатхашишо виш-патайах кале кале двиджеритах 

вйамунчан—пролили; вайубхих — ветрами; нуннах — побуждае-
мые; бхутебхйах — всем живым существам; ча — и; амртам — 
нектар своих вод; гханах — тучи; йатха — как; ашишах — щед-
рые благословения; вит-патайах — цари; кале кале — время от 
времени; двиджа—брахманами; йритах — воодушевленные. 

Облака, гонимые ветром, благословляли всех живых существ, 
проливая на них потоки живительной влаги, совсем как благочес-
тивые цари, которые по совету ученых брахманов иногда раздают 
накопленные богатства подданным. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Прабхупада пишет: «В пору дождей 
тучи, гонимые ветром, приносят долгожданную влагу, которая ка-
жется людям нектаром. Когда последователи Вед, брахманы, вдох-
новляют богатых людей — царей или состоятельных торговцев — 



давать средства для больших жертвоприношений, такая раздача 
богатств тоже воспринимается как нектар. Четыре сословия че-
ловеческого общества: брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры — 
должны жить в мире и сотрудничать друг с другом. Это возмож-
но, если ими руководят брахманы, которые хорошо знают Ве-
ды, совершают жертвоприношения и справедливо распределяют 
богатства». 

ТЕКСТ 25 

эвам ванам тад варшиштхам паква-кхарджура-джамбумат 
го-гопалаир врто рантум са-балах правишад дхарих 

эвам—так; ванам — в лес; тат—тот; варшиштхам — велико-
лепнейший; паква — спелыми; кхарджура — финиками; джамбу — 
плодами джамбу; мат — полный; го— коровами; гопалаих — и пас-
тушками; вртах — окруженный; рантум — поиграть; са-балах — 
в сопровождении Господа Баларамы; правишат— вошел; харих — 
Господь Кришна. 

Когда в лесу Вриндавана, ожившем и похорошевшем после дож-
дей, созрели финики и плоды джамбу, Господь Кришна вмес-
те со Шри Баларамой, окруженный коровами и пастушками, 
отправился туда, чтобы наслаждаться его дарами. 

ТЕКСТ 26 

дхенаво манда-гаминйа удхо-бхарена бхуйаса 
йайур бхагаватахута друтам прйтйа снута-станах 

дхенавах—коровы; манда-гаминйах—медленно идущие; удхах— 
вымени; бхарена — из-за веса; бхуйаса — очень великого; йайух — 
пошли; бхагавата— Господом; ахутах — окликнутые; друтам — 
быстро; прйтйа — из-за привязанности; снута — влажное; ста-
нах— те, чье вымя. 



Коровы шли медленно, поскольку вымя их отяжелело от мо-
лока, но, когда Верховный Господь звал их, они мчались к Нему, 
и от любви молоко сочилось из их вымени. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Прабхупада пишет: «Коровы, питаясь 
свежей травой, очень поздоровели, и вымя их наполнилось моло-
ком. Когда Господь Кришна стал выкликать Своих коров по име-
нам, из любви они тотчас подходили к Нему, и от радости у них 
из вымени текло молоко». 

ТЕКСТ 27 

ванаукасах прамудита вана-раджир мадху-чйутах 
джала-дхара гирер надад асанна дадрше гухах 

вана-окасах— жительниц леса; прамудитах— веселых; вана-
раджйх—лесные деревья; мадху-чйутах — источающие сладкий 
сок; джала-дхарах — водопады; гирех— от горы; надат—из-за 
шума; асаннах — находящиеся неподалеку; дадрше—обнаружил; 
гухах — пещеры. 

В лесу Господь увидел веселых девушек лесного племени, де-
ревья, источавшие сладкий сок, и горные водопады, по шу-
му которых можно было догадаться, что неподалеку находятся 
пещеры. 

ТЕКСТ 28 

квачид ванаспати-кроде гухайам чабхиваршати 
нирвишйа бхагаван реме канда-мула-пхалашанах 

квачит — иногда; ванаспати—дерева; кроде — в дупле; гу-
хайам— в пещере; ча — и; абхиваршати — во время дождя; нирви-
шйа—войдя; бхагаван—Верховный Господь; реме—наслаждался; 
канда-мула — коренья; пхала — и фрукты; ашанах — вкушающий. 



Когда шел дождь, Господь иногда забирался в дупло дерева или 
укрывался в пещере. Там Он играл или подкреплялся фруктами 
и кореньями. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами объясняет, что во 
время сезона дождей клубни и коренья становятся очень нежны-
ми и вкусными, и Господь Кришна с удовольствием ел их и пло-
ды диких деревьев, росших в лесу. Скрываясь от дождя в дупле 
или пещере, Кришна и Его друзья проводили время за веселыми 
играми. 

ТЕКСТ 29 

дадхй-оданам саманитам шилайим салилантике 
самбходжанййаир бубхудже гопаих санкаршананвитах 

дадхи-оданам — вареный рис, смешанный с йогуртом; самани-
там— присланный; шилайам — на камне; салила-антике — вблизи 
водоема; самбходжанййаих— с теми, что принимали пищу вмес-
те (с Ним); бубхудже — ел; гопаих — с пастушками; санкаршана-
анвитах — находящийся в обществе Господа Баларамы. 

Господь Кришна в компании Господа Санкаршаны и друзей-
пастушков, которые обычно обедали с Ним, ел присланный из 
дома вареный рис, смешанный с йогуртом. Устроившись на боль-
шом камне около какого-нибудь водоема, мальчики принимались 
за обед. 

ТЕКСТЫ 30-31 

шадвалопари самвишйа чарвато милитекшанан 
трптан вршан ватсатаран гаш ча сводхо-бхара-шрамах 



праврт-шрийам ча там вйкшйа сарва-кала-сукхавахам 
бхагаван пуджайам чакре атма-шактй-упабрмхитам 

шадвала — лужайке; упари — на; самвишйа — сев; чарватах — 
пасущихся; мйлита — закрыты; йкшанан—тех, чьи глаза; 
трптан—довольных; вршан—быков; ватсатаран—телят; гах— 
коров; ча — и; сва—своих; удхах — вымени; бхара — от тяжести; 
шрамах — уставших; праврт—сезона дождей; шрийам — велико-
лепие; ча — и; там—это; вйкшйа — узрев; сарва-кала — во всякое 
время; сукха — наслаждение; авахам—дарящее; бхагаван — Вер-
ховная Личность Бога; пуджайам чакре — почтил; атма-шакти — 
из Его внутренней энергии; упабрмхитам — проявившееся. 

Господь Кришна глядел на довольных быков, на телят и коров, 
что лежали на лужайке и с закрытыми глазами щипали траву. Он 
подметил, что коровы утомились от тяжести своего вымени. Со-
зерцая необычайную красоту и великолепие Вриндавана в сезон 
дождей, пору непрерывного счастья, Господь выразил почтение 
этому времени года, которое было не чем иным, как проявлением 
Его же внутренней энергии. 

КОММЕНТАРИЙ: Щедрая красота Вриндавана в сезон дождей 
придавала играм Шри Кришны еще большее очарование. В ожи-
дании любовных игр Господа Его внутренняя энергия сделала все 
необходимые приготовления, описанные в этой главе. 

ТЕКСТ 32 

эвам нивасатос тасмин рама-кешавайор врадже 
шарат самабхавад вйабхра сваччхамбв-апарушанила 

эвам — так; нивасатох — когда находились; тасмин — в этом; 
рама-кешавайох — Господь Рама и Господь Кешава; врадже — во 
Вриндаване; шарат—осень; самабхават — наступила; вйабхра — 
безоблачная; сваччха-амбу — где вода прозрачна; апаруша-анила — 
и ветерок легок. 

Так Господь Рама и Господь Кешава наслаждались жизнью во 
Вриндаване. Тем временем наступила осень. Небо прояснилось, 
вода стала прозрачной, а ветер — легким. 



шарада нираджотпаттйа нирани пракртим йайух 
бхраштанам ива четамси пунар йога-нишевайа 

шарада — осенью; нйраджа — лотосы; утпаттйа— возрождаю-
щей; нйрани—водоемы; пракртим — в изначальное состояние 
(чистое); йайух — пришли; бхраштанам — падших душ; ива — слов-
но; четамси—умы; пунах — вновь; йога — преданного служения; 
нишевайа — п ракти кой. 

Осень оживила прекрасные лотосы и вернула водоемам их из-
начальную чистоту, подобно тому как практика преданного слу-
жения очищает умы падших йогов, когда те вновь приступают 
к ней. 

ТЕКСТ 34 

вйомно 'ббхрам бхута-шабалйам бхувах панкам апам малом 
шарадж джахарашраминам кршне бхактир йатхашубхам 

вйомнах — неба; ап-бхрам — облака; бхута — животных; ьйаба-
лйам — стесненность; бхувах — земли; панкам — грязь; апам — во-
ды; малом — осквернение; шарат — осень; джахара — устранила; 
ашраминам—тех, кто живет в соответствии с духовным укла-
дом, предписанным для человеческого общества (по правилам че-
тырех ашрамов); кршне — Господу Кришне; бхактих — преданное 
служение; йатха — словно; ашубхам — всё неблагоприятное. 

Осень разогнала облака, позволила животным выйти на волю 
из тесноты, очистила землю и воду от грязи. Точно так же лю-
бовное преданное служение Господу Кришне освобождает членов 
всех четырех духовных укладов общества от их тягот. 

КОММЕНТАРИЙ: Каждый человек должен выполнять обязаннос-
ти в рамках одного из четырех духовных укладов жизни. Эти 

ТЕКСТ 33 



уклады таковы: 1) ученичество со строгим соблюдением обета це-
ломудрия — брахмачарья; 2) семейная жизнь — грихастха; 3) от-
ход от дел — ванапрастха и 4) жизнь в отречении от мира — 
санньяса. В период ученичества брахмачари выполняет весьма раз-
нообразную работу, подчас даже грязную и тяжелую, однако, ког-
да его учителя видят, что он достиг определенных духовных высот 
в любовном служении Кришне, они поручают ему заниматься бо-
лее возвышенной деятельностью. Бесконечные обязанности по от-
ношению к жене и детям, которыми обременен семейный человек, 
утомляют его, однако, достигая успехов в любовном служении 
Кришне, он, по законам природы, без особых усилий получает воз-
можность заниматься более радостной, духовной деятельностью, 
а его материальные обязанности сводятся к минимуму. 

Люди, принявшие ванапрастху, то есть отошедшие от дел, 
также вынуждены выполнять многочисленные обязанности, од-
нако и их можно заменить экстатическим любовным служени-
ем Кришне. Аналогичным образом, жизнь в отречении полна 
трудностей. Не последнюю роль в этом играет тот факт, что 
санньяси, или люди, отрекшиеся от мира, склонны сосредо-
точивать свой ум на безличном аспекте Абсолютной Истины. 
В «Бхагавад-гите» (12.5) утверждается: клешо 'дхикатарас тешам 
авйактасакта-четасам — «Тем, чей ум сосредоточен на непрояв-
ленном, безличном аспекте Всевышнего, очень трудно идти по 
пути духовного развития». Однако стоит такому санньяси начать 
проповедовать славу Кришны в каждом городе и деревне, как 
жизнь его превращается в сплошную череду блаженных духовных 
откровений. 

Осенью небо вновь обретает свой естественный цвет. Обла-
ка исчезают, как исчезают утомительные обязанности в жизни 
брахмачари. Лето сменилось сезоном дождей, во время которого 
животные, потревоженные нескончаемым ливнем, порой сбивают-
ся в тесные стаи. Однако приход осени означает, что теперь все они 
могут вернуться в места своего прежнего обитания и жить более 
спокойно. Это похоже на то, как семейный человек избавляется 
от бремени материальных обязанностей и высвобождает время для 
исполнения духовных обязанностей, что является истинной целью 
жизни его самого и всех членов его семьи. Очищение земли от гря-
зи подобно избавлению от неудобств в жизни ванапрастхи, а очи-
щение воды можно сравнить с чистой жизнью санньяси, который, 
освободившись от полового влечения, повсюду проповедует славу 
Кришны. 



гирайо мумучус тойам квачин на мумучух шивам 
йатха джнанамртам кале джнанино дадате на ва 

гирайах — горы; мумучух — высвобождали; тойам — воду; ква-
чит— иногда; на мумучух — не высвобождали; шивам — чистую; 
йатха — словно; джнана — трансцендентного знания; амртам — 
нектар; кале — в подходящее время; джнанинах— знатоки духов-
ной науки; дадате — дают; на ва — или нет. 

сарва-свам джалада хитва виреджух шубхра-варчасах 
йатха тйактаишанах шанта мунайо мукта-килбишах 

сарва-свам — все свое; джала-дах — облака; хитва—раздав; ви-
реджух— заблистали; шубхра — чисто; варчасах — сияющие; йа-
тха— как; тйакта-эшанах — отринувшие желания; шантах — 
умиротворенные; мунайах — мудрецы; мукта-килбишах—свобод-
ные от дурных наклонностей. 

Облака, отдав всё, чем обладали, сияли теперь чистым све-
том, словно умиротворенные и безмятежные мудрецы, которые 
избавились от всех материальных желаний и вместе с ними от 
склонности грешить. 

КОММЕНТАРИЙ: Когда облака полны воды, они становятся тем-
ными и застилают солнечный свет. Подобно этому, материалис-
тичный ум нечистого человека скрывает душу, сияющую внутри. 
Однако, пролив потоки воды, облака становятся белоснежными 
и отражают яркий свет солнца. Так и человек, который освобо-
дился от материальных желаний и склонности грешить, становит-
ся чистым и начинает излучать яркий свет души и Сверхдуши, 
находящихся в его сердце. 

ТЕКСТ 36 



Осенью горы иногда низвергали потоки чистой воды, а иног-
да — нет, словно знатоки духовной науки, которые иногда раз-
дают нектар трансцендентного знания, а иногда хранят его 
в себе. 

КОММЕНТАРИЙ: В первой части этой главы описывался сезон 
дождей, а вторая часть повествует об осени, которая приходит, как 
только прекращаются дожди. В сезон дождей вода непрерывными 
потоками стекает с гор, а осенью так бывает не всегда. Подобно 
этому, святые учители иногда раскрывают слушателям духовное 
знание во всей его полноте, а иногда хранят молчание. Осознав-
шая себя душа неразрывно связана с Высшей Душой, и, исполняя 
волю Высшей Души, мудрец, постигший духовную науку, может 
описывать Абсолютную Истину, а может молчать — все зависит 
от конкретных обстоятельств. 

ТЕКСТ 37 

наивавидан кшийаманам джалам гадха-джале-чарах 
йатхайур анв-ахам кшаййам нара мудхах кутумбинах 

на — не; эва — несомненно; авидан — распознали; кшийама-
нам— уменьшающуюся; джалам — воду; гадха-джале— на мелко-
водье; чарах — движущиеся; йатха — как; айух— продолжитель-
ность жизни; ану-ахам — ежедневно; кшаййам—сокращающуюся; 
нарах — люди; мудхах — глупые; кутумбинах — семейные. 

Вода убывала с каждым днем, но рыбы, не осознавая этого, без-
заботно плавали в ней. Точно так же глупые семейные люди не 
замечают, как с каждым днем сокращается срок их жизни. 

КОММЕНТАРИЙ: После сезона дождей вода постепенно убывает, 
но глупые рыбы не понимают этого; в результате отступающая 
вода иногда оставляет их биться на берегах рек и озер. Подобно 
этому, люди, поглощенные семейной жизнью, не понимают, что 
с каждым днем жить им остается все меньше и меньше; упустив 
шанс обрести сознание Кришны, они, словно рыбы, выброшенные 
на берег, бьются в круговороте рождения и смерти. 



шанаих шанаир джахух панкам стхаланй амам ча вирудхах 
йатхахам-маматам дхйрах шарйрадишв анатмасу 

шанаих шанаих — постепенно; джахух — оставили; панкам — 
грязь; стхаланй — участки земли; амам—незрелость; ча — и; вй-

гадха-вари-чарас типам авиндан чхарад-арка-джам 
йатха даридрах крпанах кутумбй авиджитендрийах 

гадха-вари-чарах—движущиеся на мелководье; типам — стра-
дание; авиндан — испытали; шарат-арка-джам — причиняемое 
осенним солнцем; йатха — как; даридрах — бедняк; крпанах — 
скупой; кутумбй — поглощенный семейной жизнью; авиджита-
индрийах — не владеющий чувствами. 

Словно нищие скупцы, которые поглощены проблемами семей-
ной жизни и страдают из-за того, что чувства их необуздан-
ны, рыбы, плававшие на мелководье, страдали от палящих лучей 
осеннего солнца. 

КОММЕНТАРИЙ: Как описывалось в предыдущем стихе, глупые 
рыбы не понимают, что вода убывает. Кто-то может подумать, что 
рыбы не испытывали больших беспокойств, ибо, как гласит старая 
пословица, «неведенье блаженно». Однако даже этим невежествен-
ным рыбам приходилось испытывать на себе палящий жар осенне-
го солнца. Аналогичным образом человек, привязанный к семье, 
может считать отсутствие знания о духовной жизни счастьем, одна-
ко он постоянно сталкивается с проблемами семейной жизни, а его 
необузданные чувства в конце концов приносят ему бесконечные 
муки. 

ТЕКСТ 39 

ТЕКСТ 38 



нишчаламбур абхут тушним самудрах шарад-агаме 
атманй упарате самйан мунир вйупаратагамах 

нишчала— недвижимы; амбух— тот, чьи воды; абхут — стал; 
тушнйм— в молчании; самудрах — океан; шарат — осени; агаме — 
по приходе; атмани — когда души; упарате — по прекращении ма-
териальной деятельности; самйак— полностью; муних — мудрец; 
ейупарата — оставлена; агамах—тот, кем декламация ведических 
гимнов. 

С приходом осени океан и озера стали безмятежными, их 
гладь оставалась ровной и недвижимой. Они напоминали мудре-
ца, который отказался от материальной деятельности и прекратил 
повторять ведические мантры. 

КОММЕНТАРИЙ: Обычно люди повторяют ведические мантры, 
стремясь обрести материальное благополучие, мистическое мо-
гущество или безличное освобождение. Однако мудрец, который 
не преследует личную выгоду, воспевает только трансцендентную 
славу Верховного Господа. 

рудхах — растения; йатха — как; ахам-маматам—эгоизм и чув-
ство собственности; дхйрах — умиротворенные мудрецы; шарйра-
адишу — по отношению к материальному телу и другим внеш-
ним объектам; анатмасу — не имеющим ничего общего с истин-
ным «я». 

Постепенно земля высыхала, а молодые побеги превращались 
в деревья. Так и мудрецы, обретшие умиротворение, избавляют-
ся от эгоизма и чувства собственности, в основе которых лежит 
привязанность к вещам, не имеющим ничего общего с истинным 
«я», — к материальному телу и его порождениям. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово адишу в данном стихе указывает на 
порождения тела: детей, дом и богатство. 

ТЕКСТ 40 



кедаребхйас те сто 'грхнан каршака дрдха-сетубхих 
йатха пранаих сравадж джнанам тан-ниродхена йогинах 

кедаребхйах — с рисовых полей, залитых водой; ту — же; апах— 
воду; агрхнан — взяли; каршаках— крестьяне; дрдха— прочны-
ми; сетубхих — запрудами; йатха — как; пранаих — чувствами; 
срават — вытекающее; джнанам — сознание; тат—тех (чувств); 
ниродхена — неусыпным контролем; йогинах — йоги. 

Подобно старательным йогам, которые обуздывают свои чувст-
ва, чтобы их сознание не рассеивалось через возбужденные ор-
ганы чувств, крестьяне соорудили крепкие земляные плотины, 
заботясь о том, чтобы вода не утекала с рисовых полей. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Прабхупада поясняет: «Осенью кресть-
яне сохраняют воду на полях, огораживая их земляными валами, 
чтобы вода не утекала. Вряд ли можно надеяться на новые дож-
ди, поэтому крестьяне стараются сберечь хотя бы ту воду, что 
осталась на полях. Так и тот, кто достиг высокой ступени самоосо-
знания, бережет свою энергию, обуздывая чувства. Когда челове-
ку исполняется пятьдесят лет, ему рекомендуется оставить семью 
и хранить энергию тела для совершенствования в сознании Криш-
ны. Тот, кто не способен управлять своими чувствами и занимать 
их в трансцендентном любовном служении Мукунде, не сможет 
обрести освобождение». 

ТЕКСТ 42 

шарад-аркамшу-джамс тапан бхутанам удупо 'харат 
дехабхимана-джам бодхо мукундо враджа-йошитам 

шарат-арка — осеннего солнца; амшу—лучами; джан — порож-
даемое; тапан—страдание; бхутанам — существ; удупах—луна; 
ахарат—устраняла; деха — с материальным телом; абхимйна-



акханда-мандало вйомни рараджоду-ганаих шаши 
йатха йаду-патих кршно вршни-чакраврто бхуви 

кхам ашобхата нирмегхам шарад-вимала-тараким 
саттва-йуктам йатха читтам шабда-брахмартха-даршанам 

кхам—небо; ашобхата—сверкало; нирмегхам—безоблачное; 
uiapam—благодаря осени; вимала — ясное; таракам— звездное; 
саттва-йуктам — наделенный (духовной) благостью; йатха — 
словно; читтам—ум; шабда-брахма — ведических писаний; ар-
тха—смысл; даршанам — непосредственно воспринимающий. 

Ясное, усыпанное яркими звездами осеннее небо излучало свет, 
словно одухотворенное сознание того, кто на своем опыте постиг 
смысл ведических писаний. 

КОММЕНТАРИЙ: Ясное осеннее небо, усыпанное звездами, мож-
но также сравнить с чистым сердцем преданного. Духовная при-
рода всегда чиста, светозарна и полна блаженства. Эта духовная 
природа называется вайкунтха. Она мгновенно исполняет все 
желания души. В этом секрет сознания Кришны. 

ТЕКСТ 44 

джам—основанное на ложном отождествлении; бодхах — муд-
рость; мукундах — Господь Кришна; враджа-йошитам—женщин 
Вриндавана. 

Осенняя луна принесла облегчение всем живым существам, 
страдавшим от солнечного жара. Точно так же мудрость избав-
ляет человека от страданий, которые он испытывает, считая се-
бя телом, и точно так же Господь Мукунда приносит облегчение 
женщинам Вриндавана, тоскующим в разлуке с Ним. 

ТЕКСТ 43 



акханда— невредима; мандалах— та, чья сфера; вйомни — в не-
бе; рараджа— засияла; уду-ганаих— со звездами; шашй—луна; 
йатха — как; йаду-патих— повелитель Ядавов; кршнах — Господь 
Кришна; вршни-чакра— кольцом, состоящим из членов рода 
Вришни; авртах — окруженный; бхуви — на земле. 

Полная луна в окружении звезд сияла на небосводе, в точнос-
ти как Шри Кришна, лучший из рода Яду, окруженный Вришни, 
озарил Своим светом Землю. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Санатана Госвами объясняет, что на не-
бе Вриндавана всегда сияет полная луна. Под полной луной подра-
зумевается полное проявление Абсолютной Истины, Шри Кришна. 
Когда Господь Кришна пребывал на Земле, Его окружали выда-
ющиеся члены рода Вришни: Нанда, Упананда, Васудева, Акрура 
и другие. 

ТЕКСТ 45 

ашлишйа сама-шитошнам прасуна-вана-марутам 
джанас тапам джахур гопйо на кршна-хрта-четасах 

ашлишйа — обняв; сама—равно; шйта-ушнам — теплый и про-
хладный; прасуна-вана — из цветочного леса; марутам — ветер; 
джанах — все люди; типам — страдания; джахух — оставили; го-
пйах—гопи; на — не; кршна — Господом Кришной; хрта — укра-
дены; четасах—те, чьи сердца. 

Все люди чувствовали облегчение, когда их овевал ветер со сто-
роны леса, напоенный ароматом лесных цветов. Но даже этот ве-
тер, не жаркий и не холодный, не приносил облегчения гопи, чьи 
сердца были украдены Кришной. 

ТЕКСТ 46 



гаво мргах кхага нарйах пушпинйах шарадабхаван 
анвййаманах сва-вршаих пхалаир йша-крийа ива 

гавах — коровы; мргах — оленихи; кхагах — самки птиц; на-
рйах— женщины; пушпинйах — способные к зачатию; шарада — 
осенью; абхаван—сделались; анвййаманах — сопровождаемые; 
сва-вршаих — своими партнерами; пхалаих— хорошими результа-
тами; йша-крийах—действия, совершаемые в служении Верховно-
му Господу; ива — как. 

С приходом осени лона коров, ланей, самок птиц и женщин ста-
ли плодородными, и мужья их ходили за ними по пятам, домога-
ясь их любви. Мужья, неотступно следующие за своими женами, 
напоминали благие плоды, которые неизменно приносит служение 
Верховному Господу. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Прабхупада комментирует: «С приходом 
осени коровы, лани, птицы и все другие существа женского пола 
обычно зачинают потомство, ибо в это время их мужья становятся 
особенно сладострастными. Вынашивающие плод женщины похо-
жи на трансценденталистов, которые милостью Всевышнего обре-
ли надежду достичь цели человеческой жизни. Шрила Рупа Госвами 
в „Упадешамрите" говорит, что человек должен служить Господу 
с большим воодушевлением, терпением и убежденностью. Он дол-
жен следовать всем правилам, избегать материального осквернения 
и всегда оставаться в обществе преданных. Следуя этим шести за-
поведям, он непременно получит желанный плод преданного слу-
жения. Для того, кто терпеливо выполняет все правила преданного 
служения, обязательно придет время, когда он достигнет желаемо-
го результата, подобно тому как женщина, забеременев, в конце 
концов получает желанное дитя». 

ТЕКСТ 47 

удахршйан вариджани сурйоттхане кумуд вина 
раджна ту нирбхайа лока йатха дасйун вина нрпа 

удахршйан—буйно цвели; вари-джани—лотосы; сурйа — солн-
ца; уттхане — на восходе; кумут—лотоса кумут, цветущего 



ночью; вина— кроме; раджна— с царем; ту— ведь; нирбхайах— 
бесстрашны; локах— люди; йатха — как; дасйун — воров; вина — 
кроме; нрпа—о царь. 

О царь Парикшит, когда осеннее солнце поднималось над го-
ризонтом, все лотосы распускались, радуясь его лучам, и толь-
ко лотос кумут, который цветет ночью, закрывался. Подобно 
этому, когда царством правит сильный царь, все его подданные 
становятся бесстрашными, а воров охватывает страх. 

ТЕКСТ 48 

пура-грамешв аграйанаир индрийаиш на махотсаваих 
бабхау бхух паква-шашйадхйа калабхйам нитарам харех 

пура — в городах; грамешу— и деревнях; аграйанаих— ведичес-
кими жертвоприношениями, когда в первый раз в году едят зёрна 
нового урожая; индрийаих— (другими мирскими) празднествами; 
на — и; маха-утсаваих — великими празднествами; бабхау — засия-
ла; бхух — земля; паква — спелым; шашйа — зерном; адхйа—бога-
тая; кала — являющаяся экспансией Господа; абхйам—благодаря 
присутствию двоих (Кришны и Баларамы); нитарам — весьма; 
харех — Верховной Личности Бога. 

Во всех городах и деревнях люди устраивали пышные празд-
нества, проводя ведические жертвоприношения, чтобы почтить 
и вкусить первое зерно нового урожая. Вместе с ними люди про-
водили другие торжества в соответствии с местными традициями 
и обычаями. Сияющая, словно воплощение Бога, земля, принес-
шая новый урожай, была особенно прекрасна от того, что по ней 
ступали Кришна и Баларама. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово аграйанаих обозначает особое ведичес-
кое жертвоприношение, а слово индрийаих относится к народ-
ным обрядам и празднествам, преследующим главным образом 
материальные цели. 

Шрила Прабхупада объясняет этот стих следующим образом: 
«Осенью на полях созревают злаки. В эту пору земледельцы ра-
дуются урожаю и совершают различные обряды, один из которых 



наванна — подношение зерна нового урожая Верховной Личнос-
ти Бога. Сначала зерно подносят Божествам в различных храмах, 
после чего всех угощают сладким рисом из зерна нового урожая. 
Существуют и другие религиозные обряды и виды поклонения, 
в особенности в Бенгалии, где проводится самая пышная из таких 
церемоний — Дурга-пуджа». 

ТЕКСТ 49 

ванин-муни-нрпа-сната ниргамйартхан прапедире 
варша-руддха йатха сиддхах сва-пиндан кала агате 

ваник—торговцы; муни—мудрецы, отрекшиеся от мира; нрпа — 
цари; снатах — и ученики-брахмачари; ниргамйа — выйдя; ар-
тхан — предметы желаний; прапедире — обрели; варша—дождем; 
руддхах — сдерживаемые; йатха — как; сиддхах — те, кто достиг 
совершенства; сва-пиндан — желанные формы; кале — времени; 
агате — по наступлении. 

Торговцы, мудрецы, цари и ученики -брахмачари, которых дождь 
держал взаперти, теперь могли свободно передвигаться и испол-
нять свои желания, подобно тому как те, кто достиг совершенства 
жизни, в должный срок оставляют материальное тело и обретают 
тот облик, к которому стремились. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Прабхупада пишет: «Во Вриндаване 
осень была особенно хороша благодаря присутствию там Криш-
ны и Баларамы, каждый из которых — Верховная Личность Бога. 
После сезона дождей купцы, царские чиновники и великие мудре-
цы получили возможность свободно передвигаться и пользовались 
ею, чтобы достичь желанных целей. Трансценденталисты тоже до-
стигают желанной цели, когда освобождаются от оков материаль-
ного тела. В пору дождей купцы не могут переезжать с одного 
места на другое и поэтому не получают желанной прибыли. Цар-
ские чиновники тоже не могут ездить по стране и собирать на-
логи. И святые, которые должны путешествовать и нести людям 
трансцендентное знание, в пору дождей вынуждены оставаться на 
одном месте. Но осенью все они словно выходят из заточения. 



Пока трансценденталист, будь он гьяни, йог или преданный, нахо-
дится в материальном теле, он не может по-настоящему вкусить 
плоды своей духовной деятельности. Но, оставив тело, гьяни сли-
вается с духовным сиянием Всевышнего, йог переносится на одну 
из высших планет, а бхакта отправляется на планету Верховно-
го Господа, Голоку Вриндавану или одну из Вайкунтхалок, и там 
наслаждается вечной духовной жизнью». 

Так заканчивается комментарий смиренных слуг Его Божест-
венной Милости А. Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады к двад-
цатой главе Десятой песни «Шримад-Бхагаватам», которая на-
зывается «Сезон дождей и осень во Вриндаване». 



Г Л А В А Д В А Д Ц А Т Ь П Е Р В А Я 

Гопи прославляют песнь 
флейты Кришны 

В этой главе повествуется о том, как с приходом осени Господь 
Шри Кришна вошел в чарующе-прекрасный лес Вриндавана, а так-
же о том, как юные гопи, заслышав песнь флейты Господа, стали 
прославлять ее. 

Когда Господь Кришна и Господь Баларама, окруженные пастуш-
ками и стадами коров, вошли в лес, Кришна стал играть на флейте. 
Услышав волшебные звуки Его флейты, гопи поняли, что Криш-
на уже в лесу, и принялись рассказывать друг другу о поступках 
Господа. 

Гопи сказали: «Видеть, как Кришна гонит коров на пастбище, иг-
рая на флейте, — это высшее совершенство для глаз. Сколько же 
благочестивых дел должна была совершить эта флейта, чтобы те-
перь беспрепятственно пить нектар Его губ — благословение, о ко-
тором девушкам-пастушкам остается только мечтать? Заслышав 
песнь флейты Кришны, павлины пускаются в пляс, а все осталь-
ные обитатели леса замирают, глядя на них. Сердца жен полубо-
гов, путешествующих по небесам на своих воздушных кораблях, 
пронзают стрелы Купидона, и одежды их приходят в беспорядок. 
Коровы пьют нектар этих звуков, и уши их встают торчком, а те-
лята замирают, так и не успев проглотить молоко, которое они 
высосали из вымени своих матерей. Птицы садятся на ветки де-
ревьев и, закрыв глаза, вслушиваются в переливы флейты Криш-
ны. Реки, охваченные супружеским влечением к Кришне, приходят 
в беспокойство и, остановив свой бег, своими волнами, как руками, 
обнимают Его лотосные стопы. Облака, словно зонтики, спешат 
служить Кришне, заслоняя Его голову от палящих солнечных лу-
чей. Женщины из лесного племени шабаров, заметив на траве крас-
ный порошок кункумы, украшавший стопы Господа, растирают эту 
ярко-красную пыль по своему лицу и груди в надежде унять муки, 
причиняемые Купидоном. Холм Говардхана служит Шри Кришне, 
Даря Ему шелковистую траву, спелые фрукты и сочные, толстые 
коренья. Все неподвижные живые существа приходят в движение. 



а те, кто раньше двигался, застывают на месте. Как удивительно 
все это!» 

ТЕКСТ 1 

шрй-шука увача 
иттхам шарат-сваччха-джалам падмакара-сугандхина 
нйавишад вайуна ватам са-го-гопалако 'чйутах 

шрй-шуках увача — Шри Шукадева Госвами сказал; иттхам — 
так; шарат—благодаря осени; сваччха — чисты; джалам—туда, 
где воды; падма-акара—озер, поросших лотосами; су-гандхина— 
сладко благоухающим; нйавишат — Он вошел; вайуна — ветер-
ком; ватам — в тот, что овевался; са — вместе; го— с коро-
вами; гопалаках — идущий вместе с пастушками; ачйутах — 
непогрешимый Верховный Господь. 

Шукадева Госвами сказал: Осенью лес Вриндавана был напо-
ен журчанием прозрачных осенних вод. Легкий, прохладный ве-
тер разносил по округе пьянящий аромат лотосов, украшавших 
гладь чистых озер. Непогрешимый Господь вошел в этот лес 
в окружении пастушков и коров. 

ТЕКСТ 2 

кусумита-ванараджи-шушми-бхрнга-
двиджа-кула-гхушта-сарах-сарин-махйдхрам 



мадхупатир авагахйа чарайан гах 
саха-пашу-пала-балаш чукуджа венум 

кусумита — цветущих; вана-раджи—среди деревьев; шушми— 
обезумевших; бхрнга — пчел; двиджа — птиц; кула — стай; гхуш-
та — полны звучанием; сарах— озёра; сарит— реки; махйдхрам — 
туда, где холмы; мадху-патих— повелитель Мадху (Кришна); 
авагахйа — войдя; чарайан — пасущий; гах — коров; саха-пашу-
пала-балах — сопровождаемый пастушками и Господом Баларамой; 
чукуджа—-заиграл; венум — на флейте. 

Озера, реки и холмы Вриндавана звенели от жужжания опья-
ненных пчел и щебета птиц, которые стайками носились меж цве-
тущих деревьев. В компании пастушков и Баларамы, Мадхупати 
[Шри Кришна | вошел в этот лес. Гоня перед Собой коров, Он стал 
наигрывать на флейте. 

КОММЕНТАРИЙ: Слова чукуджа венум указывают на то, что 
Господь Кришна искусно вплетал трели Своей флейты в слад-
кий щебет разноцветных птиц Вриндавана. Эти звуки, сливаясь 
в божественную симфонию, наполнили лес. 

ТЕКСТ 3 

тад враджа-стрийа ашрутйа вену-гитам смародайам 
кашчит парокшам кршнасйа сва-сакхйбхйо 'нваварнайан 

тат—-ту; враджа-стрийах— женщины селения пастухов; ашру-
тйа— заслышав; вену-гйтам — песнь флейты; смара-удайам — 
пробуждающую бога любви; кашчит — некоторые; парокшам — 
в отсутствие; кршнасйа — Кришны; сва-сакхйбхйах — своим подру-
гам; анваварнайан — описывающие. 

Когда молодые женщины пастушеской деревни Врадж услыха-
ли песнь флейты Кришны, пробуждающую бога любви, некото-
рые из них, уединившись со своими близкими подругами, стали 
описывать удивительные качества Кришны. 



ТЕКСТ 4 

тад варнайитум арабдхах смарантйах кршна-чештитам 
нашакан смара-вегена викшипта-манасо нрпа 

тат — то; варнайитум—описывать; арабдхах — начинающие; 
смарантйах — вспоминая; кршна-чештитам—деяния Кришны; 
на ашакан—не могли; смара-вегена — влиянием бога любви; 
викшипта — возбуждены; манасах — те, чьи умы; нрпа—о царь 
Парикшит. 

Юные пастушки принялись говорить о Кришне, однако, стоило 
им вспомнить о Его деяниях, как чары бога любви взволновали 
их умы, так что они не могли вымолвить ни слова. 

ТЕКСТ 5 

бархапйдам ната-вара-вапух карнайох карникарам 
бибхрад васах канака-капишам ваиджайантйм ча малам 

рандхран венор адхара-судхайапурайан гопа-врндаир 
врндаранйам сва-пада-раманам правишад гйта-кйртих 

барха — павлинье перо; апйдам—украшение головы; ната-
вара—лучшего из танцоров; вапух — трансцендентное тело; кар-
найох— за ушами; карникарам — голубые цветы из семейства 
лотосов; бибхрат — носящий; васах — одежды; канака — как зо-
лото; капишам—желтые; ваиджайантйм — называемую Вайджа-
янти; ча — и; малам — гирлянду; рандхран—отверстия; венох — 
флейты; адхара — губ; судхайа — нектаром; апурайан—заполняю-
щий; гопа-врндаих — с пастушками; врнда-аранйам—в лес Вринда-
вана; сва-пада — от следов Его стоп; романам — очаровательный; 
правишат — вошел; гйта — воспета; кйртих — тот, чья слава. 



С пером павлина, украшавшим Его голову, с голубыми цвета-
ми карникара за ушами, в наряде из желтого шелка, блиставшем, 
словно золото, и гирляндой Вайджаянти на шее, Господь Кришна, 
чье тело трансцендентно, явил Себя в виде величайшего из тан-
цоров и так вошел в лес Вриндавана, украсив его следами Своих 
стоп. Нектаром Своих уст Он заполнял отверстия Своей флейты, 
а Его друзья-пастушки пели Ему славу. 

КОММЕНТАРИЙ: Гопи вспоминали трансцендентные качества 
Кришны, перечисленные в этом стихе. Наряд Кришны, который 
Он носил с большим изяществом, и прекрасные голубые цветы 
за Его ушами пробуждали в сердцах гопи романтические чув-
ства, а когда Он заполнил флейту нектаром Своих губ, волна 
экстатической любви захлестнула их, и они забыли все на свете. 

ТЕКСТ 6 

ити вену-равам раджан сарва-бхута-манохарам 
шрутва враджа-стрийах сарва варнайантйо 'бхиребхире 

ити — так; вену-равам—звучание флейты; раджан—-о царь (Па-
рикшит); сарва-бхута — всех живых существ; манах-харам — краду-
щее умы; шрутва—услышав; враджа-стрийах—девушки Враджа; 
сарвах — все; варнайантйах — поглощенные описанием (Кришны); 
абхиребхире—обнялись. 

О царь, когда юные девушки во Врадже услышали песнь флей-
ты Кришны, которая пленяет умы всех живых существ, они стали 
обнимать друг друга и наперебой описывать ее. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово ити, употребленное здесь, указывает на 
то, что, очнувшись от оцепенения, девушки вновь обрели дар ре-
чи и стали в экстазе описывать друг другу звуки флейты Кришны. 
После того как несколько девушек выразили свои чувства, их по-
други поняли, что всех их объединяет одна экстатическая любовь, 
и, охваченные этой супружеской любовью к юному Кришне, они 
стали обнимать друг друга. 



ТЕКСТ 7 

шрй-гопйа учух 
акшанватам пхалам идам на парам видамах 

сакхйах пашун анувивешайатор вайасйаих 
вактрам враджеша-сутайор анувену-джуштам 

йаир ва нипйтам ануракта-катакша-мокшам 

шрй-гопйах учух — гопи сказали; акшанватам—тех, у ко-
го есть глаза; пхалам—плод; идам — этот; на — не; парам — 
иной; видамах — знаем; сакхйах — о подруги; пашун — коров; ану-
вивешайатох — перегоняющих из одного леса в другой; вайа-
сйаих— с друзьями-одногодками; вактрам—лик; враджа-йша — 
Махараджи Нанды; сутайох — сыновей; ану-вену-джуштам — 
флейтой украшены; йаих — которыми; ва — или; нипйтам — 
впитываемый; ануракта — любовные; ката-акша — взгляды; мок-
шам — раздающий. 

Гопи сказали: О подруги, велика удача тех, чей взор устремлен 
к прекрасным лицам двух сыновей Махараджи Нанды. Гоня перед 
Собой коров, Они вместе с друзьями удаляются в лес. Они дер-
жат у Своих губ флейты и с любовью смотрят на жителей Врин-
давана. Нам думается, что любой, у кого есть глаза, не найдет 
лучшего зрелища. 

КОММЕНТАРИЙ: Этот перевод взят из «Чайтанья-чаритамриты» 
Шрилы Прабхупады (Ади, 4.155). 

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур комментирует этот стих 
таким образом: «Гопи хотели сказать: „О подруги, что смогут уви-
деть ваши глаза, если вы будете оставаться в кандалах мирской 
семейной жизни? Творец даровал нам эти глаза: так давайте же 
смотреть на самое прекрасное, что есть на свете, — Кришну"». 

Гопи опасались, что, услышав их романтические речи, их матери 
и другие старшие не одобрят их поведения. Вот почему они гово-
рят: акшанватам пхалам — «Лицезреть Кришну — цель не только 



наша, но и всех живых существ». Иначе говоря, гопи утверждают, 
что раз Кришна является высшим объектом любви каждого живо-
го существа, то почему бы и им не испытывать к Господу духовную 
любовь? 

Как утверждают ачарьи, этот и каждый из последующих стихов 
(вплоть до девятнадцатого) произносят разные гопи. 

ТЕКСТ 8 

чута-правала-барха-стабакотпалабджа-
маланупркта-паридхана-вичитра-вешау 

мадхйе виреджатур алам пашу-пала-гоштхйам 
ранге йатха ната-варау квача гайаманау 

чута — мангового дерева; привала — с молодыми побегами; 
барха — с павлиньими перьями; стабака—с букетами цветов; 
утпала — с лотосами; абджа — лилиями; мала — с гирляндами; 
анупркта — касающиеся; паридхана — одеяния; вичитра — в раз-
нообразные; вешау — те, что одеты; .мадхйе — среди; виреджатух — 
сияли; алам — в высшей степени; паьйу-пала — пастушков; гош-
тхйам — в обществе; ранге — на сцене; йатха — словно; ната-
варау— искуснейшие танцоры; квача-— иногда; гайаманау — (Са-
ми) поющие. 

Облаченные в изумительные наряды, украшенные гирлянда-
ми, павлиньими перьями, лотосами, лилиями, молодыми побегами 
мангового дерева и бутонами цветов, Кришна и Баларама сия-
ют Своим великолепием в окружении друзей-пастушков. Они вы-
глядят в точности как лучшие из танцоров, вышедшие на сцену 
давать представление, и иногда Они поют. 

КОММЕНТАРИЙ: Гопи, погруженные в воспоминания о лилах 
Господа Кришны, поют свою песнь экстатической любви. Они 
мечтали отправиться в тот лес, где Кришна являл Свои удивитель-
ные игры, и, спрятавшись в зарослях, хоть одним глазком уви-
деть, как Кришна и Баларама поют и танцуют вместе со Своими 



друзьями. Таково было их сокровенное желание, однако, поскольку 
они не могли осуществить его, гопи пели эту песнь, исполненную 
экстатической любви. 

ТЕКСТ 9 

гопйах ким ачарад айам кушалам сма венур 
дамодарадхара-судхам апи гопиканам 

бхункте свайам йад авашишта-расам храдинйо 
хршйат-твачо 'шру мумучус тараво йатхарйах. 

гопйах — о гопи; ким—какое; ачарат—совершила; айам — 
эта; кушалам—благочестивые поступки; сма — поистине; венух— 
флейта; дамодара — Кришны; адхара-судхам — нектар уст; апи — 
даже; гопиканам—гопи; бхункте — наслаждается; свайам—само-
вольно; йат — от которого; авашишта — оставшийся; расам — 
вкус; храдинйах — реки; хршйат—ликующие; твачах — те, чьи 
тела; ашру — слёзы; мумучух — проливали; таравах—деревья; 
йатха — как; арйах — далекие предки. 

Мои дорогие гопи, сколько же благочестивых поступков долж-
на была совершить эта флейта, чтобы теперь самовольно наслаж-
даться нектаром губ Кришны, оставляя нам — тем, кому этот 
нектар предназначен, — лишь тень его вкуса. Предки флейты, 
бамбуковые деревья, проливают слезы радости. Ее мать, река, на 
берегу которой вырос этот бамбук, ликует от счастья, и лотосы 
поднимаются из воды на своих длинных стеблях, словно волосы, 
вставшие дыбом на ее теле. 

КОММЕНТАРИЙ: Это перевод Шрилы Прабхупады (Ч.-ч., Антья, 
16.140). 

Источая сок, бамбуковые деревья на самом деле плакали 
от счастья, видя, что их дитя стало возвышенным преданным 
Верховной Личности Бога, Шри Кришны. 



Санатана Госвами дает этому стиху свое толкование. Он пишет, 
что деревья плачут от горя, не имея возможности самим играть 
с Кришной. На это можно возразить, что деревьям Вриндавана не 
было смысла скорбеть о недостижимом, как нищему нет смысла 
скорбеть от того, что он не может встретиться с царем. Однако на 
самом деле деревья эти были подобны разумным людям, которые 
сокрушаются, что не в силах достичь цели своей жизни. Деревья 
плакали, так как не могли получить нектар губ Господа Кришны. 

ТЕКСТ 10 

врндаванам сакхи бхуво витаноти кйртим 
йад девакй-сута-падамбуджа-лабдха-лакшми 

говинда-венум ану матта-майура-нртйам 
прекшйадри-санв-аваратанйа-самаста-саттвам 

врндаванам — Вриндаван; сакхи—о подруга; бхувах — Земли; 
витаноти—распространяет; кйртим— славу; йат — который; 
девакй-сута — сына Деваки; пада-амбуджа—лотосных стоп; лаб-
дха — получено; лакшми — тот, кем сокровище; говинда-венум — 
за (звуком) флейты Говинды; ану — вслед; матта — обезумевших; 
майура — павлинов; нртйам — танец; прекшйа—завидев; адри-
сану — на вершинах холмов; аварата — прекратившее движение; 
анйа—другое; самаста — все; саттвам — сущее. 

О подруга! Вриндаван, обретший сокровище отпечатков лотос-
ных стоп Кришны, сына Деваки, навеки прославил Землю. За-
слышав флейту Говинды, павлины принимаются танцевать, как 
безумные, а все остальные обитатели леса, наблюдая за ними 
с вершин холмов, застывают в изумлении. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Шридхара Свами объясняет, что вещи, 
подобные тем, что описаны в этом стихе, никогда не происходят на 
Других планетах, и потому наша Земля единственная в своем роде. 



Поистине, удивительный лес Вриндавана, став местом развлечений 
Кришны, навеки прославил Землю. 

Имя Деваки — это одно из имен Яшоды. В «Брихад-Вишну-
пуране» говорится: 

две намни нанда-бхарйайа 
йашода девакйти ча 

атах сакхйам абхут тасйа 
девакйа шаури-джайайа 

«У жены Нанды было два имени — Яшода и Деваки. Поэтому 
неудивительно, что она (жена Нанды) дружила с Деваки, женой 
Шаури (Васудевы)». 

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур так объясняет эту 
кришна-лилу: «Во Вриндаване павлины иногда просят Кришну: 
„Говинда, пожалуйста, сделай так, чтобы мы стали танцевать". 
Тогда Кришна начинает играть на флейте, а павлины окружают 
Его и начинают приплясывать в ритм мелодии. И Кришна, стоя 
посреди них, поет и танцует. По окончании этого удивительно-
го музыкального представления павлины, преисполнившись бла-
годарности к Кришне, дарят Ему свои божественные перья. Как 
и полагается музыканту, завершившему свое выступление, Криш-
на с удовольствием принимает подарки и втыкает одно перо в тюр-
бан на Своей голове. Робкие животные, такие как олени и голуби, 
стремясь насладиться трансцендентным представлением, которое 
разыгрывает Кришна, собираются на вершинах холмов. Созерцая 
это захватывающее дух зрелище, они замирают от экстаза». 

Шрила Санатана Госвами поясняет, что во Вриндаване Кришна 
ходит босиком и потому все время украшает землю следами Сво-
их лотосных стоп. Вот почему трансцендентная земля Вриндава-
на еще более прекрасна, чем Вайкунтха, на которой нет следов 
Вишну, поскольку Он всегда носит сандалии. 

ТЕКСТ 11 



дханйах сма мудха-гатайо 'пи харинйа эта 
йа нанда-нанданам упатта-вичитра-вешам 

акарнйа вену-ранитам саха-кршна-сарах 
пуджам дадхур вирачитам пранайавалокаих 

дханйах — удачливы, благословенны; сма — несомненно; мудха-
гатайах — глупые, неразумные; апи — хотя; харинйах — оленихи; 
этах — эти; йах — которые; нанда-нанданам — производимые сы-
ном Махараджи Нанды; упатта-вичитра-вешам — одеты очень 
привлекательно; акарнйа — заслышав; вену-ранитам — звучание 
флейты; саха-кршна-сарах — сопровождаемые черными оленя-
ми (своими супругами); пуджам дадхух — совершили поклоне-
ние; вирачитам—осуществленное; пранайа-авалокаих—любовны-
ми взглядами. 

Да будут благословлены все эти глупые лани, ибо они пришли 
к сыну Махараджи Нанды, нарядно одетому и играющему на 
флейте. Воистину, как лани, так и их мужья поклоняются Господу 
взглядами, полными любви и нежности. 

КОММЕНТАРИЙ: Этот перевод взят из «Чайтанья-чаритамриты» 
Шрилы Прабхупады (Мадхья, 17.36). 

Ачарьи объясняют, о чем думают гопи: «Оленихи могут без вся-
кого стеснения подходить к Кришне вместе со своими мужьями, 
которые почитают Его высшим объектом своей любви. Испыты-
вая привязанность к Кришне, олени воодушевляются, когда видят, 
что их жены также привязаны к Нему, — ведь это означает, что им 
повезло с женами. Более того, олени радуются, когда видят, как их 
жены ищут Кришну, и, следуя за ними, побуждают олених подхо-
дить к Господу все ближе и ближе. Однако наши мужья ревнуют 
нас к Кришне. В их сердцах нет ни капли любви к Богу, и пото-
му даже аромат Его тела вызывает у них раздражение. А раз так, 
стоит ли нам жить?» 

ТЕКСТ 12 



кршнам нирйкшйа ванитотсава-рупа-шйлам 
шрутва ча тат-кванита-вену-вивикта-гйтам 

девйо вимана-гатайах смара-нунна-сара 
бхрашйат-прасуна-кабара мумухур винйвйах 

кршнам—Господа Кришну; нирйкшйа — увидев; ванита — для 
женщин; утсава — праздник; руна — красота; шйлам—того, чей 
характер; шрутва — услышав; ча — и; тат — Им; кванита— про-
изводимую; вену — флейты; вивикта — чистую; гитам — песнь; 
девйах — жены полубогов; вимана-гатайах — путешествующие на 
своих воздушных кораблях; смара — Купидоном; нунна — воз-
бужденные; сарах — те, чьи сердца; бхрашйат — выскальзываю-
щие; прасуна-кабарах—те, у кого цветы, вплетенные в волосы; 
мумухух — были смущены и озадачены; винйвйах — те, у которых 
ослабели пояса. 

Красота Кришны и Его нрав создают праздник в сердцах всех 
женщин. Когда жены полубогов, летая вместе со своими супруга-
ми на воздушных кораблях, видят Кришну и слышат чистые зву-
ки Его флейты, бог любви начинает терзать их сердца. Смущение 
и замешательство овладевают ими, так что цветы выпадают из их 
волос, а пояса развязываются. 

КОММЕНТАРИЙ: В книге «Кришна, Верховная Личность Бога» 
Шрила Прабхупада пишет: «Это значит, что звуки божественной 
флейты были слышны во всех уголках вселенной. Примечатель-
но и то, что пастушкам было известно о различных воздушных 
кораблях, летающих по небу». 

Даже сидя на коленях у своих мужей-полубогов, небожительни-
цы чувствовали волнение, когда слышали звуки флейты Кришны. 
«Поэтому, — рассуждали гопи, — никто не вправе винить нас за 
то, что мы чувствуем экстатическую супружескую любовь к Криш-
не. В конце концов, Кришна — это юный пастух из нашей деревни, 
а потому как нам не влюбиться в Него? Если даже небожи-
тельницы не смогли устоять перед чарами Кришны, какой спрос 
с нас, простых деревенских девушек, покоренных Его любовными 
взглядами и звуками Его флейты?» 

Гопи также заметили, что небожители вовсе не рассердились, 
видя, что их жены очарованы Кришной. Небожители по приро-
де своей очень благовоспитанны и умны. Вот почему, отправляясь 
в путешествие, они всегда брали с собой жен, чтобы те тоже мог-
ли увидеть Кришну. Гопи думали: «А наши мужья все время рев-



нуют нас. Даже неразумным оленихам повезло больше, чем нам, 
и небожительницы тоже удачливы. Мы же, несчастные челове-
ческие существа, занимающие промежуточное положение между 
ними, самые неудачливые из всех». 

ТЕКСТ 13 

гаваш ча кршна-мукха-ниргата-вену-гйта-
пййушам уттабхита-карна-путаих пибантйах 

uiaeax снута-стана-пайах-кавалах сма тастхур 
говиндам атмани дршашру-калах спршантйах 

гавах — коровы; ча — и; кршна-мукха— из уст Господа Кришны; 
ниргата — исходивший; вену—флейты; гита — песни; пййушам— 
нектар; уттабхита — высоко поднятых; карна—ушей; путаих — 
кувшинами; пибантйах — пьющие; шавах—телята; снута — теку-
щего; стана — из вымени; пайах — молока; кавалах—те, у кото-
рых полный рот; сма — поистине; тастхух — застыли; говиндам — 
Господа Кришну; атмани — в уме; дрша— взглядом; ашру-калах— 
те, чьи глаза полны слез; спршантйах — касающиеся. 

Коровы высоко подняли уши и, пользуясь ими, как кувшина-
ми, пьют нектар песни флейты, что течет из уст Господа Криш-
ны, а телята замерли со ртом, полным молока, сочащегося из 
вымени их матерей, и пытаются вобрать в себя Говинду глазами, 
в которых стоят слезы, и обнять Его в своем сердце. 

ТЕКСТ 14 



прайо батамба вихага мунайо ване 'смин 
кршнекшитам тад-удитам кала-вену-гйтам 

арухйа йе друма-бхуджан ручира-правалан 
шрнванти мйлита-дршо вигатанйа-вачах 

прайах— почти; бата — несомненно; амба — о матушка; виха-
гах — птицы; мунайах — великие мудрецы; ване —в лесу; асмин — 
в этом; кршна-йкшитам—ради того, чтобы увидеть Криш-
ну; тат-удитам — ради исполняемой Им; кала-вену-гйтам — 
сладостной песни флейты; арухйа — поднявшись; йе — которые; 
друма-бхуджан — на ветви деревьев; ручира-правалан — выпустив-
шие множество побегов и обвитые прекрасными лианами; 
шрнванти — слушают; мйлита-дршах — те, чьи глаза закрыты; 
вигата-анйа-вачах — не слышащие иных звуков. 

О матушка, стремясь увидеть Кришну, все птицы уселись на 
прекрасных ветвях деревьев. Прикрыв глаза и перестав щебе-
тать, они слушают сладкие мелодии Его флейты, отрешившись от 
всех других звуков. Несомненно, эти птицы находятся на том же 
уровне, что и великие мудрецы. 

КОММЕНТАРИЙ: Птицы похожи на великих мудрецов, посколь-
ку, подобно мудрецам, живут в лесу, сидят неподвижно с закрыты-
ми глазами и хранят молчание. Знаменательно, что даже великие 
мудрецы, как сказано здесь, теряют голову, слыша звуки флейты 
Кришны — звуки, абсолютно духовные по своей природе. 

Слово ручира-правалан указывает на то, что под воздействием 
звуков флейты Кришны даже ветви деревьев от восторга преобра-
жаются. Индра, Брахма, Шива и Вишну, главные из богов, постиг-
шие великую науку музыки, путешествуют по всей вселенной, но 
ни в одном ее уголке они не слышали мелодии, подобной той, что 
рождается из флейты Кришны. Даже птицы были столь заворо-
жены сладкими звуками флейты, что от блаженства закрыли гла-
за и крепко вцепились когтями в ветви деревьев, чтобы случайно 
не упасть. 

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур объясняет, что гопи 
иногда называли друг друга амба, «матушка». 

ТЕКСТ 15 



надйас тада тад упадхарйа мукунда-гйтам 
аварта-лакшита-манобхава-бхагна-вегах 

алингана-стхагитам урми-бхуджаир мурарер 
грхнанти пада-йугалам камалопахарах 

надйах — реки; тада — тогда; тат—ту; упадхарйа—услышав; 
мукунда — Господа Кришны; гйтам—песнь (флейты); аварта — 
по водоворотам; лакшита—распознаваемым; манах-бхава—лю-
бовным желанием; бхагна — разбито; вегах—те, чье течение; 
алингана—их объятиями; стхагитам—удерживаемую; урми-
бхуджаих — руками волн; мурарех — Господа Мурари; грхнанти — 
хватают; пада-йугалам—лотосные стопы; камала-упахарах — несу-
щие лотосы, как подношения. 

Когда реки слышат песнь флейты Кришны, их неодолимо тянет 
к Нему и они начинают пениться и бурлить, создавая водовороты. 
Затем руками своих волн реки обнимают лотосные стопы Мурари 
и, держа их в своих объятиях, преподносят им в дар лотосы. 

КОММЕНТАРИЙ: Песнь флейты Кришны пленяет даже священ-
ные реки и озера: Ямуну и Манаса-Гангу, и любовное влечение 
к Нему просыпается в них. Гопи намекают на то, что самые раз-
ные живые существа охвачены страстной любовью к Кришне. Зная 
это, кто же посмеет упрекнуть гопи за то, что они хотят служить 
Кришне, как возлюбленные? 

ТЕКСТ 16 

дрштватапе враджа-пашун саха рама-гопаих 
санчарайантам ану венум удйрайантам 

према-праврддха удитах кусумавалйбхих 
сакхйур вйадхат сва-вапушамбуда атапатрам 



дрштва — увидев; атапе— на солнечной жаре; враджа-пашун— 
домашних животных Враджа; саха — вместе; рама-гопаих— с Гос-
подом Баларамой и пастушками; санчарайантам — пася вместе; 
ану — снова и снова; венум—на Своей флейте; удйрайантам — 
громко играющего; према — от любви; праврддхах — возросшее; 
удитах — взошедшее высоко; кусума-авалйбхих — (клубами па-
ра, напоминающими) цветочные клумбы; сакхйух — для друга; 
вйадхат —- соорудило; сва-вапуша — собственным телом; амбу-
дах — облако; атапатрам — зонтик. 

Пася коров Враджа в компании Баларамы и пастушков, Господь 
Кришна все время, даже под палящими лучами летнего солнца, 
играет на Своей флейте. При виде этого облако в небе, влюбив-
шись в Него, стало расти на глазах. Поднявшись ввысь, оно рас-
кинуло для своего друга зонтик из собственного тела, состоящего 
из подобных цветам капелек воды. 

КОММЕНТАРИИ: Шрила Прабхупада пишет в книге «Кришна, 
Верховная Личность Бога»: «Иссушающий жар осеннего солнца 
порой становился нестерпимым, и тогда на небе появлялась гряда 
облаков. Выказывая свою любовь, облака вставали над головами 
Кришны и Баларамы, игравших на флейтах, и Их друзей. Чтобы 
подружиться с Кришной, облака становились для них зонтиками, 
которые защищали их от палящего солнца». 

ТЕКСТ 17 

пурнах пулиндйа уругайа-падабджа-рага-
шрй-кункумена дайита-стана-мандитена 

тад-даршана-смара-руджас трна-рушитена 
лимпантйа анана-кучешу джахус тад-адхим 

пурнах — полностью довольные; пулиндйах — женщины племе-
ни шабаров: уругайа — Господа Кришны; пада-абджа — с лотос-



ных стоп; рига— красноватым; шрй-кункумена—благословенным 
порошком кункумы; дайитй — (Его) подруг; стана — груди; ман-
дитена — украшавшим; тат — этого; даршана— при виде; сма-
ра — Купидоном; руджах— томимые; трна — на травинках; руши-
тена — оставленным; лимпантйах— втирающие; анана — в лицо; 
кучешу — в груди; джахух — оставили; тат — ту; адхим—сердеч-
ную боль. 

Когда девушки лесного племени, живущие во Вриндаване, видят 
на траве красноватый порошок кункумы, их умы приходят в вол-
нение. Эта красноватая пудра, сохранившая цвет лотосных стоп 
Господа, когда-то украшала груди Его возлюбленных. Втирая эту 
кункуму в свои лица и нанося ее на грудь, лесные жительницы 
испытывают облегчение. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Прабхупада так объясняет этот стих: 
«Девушки лесного племени смогли утолить свое сладострастие, на-
терев лицо и грудь землей Вриндавана, красноватой от прикосно-
вения лотосных стоп Кришны. Эти девушки были очень страстны 
и не испытывали облегчения, даже когда возлюбленные касались 
их пышной груди. Войдя в лесные заросли, они увидели, как крас-
неет трава Вриндавана от кункумы, осыпавшейся с лотосных стоп 
Кришны. Гопи кладут стопы Кришны на свою грудь, припудрен-
ную кункумой, и, когда Кришна вместе с Баларамой и Своими 
друзьями бродит по лесу Вриндавана, эта красноватая пудра сып-
лется на землю. Когда страстные девушки из лесного племени 
увидели Кришну, играющего на флейте, они также заметили на 
земле красноватую кункуму и тут же натерли ею лицо и грудь. 
Так они полностью утолили свое вожделение, которое не могли 
утолить их возлюбленные, когда касались их груди. Иначе гово-
ря, все наши материальные, плотские желания будут немедленно 
удовлетворены, если мы обретем сознание Кришны». 

ТЕКСТ 18 



хантайам адрир абала хари-даса-варйо 
йад рама-кршна-чарана-спараша-прамодах 

манам таноти саха-го-ганайос тайор йат 
панййа-суйаваса-кандара-кандамулаих 

ханта — о; айам — этот; адрих — холм; абалах — о подруги; хари-
даса-варйах—лучший из слуг Господа; йат — поскольку; рама-
кршна-чарана— лотосных стоп Господа Кришны и Баларамы; 
спараша—от прикосновения; прамодах — ликующий; манам—по-
чтение; таноти — оказывает; саха — вместе; го-ганайох — коро-
вам, телятам и пастушкам; тайох — Им (Кришне и Балараме); 
йат — поскольку; панййа— питьевой водой; суйаваса — мягчай-
шей травой; кандара — пещерами; канда-мулаих—съедобными 
кореньями. 

Холм Говардхана — лучший из всех преданных слуг Господа! 
Дорогие подруги, этот холм предоставляет Кришне и Балара-
ме, а также Их телятам, коровам и друзьям-пастушкам все не-
обходимое: питьевую воду, мягкую траву, пещеры, плоды, цветы 
и коренья. Тем самым он выражает Господу почтение. Посколь-
ку лотосные стопы Кришны и Баларамы касались Говардханы, он 
выглядит очень счастливым. 

КОММЕНТАРИЙ: Это перевод, сделанный Шрилой Прабхупадой 
в «Чайтанья-чаритамрите» (Мадхья, 18.34). 

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур объясняет, какими бо-
гатствами обладает Говардхана. Панййа обозначает ароматную, 
прохладную воду из водопадов Говардханы. Кришна и Баларама 
часто пьют эту воду, полощут ею рот и омывают в ней стопы. У Го-
вардханы есть и другие напитки: мед, манговый сок и сок плодов 
пилу. Суйаваса — это трава дурва, которую используют, совершая 
обряд подношения аргхьи. На Говардхане также в изобилии растет 
ароматная, мягкая трава, благодаря которой телята быстро растут, 
а вымя коров наполняется молоком. Таким образом, трава эта слу-
жит кормом трансцендентному стаду Кришны. Кандара обознача-
ет пещеры, где Кришна и Баларама играют со Своими друзьями, 
прячутся и отдыхают. Пещеры эти спасают мальчиков от паляще-
го зноя, холода и дождей. Говардхана предоставляет Кришне и Его 
друзьям вкусные, мягкие коренья, драгоценные камни для укра-
шений, удобные места для сидения, а также светильники и зер-
кала: отполированные до блеска камни, искрящуюся на солнце 
поверхность воды — и многие другие дары природы. 



га гопакаир ану-ванам найатор удара-
вену-сванаих кала-падаис тану-бхртсу сакхйах 

аспанданам гати-матам пулакас тарунам 
нирйога-паша-крта-лакшанайор вичитрам 

гах — коровы; гопакаих— с пастушками; ану-ванам — в каждый 
лес; найатох — ведущих; удара — щедрыми; вену-сванаих—звука-
ми флейты (Господа); кала-падаих — сладостными; тану-бхртсу — 
среди живых существ; сакхйах — о подруги; аспанданам — непо-
движность; гати-матам—способных двигаться; пулаках.—экстаз 
ликования; тарунам—(неподвижных) деревьев; нирйога-паша— 
по веревкам для связывания задних ног коров; крта-лакшанайох — 
тех, кого можно отличить (Кришну и Балараму); вичитрам — 
удивителен. 

Мои дорогие подруги, когда Кришна и Баларама в окружении 
Своих друзей гонят коров по лесу, Они несут веревки, которы-
ми связывают задние ноги коров во время дойки. Когда Кришна 
играет на флейте, ее сладкие звуки заставляют всех движущих-
ся живых существ замереть, а неподвижные существа начинают 
дрожать от экстаза. Как же удивительно все это! 

КОММЕНТАРИЙ: Иногда Кришна и Баларама носили веревки 
на головах, а иногда вешали их на плечи. Таким образом, да-
же пастушеское снаряжение становилось Их украшением. Шрила 
Вишванатха Чакраварти Тхакур объясняет, что веревки Кришны 
и Баларамы свиты из желтой ткани, а с обоих концов они укра-
шены жемчугом. Иногда мальчики повязывали эти веревки вокруг 
тюрбанов, и из них получались замечательные украшения. 

ТЕКСТ 20 



эвам-видха бхагавато йа врндавана-чаринах 
варнайантйо митхо гопйах крйдас тан-майатам йайух 

эвам-видхах— таковы; бхагаватах — Верховной Личности Бога; 
йах — которые; врндавана-чаринах — бродящего по лесам Врин-
давана; варнайантйах — описывающие; митхах—друг другу; го-
пйах— гопи; крйдах— развлечения; тат-майатам—полноты эк-
стаза от размышлений о Нем; йайух—достигли. 

Так, рассказывая друг другу об удивительных развлечениях 
Верховного Господа, бродящего по лесу Вриндавана, гопи целиком 
погрузились в размышления о Нем. 

КОММЕНТАРИЙ: В связи с этим Шрила Прабхупада пишет: «На-
ходиться в сознании Кришны — значит всегда так или иначе быть 
погруженными в мысли о Кришне. Лучшим примером тому неиз-
менно служит поведение гопи. Поэтому Господь Чайтанья говорил, 
что никто и никогда не поклонялся Верховному Господу лучше, чем 
гопи. Гопи не были дочерьми знатных брахманов или кшатриев — 
они родились в семьях вайшьев, и даже не богатых торговцев, 
а простых пастухов. Они не получили хорошего образования, но 
узнали о многом от брахманов, знатоков Вед. И единственным 
желанием гопи было всегда думать о Кришне». 

Так заканчивается комментарий смиренных слуг Его Божест-
венной Милости А. Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады к двад-
цать первой главе Десятой песни «Шримад-Бхагаватам», которая 
называется «Гопи прославляют песнь флейты Кришны». 



Г Л А В А Д В А Д Ц А Т Ь В Т О Р А Я 

Кришна похищает 
одежды незамужних гопи 

В этой главе рассказывается, как дочери пастухов, достигшие 
брачного возраста, поклонялись богине Катьяяни, желая, чтобы 
Господь Шри Кришна стал их мужем, и как Кришна похитил 
одежды этих девушек и благословил их. 

В месяц маргаширша каждый день рано поутру юные дочери 
пастухов, взявшись за руки, отправлялись на Ямуну омываться. 
По пути они пели об удивительных качествах Кришны. Мечтая, 
чтобы Кришна стал их мужем, девушки после омовения прини-
мались поклоняться богине Катьяяни, предлагая ей благовония, 
цветы и прочее. 

Однажды, оставив свою одежду, как обычно, на берегу, юные 
гопи вошли в воду и стали резвиться, напевая песни о развлечениях 
Господа Кришны. Внезапно на берегу появился Сам Кришна. Со-
брав в охапку одежды девушек. Он взобрался на дерево кадамба, 
росшее неподалеку. Желая подразнить девушек, Кришна сказал: 
«Я понимаю, как вы, гопи. утомились от суровой аскезы. Скорей 
же выходите на берег и забирайте свои одежды». 

Гопи притворились рассерженными и ответили, что от холодной 
воды Ямуны их тела окоченели. Они пригрозили, что, если Криш-
на сейчас же не отдаст им одежду, они пожалуются на Него царю 
Камсе. Но, если Он вернет им одежду, пообещали гопи, они станут 
Его смиренными служанками и сделают все, что Он от них хочет. 

Шри Кришна отвечал, что не боится Камсы, а уж если гопи ре-
шили стать Его служанками и делать все, что Он пожелает, тогда 
им тем более следует поскорее выйти из воды и забрать свою одеж-
ду. Дрожа от холода, девушки вышли из реки, прикрывая руками 
интимные части тела. В приливе нежности к ним Кришна вновь за-
говорил: «Вы вошли в воду обнаженными и тем самым оскорбили 
полубогов. Чтобы искупить свой грех, вам следует со сложенными 
руками выразить им почтение. Только тогда ваша аскеза принесет 
желанные плоды». 

Последовав Его совету, гопи сложили ладони и выразили Ему 
почтение. Довольный Кришна отдал девушкам их одежду, однако 



те, влюбленные в Него, не могли сдвинуться с места. Поняв, что 
творится с ними, Кришна сказал девушкам, что знает об их жела-
нии стать Его женами. Гопи отдали Кришне свои сердца, и потому 
никогда более их желания не будут осквернены страстью к мате-
риальным наслаждениям, подобно тому как поджаренный ячмень 
никогда не дает всходов. Кришна пообещал им, что следующей 
осенью все их самые сокровенные желания исполнятся. 

Услышав обещание Кришны, счастливые гопи вернулись во 
Врадж, а Шри Кришна с друзьями отправились пасти коров. 

Некоторое время спустя, утомившись от летней жары, мальчи-
ки сели отдохнуть у корней раскидистого дерева, которое, словно 
зонтик, закрывало их от палящего солнца. Господь Кришна стал 
прославлять деревья: страдая сами, деревья защищают других от 
жары, дождя, снега и т.д. Дерево дает листья, цветы, плоды, корни, 
кору, древесину, тень, аромат, сок, золу, древесное волокно и по-
беги, тем самым служа множеству живых существ. Такая жизнь 
совершенна. Совершенство жизни, сказал Кришна, состоит в том, 
чтобы всю свою жизненную энергию, всё свое богатство, разум 
и слова посвятить служению другим. 

После того как Кришна прославил деревья, мальчики веселой 
гурьбой отправились на берег Ямуны. Там они напоили коров 
сладкой водой и сами утолили жажду. 

ТЕКСТ 1 

шрй-шука увача 
хеманте пратхаме маси нанда-враджа-кумариках 
черур хавишйам бхунджанах катйайанй-арчана-вратам 

шрй-шуках увача — Шри Шукадева Госвами сказал; хеманте — 
зимой; пратхаме — в первый; маси — месяц; нанда-враджа — пас-
тушеского селения, где жил Махараджа Нанда; кумариках — 
юные незамужние девушки; черух — исполнили; хавишйам — не-
приправленное кичри; бхунджанах — вкушающие; катйайанй — 
богине Катьяяни; арчана-вратам—обет поклонения. 



Шукадева Госвами сказал: Во время первого зимнего месяца 
юные незамужние девушки Гокулы дали обет — поклоняться бо-
гине Катьяяни. В течение всего месяца они ели только кичри без 
специй. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово хеманте обозначает месяц маргаширша, 
который, в соответствии с западным календарем, длится примерно 
с середины ноября до середины декабря. В двадцать второй гла-
ве книги «Кришна, Верховная Личность Бога» Шрила Прабхупада 
поясняет, что гопи «сначала ели хавишьянну, блюдо из мунг-дала 
и риса, сваренных вместе без куркумы и других специй. Веды ре-
комендуют такую пищу для очищения тела перед тем или иным 
ритуалом». 

ТЕКСТЫ 2 - 3 

аплутйимбхаси калиндйи джаланте подите 'руне 
кртва пратикртим девйм анарчур нрпа саикатйм 

гандхаир малйаих сурабхибхир балибхир дхупа-дйпакаих 
уччавачаиш чопахараих правала-пхала-тандулаих 

аплутйа—омывшись; амбхаси — в водах; калиндйах— Ямуны; 
джала-анте — у воды; ча — и; удите — по наступлении; аруне — 
рассвета; кртва — сделав; прати-кртим — изображение божест-
ва; девйм—богине; анарчух— стали поклоняться; нрпа — о царь 
Парикшит; саикатйм — сделанному из земли; гандхаих — санда-
ловой пастой и другими веществами с приятным запахом; 
малйаих — гирляндами; сурабхибхих — ароматными; балибхих — 
подарками; дхупа-дйпакаих — благовониями и лампадами; учча-
авачаих — и роскошными, и простыми; ча — и; упахараих — под-
ношениями; правала — молодыми листьями; пхала — фруктами; 
пгандулаих — орехами бетеля. 



Дорогой царь, лишь только занимался рассвет, девушки, омыв-
шись в водах Ямуны, делали из земли изображение Дурги и прини-
мались поклоняться ей, поднося сандаловую пасту и другие дары, 
роскошные и самые простые: лампады, плоды и цветы, орехи 
бетеля, молодые листья, ароматные гирлянды и благовония. 

КОММЕНТАРИЙ: Слово балибхих в этом стихе обозначает под-
ношение одежды, украшений, пищи и прочих предметов. 

ТЕКСТ 4 

катйайани маха-майе маха-йогинй адхйшвари 
нанда-гопа-сутам дев и патим ме куру те намах 
ити мантрам джапантйас max пуджам чакрух кумариках 

катйайани — о богиня Катьяяни; маха-майе — о великая энер-
гия; маха-йогини—о владычица великой мистической силы; 
адхйшвари — о всесильная госпожа; нанда-гопа-сутам — сына Ма-
хараджи Нанды; деви—о богиня; патим — мужем; ме — моим; 
куру — о сделай; те — тебе; намах — поклон; ити — так; ман-
трам— гимн; джапантйах — поющие; max — они; пуджам — по-
клонение; чакрух — совершили; кумариках — незамужние девушки. 

Каждая из девушек, поклоняясь богине, повторяла такую ман-
тру: «О богиня Катьяяни, о великая энергия Бога, обладающая 
великим мистическим могуществом, о всесильная повелительни-
ца, пожалуйста, сделай так, чтобы сын Махараджи Нанды стал 
моим мужем. Я в почтении склоняюсь перед тобой». 

КОММЕНТАРИЙ: Многие ачаръи объясняют, что богиня Дурга, 
о которой говорится в данном стихе, — это не иллюзорная энергия 
Кришны, Майя, а внутренняя энергия Господа, которую называ-
ют Иогамайей. Разница между внутренней и внешней, иллюзорной 
энергией Господа разъясняется в «Нарада-панчаратре» в беседе 
Шрути и Видьи: 

джанатй экапара кантам 
саива дурга тад-атмика 



йа пара парама шактир 
маха-вишну-сварупинй 

йасйа виджнана-матрена 
паранам параматманах 

мухуртад дева-девасйа 
праптир бхавати нанйатха 

экейам према-сарвасва-
свабхава гокулешварй 

анайа су-лабхо джнейа 
ади-дево 'кхилешварах 

асйа аварика-игактир 
маха-майакхилешварй 

йайа мугдам джагат сарвам 
сарве дехабхиманинах 

«Низшая энергия Господа, которую называют Дургой, всегда с лю-
бовью служит Ему. Будучи энергией Господа, эта низшая энергия 
неотлична от Него. Однако существует другая, высшая энергия, 
которая имеет ту же духовную природу, что и Сам Господь. Если 
человеку удастся по-научному постичь эту высшую энергию, он 
в тот же миг сможет оказаться лицом к лицу с Высшей Душой всех 
душ, верховным повелителем всех повелителей. Нет другого спо-
соба приблизиться к Нему. Имя этой высшей энергии Господа — 
Гокулешварй, „богиня Гокулы". Она всегда поглощена любовью 
к Господу, и с Ее помощью любой может без труда оказаться рядом 
с изначальным Господом, владыкой всего сущего. У этой внутрен-
ней энергии Бога находится в подчинении внешняя энергия, Ма-
хамайя, которая правит материальным миром. Махамайя вводит 
в заблуждение весь мир, и потому все во вселенной считают себя 
материальным телом». 

Из сказанного выше понятно, что внутренняя и внешняя, или 
высшая и низшая, энергии Господа являют себя как личности в об-
разах Йогамайи и Махамайи. Внутреннюю, высшую энергию, так 
же как и низшую, иногда называют Дургой. В «Панчаратре» гово-
рится: «Богиней всех мантр, произносимых при поклонении Криш-
не, является Дурга». Имеется в виду, что Дургой называют любое 
божество трансцендентных звуков, которые используются в покло-
нении Абсолютной Истине, Кришне. Поэтому имя Дурга относится 



и к личности, которая олицетворяет внутреннюю энергию Госпо-
да, находящуюся на уровне шуддха-саттвы, чистого трансцендент-
ного бытия. Эта внутренняя энергия известна как сестра Кришны 
по имени Эканамша, или Субхадра. Именно этой Дурге поклоня-
лись гопи Вриндавана. Некоторые из ачарьев замечают, что обыч-
ные люди порой заблуждаются, полагая, будто имена Махамайя 
и Дурга относятся лишь к внешней энергии Бога. 

Однако, даже если предположить, что гопи поклонялись внешней 
Майе, их не в чем будет обвинить, так как в этих лилах с Кришной 
они играли роль обычных девушек. В связи с этим Шрила Прабху-
пада пишет: «Вайшнавы, как правило, не поклоняются полубогам. 
Шрила Нароттама дас Тхакур строго запретил это всем, кто хочет 
совершенствоваться в чистом преданном служении. Однако мы ви-
дим, что гопи, которые любят Кришну, как никто другой, покло-
нялись богине Дурге. Почитатели полубогов иногда говорят, что 
даже гопи поклонялись богине Дурге, однако необходимо понять, 
какова была их цель. Обычно к Дурге обращаются ради испол-
нения каких-нибудь материальных желаний. Но гопи Вриндавана 
молились богине о том, чтобы получить в мужья Господа Кришну. 
Делая что-то ради Кришны, преданные, чтобы достичь успеха, мо-
гут использовать самые разные способы. Чтобы угодить Кришне 
или услужить Ему, гопи были готовы на все. В этом своем жела-
нии они превосходят всех. Так они целый месяц поклонялись бо-
гине Дурге, чтобы получить в мужья Кришну, сына Махараджи 
Нанды, и каждый день молились об этом». 

В заключение следует отметить, что любой искренний предан-
ный ни в коем случае не должен считать, что у трансцендентных 
гопи, самых возвышенных служанок Господа, были материальные 
качества. Во всех поступках ими двигало лишь желание угодить 
своему возлюбленному Кришне, и, если мы по глупости своей 
считаем, что гопи хоть в какой-то мере занимались материаль-
ной деятельностью, нам никогда не удастся понять смысл сознания 
Кришны. 

ТЕКСТ 5 

эвам масам вратам черух кумарйах кршна-четасах 
бхадракалйм саманарчур бхуйан нанда-сутах патих 



эвам—так; масам — месяц; вратам—свой обет; черух — ис-
полняли; кумарйах— девушки; кршна-четасах—те, чьи умы по-
глощены мыслями о Кришне; бхадра-калйм— богине Катьяяни; 
саманарчух— усердно поклонялись; бхуйат—да будет; нанда-
сутах — сын царя Нанды; патих — муж. 

В течение целого месяца девушки исполняли свой обет. Погру-
зившись в мысли о Кришне, они поклонялись богине Бхадре Ка-
ли, и в уме их было только одно желание: «Пусть сын царя Нанды 
станет моим мужем». 

ТЕКСТ 6 

ушасй уттхайа готраих сваир анйонйабаддха-бахавах. 
кршнам уччаир джагур йантйах калиндйам снатум анвахам 

ушаси — на рассвете; уттхайа — пробудив; готраих — имена-
ми; сваих — своими; анйонйа—друг друга; абаддха — сцеплены; 
бахавах—те, чьи руки; кршнам —во славу Кришны; уччаих — 
громко; джагух — пели; йантйах — идущие; калиндйам — на Яму-
ну; снатум — омыться; ану-ахам — каждый день. 

Каждый день они поднимались на рассвете. Окликая друг дру-
га по именам, они брались за руки и отправлялись на Калинди 
совершать омовение. По дороге они громко пели песни во славу 
Кришны. 

ТЕКСТ 7 

надйах кадачид агатйа тире никшипйа пурва-ват 
васамси кршнам гайантйо виджахрух салиле муда 

надйах — реки; кадачит—однажды; агатйа — придя; тйре — на 
берег; никшипйа—скинув; пурва-ват — как раньше; васамси — 
одежды; кршнам — Кришну; гайантйах — воспевающие; виджах-
Рух — стали играть; салиле — в воде; муда—с наслаждением. 



Как-то раз, придя на берег реки, гопи, как обычно, сбросили 
с себя одежду и принялись играть в воде, прославляя Кришну. 

КОММЕНТАРИЙ: По словам Шрилы Вишванатхи Чакраварти 
Тхакура, это случилось в полнолуние — день, когда гопи завер-
шили исполнение своих обетов. Чтобы отпраздновать оконча-
ние враты, девушки пригласили Радхарани — дочь Вришабхану, 
которую все они очень любили, — вместе с Ее подругами иску-
паться в реке. Их игры в воде должны были стать авабхритха-
снаной, церемониальным омовением, которое совершают сразу 
после ведического жертвоприношения. 

Шрила Прабхупада так комментирует этот эпизод: «У индий-
ских девушек и женщин издавна заведено, купаясь в реке, остав-
лять одежду на берегу и входить в воду нагими. К тому месту на 
реке, где купаются женщины, не должен приближаться ни один 
мужчина. Этот запрет действует и поныне. Верховный Господь, 
зная, о чем мечтают незамужние юные гопи, хотел благословить 
их и дать им возможность достичь желанной цели. Они молились 
о том, чтобы Кришна стал их мужем, и Кришна решил исполнить 
их желание». 

ТЕКСТ 8 

бхагавамс тад абхипретйа кршно йогешварешварах 
вайасйаир авртас татра гатас тат-карма-сиддхайе 

бхагаван — Верховная Личность Бога; тат—то; абхипретйа — 
увидев; кршнах — Господь Кришна; йога-йшвара-йшварах — вер-
ховный повелитель всех повелителей мистических сил; вайасйа-
их — юными друзьями; авртах—окруженный; татра — туда; 
гатах — пришедший; тат — тех (девушек); карма — ритуала; 
сиддхайе—ради результата. 

Господь Кришна, Верховная Личность Бога, повелитель всех, 
кто обладает мистическими силами, знал о том, что делают гопи, 
и потому, пожелав вознаградить девушек за их старания, появился 
в том месте в сопровождении Своих маленьких друзей. 

КОММЕНТАРИЙ: Будучи повелителем всех, кто обладает мисти-
ческими силами, Господь Кришна сразу же узнал, чего хотят гопи, 



и с легкостью исполнил все их желания. Гопи, как и все уважающие 
себя девушки из приличных семей, считали, что лучше умереть, 
чем показаться обнаженной перед юношей. Тем не менее Господь 
Кришна устроил так, что все они вышли из воды и склонились пе-
ред Ним. Несмотря на то что гопи были уже вполне сформировав-
шимися девушками, а Кришна, встретившись с ними в уединенном 
месте, полностью подчинил их Себе, все же в сердце Господа не 
было и тени материальных желаний. Господь полностью духовен. 
Его сердце — океан трансцендентного блаженства, и Он хотел по-
делиться этим блаженством с гопи. В этих духовных наслаждениях 
не было даже следа похоти. 

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур объясняет, что в тот день 
Господа сопровождали малыши двух-трех лет от роду. Они сами бе-
гали без одежды и не осознавали разницу между мужчинами и жен-
щинами. Когда Кришна отправился пасти коров, они, не в силах 
расстаться с Господом, увязались за Ним. 

ТЕКСТ 9 

тасам васамси упадайа нипам арухйа сатварах 
хасадбхих прахасан балаих парихасам увача ха 

тасам — тех (девушек); васамси—одежды; упадайа — взяв; нй-
пам — на дерево кадамба; арухйа — взобравшись; сатварах — быст-
ро; хасадбхих — со смеющимися; прахасан — громко смеющийся; 
балаих — с мальчиками; парихасам — шутливую речь; увача ха — 
произнес. 

Собрав в охапку одежды девушек, Он быстро вскарабкался на 
верхушку дерева кадамба и, громко смеясь вместе со Своими 
спутниками, обратился к девушкам с шутливыми словами. 

ТЕКСТ 10 

атрагатйабалах камам свам свам васах прагрхйатам 
сатйам брувани но нарма йад йуйам врата-каршитах 



не; у— вовсе; нарма — шутка; йат— поскольку; йуйам — вы; вра-
та— исполнением обета; каршитах — утомлены. 

[Господь Кришна сказал:] Мои дорогие девушки, если вам 
угодно, подходите сюда и забирайте свои одежды. Я вовсе не 
собираюсь шутить с вами, так как вижу, что суровая аскеза 
утомила вас. 

ТЕКСТ 11 

на майодита-пурвам ва анртам тад име видух 
экаикашах пратйччхадхвам сахаивети су-мадхйамах 

на — никогда; майа — Мной; удита — сказанное; пурвам—ра-
нее; ваи — поистине; анртам — ложно; тат — это; име — эти 
(мальчики); видух — знают; эка-экашах-—одна за другой; пра-
тйччхадхвам— берите (свою одежду); саха — (или все) вместе; 
эва — поистине; ити — так; су-мадхйамах — о тонкостанные. 

Никогда в жизни Я еще не лгал, и мои маленькие друзья знают 
это. О красавицы с тонким станом, пожалуйста, подходите сюда 
все вместе или одна за другой и забирайте свою одежду. 

ТЕКСТ 12 

тасйа тат кшвелитам дрштва гопйах према-париплутах 
врйдитах прекшйа чанйонйам джата-хаса на нирйайух 

тасйа — Его; тат—то; кшвелитам — игривость; дрштва — 
увидев; гопйах — гопи; према-париплутах — поглощенные чистой 
любовью к Богу; врйдитах — смущенные; прекшйа — поглядев; 
ча — и; анйонйам—друг на друга; джата-хасах — смеющиеся; на 
нирйайух — не вышли. 

атра — сюда; агатйа — подойдя; абалах — о девушки; камам — 
по желанию; свам свам—каждая свой; васах — наряд; пра-
грхиатам — возьмет; сатйам—правду; брувани—говорю; на — 



Когда гопи увидели, что Кришна шутит с ними, их сердца пере-
полнила любовь к Нему. Они стали переглядываться, обменивать-
ся шутками и смеяться, несмотря на смущение, однако из воды 
не выходили. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур дает 
этому стиху такое разъяснение: 

«Все гопи были девушками из почтенных семей и потому мог-
ли начать спорить с Кришной: „Почему бы Тебе не оставить нашу 
одежду на берегу и уйти?" 

Кришна мог на это ответить так: „Но ведь вас очень мно-
го, и может случиться так, что кто-нибудь возьмет себе чужую 
одежду". 

Гопи могли возразить: „Мы честные девушки и никогда ничего 
не воруем. Чужая собственность нас не интересует". 

На это Кришна ответит: „Если это так, тогда просто выйдите 
и возьмите свою одежду. Неужели это так трудно?" 

Увидев, как решительно настроен Кришна, гопи преисполни-
лись любовью к Нему. Несмотря на смущение, они были безмер-
но счастливы оттого, что Кришна уделяет им так много внимания. 
Он шутил с ними так, будто они были Его женами или возлюб-
ленными, а ведь именно об этом гопи и мечтали. В то же время 
они стеснялись показаться Ему обнаженными. Тем не менее гопи 
не могли удержаться от смеха, слыша Его шутливые слова, и даже 
сами принялись перешучиваться, говоря друг другу: „Иди ты пер-
вая, а мы посмотрим, выкинет ли Он еще какую-нибудь шуточку 
с тобой. А мы пойдем после тебя"». 

ТЕКСТ 13 

эвам брувати говинде нарманакшипта-четасах 
а-кантха-магнах шйтоде вепаманас там абруван 

эвам—так; брувати — когда говорит; говинде — Господь Го-
винда; нармана — шутливой речью; акшипта— взволнованные; 
нетасах—те, чьи умы; а-кантха — по шею; магнах — погру-
женные; шита — холодную; уде — в воду; вепаманах — дрожащие; 
там—Ему; абруван — сказали. 



Шутливые слова Шри Говинды заворожили умы девушек. Од-
нако, стоя по шеи» в холодной воде, они вскоре замерзли. Дрожа 
от холода, гопи обратились к Кришне с такими словами. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур приво-
дит пример того, как гопи перешучивались с Кришной. 

Кришна: О девы, подобные птицам, если вы не подойдете сюда, 
Мне придется сделать из ваших одежд качели и гамак. Мне нужно 
полежать. Я не спал всю ночь, и теперь Меня одолевает дремота. 

Гопи: О пастушок, Твои коровы в поисках сочной травы забрели 
в пещеру. Тебе следует немедленно отправиться туда и вернуть их. 

Кришна: Ну же, мои дорогие пастушки, скорей бегите во 
Врадж выполнять свои домашние обязанности, а то ваши родители 
и старшие родственники начнут волноваться. 

Гопи: Наш дорогой Кришна, мы еще месяц не появимся дома — 
по указанию своих родителей и старших мы совершаем этот обет, 
Катьяяни-врату. 

Кришна: Дорогие девушки-отшельницы, стоило Мне увидеть вас, 
как Я почувствовал неведомый Мне доселе дух отречения от се-
мейной жизни. Я тоже желаю остаться здесь на месяц и дать обет 
пребывания в облаках. А если вы прольете на Меня свою милость, 
Я смогу сойти к вам и поститься в вашей компании. 

Гопи были зачарованы шутливыми речами Кришны, однако, не 
в силах побороть свое смущение, погрузились в воду по шею. 
Дрожа от холода, они обратились к Кришне с такими словами. 

ТЕКСТ 14 

манайам бхох кртхас твам ту нанда-гопа-сутам прийам 
джанймо 'нга враджа-шлагхйам дехи васамси вепитах 

ма — не; анайам — несправедливость; бхох — о (дорггой Криш-
на); кртхах— делай; твам—Ты; ту — но; нанда-го/ш — Маха-
раджи Нанды; сутам—сына; прийам—любимого; джанймах — 
знаем; анга — о дорогой; враджа-шлагхйам — прославленный по 
всему Враджу; дехи—дай же; васамси — одежды; вепитах — (нам) 
дрожащим. 



[Гопи сказали:] Дорогой Кришна, не поступай с нами нечестно! 
Мы знаем, что Ты сын почтенного Нанды и что все во Врадже 
уважают Тебя. Мы также очень привязаны к Тебе. Пожалуйста, 
верни нам нашу одежду — ведь мы уже дрожим от холода. 

ТЕКСТ 15 

шйамасундара те дасйах киравима таводитчм 
дехи васамси дхарма-джна но чед раджне брувама хе 

шйамасундара — о Господь Шьямасундара; те — Твои; дасйах — 
служанки; каравама— сделаем; тава — Твое; удитам—сказанное; 
дехи — отдай же; васамси — одежды; дхарма-джна—о знаток прин-
ципов религии; на — нет; у — же; чет — если; раджне — царю; 
брувамах — расскажем; хе — о (Кришна). 

О Шьямасундара, мы Твои служанки и сделаем все, что Ты 
пожелаешь, но сначала верни нам нашу одежду. Ты прекрас-
но знаешь все заповеди религии. Если мы не получим назад 
свою одежду, нам придется пожаловаться на Тебя царю. Ну 
пожалуйста, сжалься над нами! 

ТЕКСТ 16 

шрй-бхагаван увача 
бхаватйо йади ме дасйо майоктам ва кариишатха 
атрагатйа сва-васамси пратйччхата шучи-смитах 
но чен нахам прадасйе ким круддхо раджа каришйати 

шрй-бхагаван увача — Верховный Господь сказал; бхаватйах — 
вы; йади — если; ме — Мои; дасйах — служанки; майа — Мной; 



уктам — сказанное; ва— или; каришйатха— сделаете; атра — сю-
да; агатйа — выйдя; сва-васамси — свои одежды; пратйччхата — 
забирайте; шучи—чисты; смитах—те, чьи улыбки; на у — нет; 
чет — если; на — не; ахам — Я; прадасйе — отдам; ким — что; круд-
дхах— рассерженный; раджа — царь; каришйати — сделает. 

Верховный Господь сказал: Если вы и в самом деле решили 
быть Моими служанками и делать все, что Я вам скажу, тогда вы-
ходите сюда с невинными улыбками на лицах и забирайте каждая 
свою одежду. Если вы не послушаетесь, Я ничего вам не отдам. 
И даже если царь рассердится, что он сможет Мне сделать? 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Прабхупада поясняет: «Когда гопи уви-
дели решимость и настойчивость Кришны, им ничего не остава-
лось, как исполнить Его повеление». 

ТЕКСТ 17 

тато джалашайат сарва дариках шита-вепитах 
панибхйам йоним аччхадйа проттерух шйта-каршитах 

татах — затем; джала-ашайат— из реки; сарвах — все; дари-
ках— юные девушки; шйта-вепитах—дрожащие от холода; па-
нибхйам-— руками; йоним—интимные части тела; аччхадйа — 
прикрыв; проттерух — вышли; шйта-каршитах — страдающие от 
холода. 

Тогда, дрожа от пронизывающего холода, все девушки вышли 
из воды, прикрывая руками интимные части тела. 

КОММЕНТАРИЙ: Гопи заверили Кришну в том, что, как Его веч-
ные служанки, они будут выполнять все Его повеления, и теперь 
их собственные слова были обращены против них. Гопи понима-
ли, что если они не выйдут сейчас из реки, то сюда могут прийти 
другие мужчины, и тогда их ждет невыносимый позор. Гопи так 
сильно любили Кришну, что даже в такой странной ситуации их 
привязанность к Нему лишь усиливалась и больше всего им хоте-
лось находиться рядом с Ним. Вот почему им даже в голову не 
пришло утопиться в реке, чтобы избежать позора. 



Гопи поняли, что им ничего не остается, как отбросить стыд 
и выйти к своему возлюбленному, Кришне. Заверив друг друга, 
что иного выхода нет, они вышли из воды навстречу Ему. 

ТЕКСТ 18 

бхагаван ахата вйкшйа шуддха-бхава-прасадитах 
скандхе нидхайа васамси прйтах провача са-смитам 

бхагаван—Верховный Господь; ахатах—охваченных; вйкшйа — 
увидев; шуддха — чистой; бхава—любовной привязанностью; пра-
садитах—довольный; скандхе — на плечо; нидхайа — положив; 
васамси—(их) одежды; прйтах — проникнутый любовью; прова-
ча— сказал; са-смитам—с улыбкой. 

Увидев, каким смущением охвачены гопи, Господь остался до-
волен их чистой привязанностью. Перекинув их одежды через 
плечо, Он улыбнулся и нежно заговорил с ними. 

КОММЕНТАРИЙ: Шрила Прабхупада поясняет: «Девушки были 
очень невинны и чисты, и Господь Кришна остался доволен ими. 
Так все юные гопи, молившиеся богине Катьяяни о том, чтобы 
выйти замуж за Кришну, достигли того, о чем мечтали. Женщи-
на может предстать обнаженной только перед своим мужем. Неза-
мужние гопи хотели стать женами Кришны, и Кришна исполнил 
их желание». 

Для гопи, девушек из почтенных семей, показаться обнаженными 
перед юношей было смерти подобно, однако они решили пожерт-
вовать всем ради удовольствия Господа Кришны. Он хотел уви-
деть, насколько сильна их любовь, и был полностью удовлетворен 
их чистой преданностью. 

ТЕКСТ 19 


